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Instalador
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PLInstrukcja obsługi i montażu
Instalator

Użytkownik
Serwisant Podgrzewacze wiszące z otwartą 

komorą (typu B) 
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Kivitelezőknek
Felhasználóknak

Szervizeseknek
B típusú, légtérterheléses, nyitott 
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Installer
User

Maintenance technician
Wall-hung instantaneous water 

heater open chamber (type B) and 
natural draught
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CZNávod k montáži a  použití
Instalační technik

Uživatel
Údržbář Závěsné průtokové zásobníky 

TUV s otevřenou komorou  
(typu B) a 

přirozeným tahem

*
1
.
0
4
2
0
3
3
C
Z
E
*

*1
.0

42
03

3C
ZE

*

BGИнструкции и  
предупреждения

Монтажник
Потребител

Техник по поддръжката
Проточни бойлери за стенен 

монтаж с отворена горивна 
камера (тип В) и 

естествена тяга
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Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo svojej technickej a 
obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečnosť. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho 
prietokového ohrievača. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie spotrebiča, ktorých dodržovanie 
Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergas.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a riadneho servisu kontaktujte autorizované centrá: disponujú originálnymi náhradnými dielmi a odbornou prípravou 
zabezpečenou priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie aj 
používania a servisu.
Tento návod na obsluhu obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii prietokových ohrievačov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky spojenej 
s inštaláciou samotných prietokových ohrievačov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Inštaláciu a servis musí vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne spôsobilá firma, pod ktorou sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou pre tieto zariadenia, ako je to stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž spotrebičov a/alebo komponentov, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom 
v súvislosti s osobami, zvieratami a predmetmi. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať odborne spôsobilá firma. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko.
Spotrebič sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda potenciálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka 
na spotrebič zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu 
sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte v nej model spot-
rebiča a jazyk krajiny.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência do seu aquecedor de 
água. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a 
sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do aquecedor de água Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados 
à instalação dos esquentadores (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário 
respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
A instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma empresa 
habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e 
potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-
venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego podgrzewacza. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące 
prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne zalecenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu podgrzewacza firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z 
montażem samych podgrzewaczy (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w ​​miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom), należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów oraz zasad dobrej techniki.
Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją wykonać firma 
posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji Zgodności, podając 
model urządzenia oraz język kraju.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön vízmelegítő készülékének hatékony 
működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. 
Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas vízmelegítő készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A vízmelegítő készülék 
beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, balesetmegelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a 
jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse szakszervizzel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakszerviznek minősül az a vállalkozás, 
amely rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyi 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A készülék karbantartási műveleteit végeztesse egy szakszerviz szakembereivel, amely biztosítékot jelent a szakértelemre.
A készüléket használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás 
során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt Meg-
felelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and com-
mercial documents without forewarning.

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your water heater. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer.

General warnings

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas water heaters. As for the other issues related to water heater installation (e.g. 
safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in force and the principles 
of good practice.
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an authorised 
company, which has the specific technical skills in the system sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, 
animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damage and 
the appliance warranty is invalidated.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a obchodní 
dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník společnosti 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho průtokového 
zásobníku. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší 
spokojenost s výrobkem Immergasu.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby kontaktujte oprávněná střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci průtokového zásobníku TUV Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace 
samotného průtokového zásobníku TUV (např.: bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy 
současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Instalaci a údržbu smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze autorizovaná firma, kterou se v tomto případě rozumí firma s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto systémů, jak je stanoveno zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět odborně kvalifikovaná firma. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované Středisko Technické Asistence.
Kotel se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu (nebo 
poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na kotel zaniká.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního servisu 
jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a jazyk země.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото ръководство, като 
си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.

Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas, който може да Ви осигури комфорт и сигурност за дълъг 
период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с добра 
подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашия бойлер. Прочетете внимателно следващите 
страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението 
Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обърнете към оторизираните центрове: те разполагат с 
оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи препоръки

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка.
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия уред и трябва да бъде предадена на новия ползвател, включително 
в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения дават важни указания за безопасността 
на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на бойлери Immergas. Що се отнася до другите теми, 
свързани с монтажа на бойлерите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, охрана на труда), е необходимо 
да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.
Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащата нормативна уредба, според инструкциите на 
производителя и от лицензирана фирма, притежаваща специализирани технически компетенции в областта на инсталациите, както е 
предвидено по закон.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на 
Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и имущество. Прочетете 
внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от лицензирана фирма. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа помощ представлява 
гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за неподходяща и 
следователно - за потенциално опасна.
Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на грешки 
при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на действащото техническо законодателство, на 
нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя).

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декларира, че 
процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от Деклара-
цията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.
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1	 INŠTALÁCIA  
PRIETOKOVÉHO  
OHRIEVAČA.

1.1	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.
Prietokový ohrievač Julius Eco 11-14 bol navrh-
nutý na umiestnenie na stenu; musí sa používať 
na prípravu teplej úžitkovej vody pre potreby 
domácností a podobne. V prípade inštalácie na 
stenu táto musí byť hladká, teda bez výstupkov 
alebo výklenkov a k prietokovému ohrievaču 
musí byť umožnený prístup aj zozadu. Nie sú 
v žiadnom prípade navrhnuté pre inštalácie na 
podstavcoch alebo podlahe (Obr. 1-1).

Miesto inštalácie spotrebiča a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	 inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
-	 operácie údržby (vrátane plánovanej, pravidel-

nej, riadnej, mimoriadnej údržby);
-	 odstránenie (až vonku, na miesto nakladania 

a prepravu spotrebičov a komponentov) aj ich 
prípadnú výmenu za rovnaké zariadenia a/
alebo totožné komponenty.

Inštaláciu zariadení Immergas môže vykonať len 
kvalifikovaná firma, autorizovaná na inštaláciu 
plynových spotrebičov Immergas. Inštalácia 
musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych 
technických predpisov, ako predpokladajú osved-
čené technické postupy.

Upozornenie: zakazuje sa inštalácia spotrebičov, 
ktoré boli demontované alebo odstránené z iných 
systémov. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené prietokovými ohrievačmi 
inštalovanými z iných zariadení, ani za prípadné 
nezhody týchto spotrebičov.

Inštalácia prietokového ohrievača Julius Eco 
11-14 v prípade napájania plynom GPL musí 
vyhovovať normám vzťahujúcim sa na plyny 
s väčšou hustotou než vzduch (pripomíname, 
napríklad, že je zakázaná inštalácia zariadenia 
s vyššie uvedeným napájaním v miestnostiach, 
ktoré majú dlažbu nižšiu než je priemerná úroveň 
vonkajšieho povrchu zeme).

Pred inštaláciou spotrebiča je vhodné skontrolo-
vať, či bol dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by 
ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okam-
žite na dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, 
umelohmotné vrecká, penový polystyrén a pod.) 
nenechávajte v dosahu detí, pretože môžu byť pre 
ne možným zdrojom nebezpečenstva.

Ak sa spotrebič zatvorí v skrinke alebo medzi 
dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný 
dostatočný priestor pre vykonanie riadnej 
údržby, odporúča sa preto nechať aspoň 50 mm 
medzi plášťom prietokového ohrievača a verti-
kálnymi plochami nábytku (Odk. Obr. 1-1A). 
Nad a pod prietokovým ohrievačom musí byť 
ponechaný priestor pre zásahy na hydraulických 
spojeniach a na dymovodoch.

Neukladajte predmety na spotrebič.
V blízkosti spotrebiča sa nesmie nachádzať žiad-
ny horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, 
polystyrén atď.).
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče 
pod prietokový ohrievač, pretože by mohlo dôjsť 
k ich poškodeniu v prípade únikov z hydrau-
lických spojok; v opačnom prípade výrobca 
nezodpovedá za prípadné škody na elektrických 
spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených dô-
vodov, neumiestňovať pod prietokový ohrievač 
žiadne bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade anomálie, poruchy alebo nesprávneho 
fungovania je potrebné vypnúť prietokový ohrie-
vač a privolať autorizovanú firmu (napríklad, 
Autorizovaný Technický Servis, ktoré disponuje 
odbornou technickou prípravou a má k dispo-
zícii originálne náhradné diely). Zabráňte teda 
akémukoľvek neoprávnenému zásahu alebo 
pokusu o jeho opravu. Nerešpektovanie vyššie 
uvedeného bude viesť k osobnej zodpovednosti 
a strate záruky.

•	Inštalačné normy:
	 -	 Tieto prietokové ohrievače nesmú byť inšta-

lované v spálňach, garsónkach a kúpeľniach. 
Nesmú byť inštalované ani v priestoroch, v 
ktorých sa nachádzajú konvenčné tepelné 
generátory na spaľovanie dreva (alebo pev-
ných palív všeobecne) a v miestnostiach s 
nimi prepojených.

	 -	 Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové spotrebiče a príslušné dymové kaná-
ly.

	 -	 Je zakázaná vertikálna inštalácia nad sporák-
mi.

	 -	 Zakazuje sa inštalácia v miestnostiach/
priestoroch, ktoré tvoria spoločné priestory 
nájomnej budovy, vnútorné schodište alebo 
časti, ktoré sa používajú ako únikový východ 
(napr.: medziposchodia, vstupná hala).

	 -	 Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy ne-
stanovia inak.

	 -	 Zakazuje sa inštalovať prietokový ohrievač do 
vstavanej uzavretej konštrukcie (napr. Omni 
Container).

	 -	 Prietokové ohrievače s otvorenou komorou 
typu B nesmú byť inštalované v miestnos-
tiach, kde je vykonávaná priemyselná čin-
nosť, umelecká alebo komerčná činnosť, pri 
ktorej vznikajú výpary alebo prchavé látky 
(výpary kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, 
horľavín apod.) alebo prach (napr. prach 
pochádzajúci zo spracovania dreva, uhoľný 
prach, cementový prach apod.), ktoré môžu 
poškodiť komponenty spotrebiča a narušiť 
jeho prevádzkyschopnosť.

	 -	 Okrem toho musia byť nainštalované v pro-
stredí, v ktorom teplota nesmie klesnúť pod 
0 °C. Nesmú byť vystavené poveternostným 
vplyvom.

Upozornenie: inštalácia prietokového ohrievača 
na stenu musí zaručiť stabilnú a účinnú oporu 
samotnému zariadeniu.
Hmoždinky (dodávané vo výbave) zaručujú 
premeranú oporu len ak sú správne nainštalo-
vané (podľa osvedčených technických postupov) 
na steny murované z plných tehál alebo tehál s 
dutinami. V prípade stien z tehál alebo tvárnic s 
dutinami, priečok s obmedzenou statikou alebo 
muriva iného, než je vyššie uvedené, je potrebné 
najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky 
oporného systému.

Tieto spotrebiče slúžia na ohrev vody na teplotu 
nižšiu, než je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k distribučnej sieti 
úžitkovej vody, primeranej ich parametrom a 
výkonu.

ÁNO NIE

Minimálne inštalačné vzdialenosti.

Obr. 1-1

Obr. 1-1A
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1	 INSTALAÇÃO  
AQUECEDOR DE ÁGUA.

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

O aquecedor de água Julius Eco 11-14 é projetado 
para ser instalados na parede e deve ser utilizado 
para produzir água quente sanitária para uso 
doméstico e similares. No caso de instalação 
na parede, ela deve ser lisa, ou seja, livre de sa-
liências e reentrâncias que permitam o acesso à 
parte posterior. Não foram fabricadas para serem 
instaladas em bases ou pisos (Fig. 1-1).

O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade):
-	 a instalação (segundo os ditames da legislação 

técnica e da normativa técnica);
-	 as operações de manutenção (inclusive aquelas 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

-	 a remoção (até o externo em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos com aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

Somente empresas profissionalmente habilitadas 
são autorizadas a instalar aparelhos a gás Immer-
gas. A instalação deve ser efetuada em confor-
midade com a legislação em vigor, respeitando 
todas as normas técnicas locais, de acordo com 
as indicações da boa técnica.

Atenção: não é permitido instalar aparelhos 
removidos e desativados de outros sistemas. O 
fabricante não se responsabiliza por eventuais 
danos causados por esquentadores de água re-
movidos de outros sistemas nem por eventuais 
não conformidades de tais aparelhos.

A instalação do aquecedor de água Julius Eco 11-
14, em caso de alimentação a GPL, deve respeitar 
as regras para os gases que possuem densidade 
maior do que a do ar (como exemplo, lembrar 
que é proibido realizar instalações de aparelhos 
alimentados com os gases acima mencionados 
em locais com pavimento em uma quota inferior 
a um determinado patamar).

Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o reven-
dedor. Os elementos e materiais utilizados para a 
embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo.

Se o aparelho for instalado em um móvel, ou 
entre dois ou mais móveis, deve ser deixado um 
espaço suficiente para as operações usuais de 
manutenção; aconselha-se deixar um espaço mí-
nimo de 50 mm entre a estrutura de revestimento 
do aquecedor de água e as paredes verticais do 
móvel (Ref. Fig. 1-1A). Acima e embaixo do 
aquecedor de água deve ser deixado um espaço 
suficiente para permitir intervenções nas ligações 
hidráulicas e no sistema de exaustão.

Não apoiar objetos sobre o aparelho.
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc..).
Não posicionar eletrodomésticos em baixo do 
aquecedor de água pois há o risco de danos em 
caso de vazamentos nas ligações hidráulicas. 
Neste caso, o fabricante não pode ser considerado 
responsável por eventuais danos causados aos 
eletrodomésticos.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima 
referidos, não colocar objetos de decoração, 
móveis, etc., em baixo do aquecedor de água.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado; 
entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizada, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças 
sobressalentes originais). Não efetuar interven-
ções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados. A inobservância 
das advertências acima mencionadas determina 
a responsabilidade pessoal do utilizador e torna 
a garantia ineficaz.

•	Normas de instalação:
	 -	 Estes esquentadores de água não podem ser 

instaladas em dormitórios, estúdios e casas 
de banho. Também não podem ser instaladas 
nos locais onde estão presentes geradores de 
calor a lenha (ou combustíveis sólidos em 
geral) e nos locais comunicantes.

	 -	 É proibida a instalação dentro de locais a risco 
de incêndio (por exemplo: garagens), locais 
potencialmente perigosos, de aparelhos uti-
lizados com gás e respetivos canais de fumo.

	 -	 É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

	 -	 É proibida a instalação nos seguintes locais 
/ ambientes que constituem partes comuns 
do condomínio, escadas internas ou outros 
elementos que constituem vias de fuga (por 
ex.: patamares, vestíbulos).

	 -	 Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

	 -	 É proibido instalar o esquentador de água 
dentro de uma estrutura encastrada fechada 
(por exemplo, Omni Container).

	 -	 Os esquentadores de câmara aberta de tipo 
B não devem ser instaladas em locais comer-
ciais, de produção artesanal ou industriais 
nos quais sejam utilizados produtos que 
produzem vapores ou substâncias voláteis 
(por exemplo: vapores de ácidos, colas, tintas, 
solventes, combustíveis, etc..) e também pó 
(como, por exemplo, pó gerado durante o 
processamento de madeira, pó de carvão, 
de cimento, etc) que podem provocar sérios 
danos aos componentes e comprometer o 
funcionamento do aparelho.

	 -	 Devem ser instalados em um ambiente onde 
a temperatura não seja inferior a 0°C. Não 
devem ser expostos aos agentes atmosféricos.

Atenção: A instalação do aquecedor de água na 
parede deve assegurar uma sustentação estável e 
eficaz ao próprio gerador.
As buchas (fornecidas pela fábrica) podem ga-
rantir adequada sustentação somente se forem 
inseridas corretamente (de acordo com os re-
gulamentos de segurança e as normas em vigor) 
em paredes com tijolos maciços ou semimaciços. 
Em paredes construídas com tijolos ou blocos 
furados, estruturas com limites estáticos ou todas 
as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação 
estática prévia do sistema de suporte.

Estes aparelhos são utilizados para aquecer a água 
em temperatura inferior a de ebulição à pressão 
atmosférica padrão.
Devem ser conectados à uma rede de distribuição 
de água sanitária adequada de acordo com o 
respectivo rendimento e potência.

SIM NÃO

Distâncias mínimas de instalação.

Fig. 1-1

Fig. 1-1A
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1	 INSTALACJA  
PODGRZEWACZA.

1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Podgrzewacz Julius Eco 11-14 został zaprojek-
towany do instalacji na ścianie; należy z niego 
korzystać do podgrzewu c.w.u. do celów do-
mowych i podobnych. W przypadku instalacji 
na ścianie, ściana musi być gładka, tzn.pozba-
wiona wypukłości i wklęsłości, aby umożliwić 
dostęp od tylnej części. Nie zostały absolutnie 
zaprojektowane do montażu na podstawach lub 
podłogach (Rys. 1-1).

Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-	 montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

-	 czynności konserwacyjne (łącznie z zaplano-
wanymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwy-
czajnymi);

-	 usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i części) jak również ich ewentualna wymiana 
na równoważne urządzenia i/lub części.

Tylko uprawnione firmy upoważnione są do 
instalacji urządzeń gazowych Immergas. Insta-
lacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad sztuki instalacyjnej.

Uwaga: nie wolno instalować urządzeń usunię-
tych i wycofanych z innych instalacji. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody spowodowane podgrzewaczami zde-
montowanymi z innych instalacji ani też z tytułu 
niezgodności tego rodzaju urządzeń.

Instalacja podgrzewacza Julius Eco 11-14 w 
przypadku zasilania LPG musi być zgodna z 
zasadami dotyczącymi gazu o gęstości większej 
od powietrza (przypomina się orientacyjnie, lecz 
niewyczerpująco, że zakazane jest instalowanie 
urządzeń zasilanych powyższymi rodzajami gazu 
w miejscach o podłogach na poziomie niższym 
od zewnętrznej średniej terenu).

Przed zainstalowaniem urządzenia należy spraw-
dzić, czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym 
razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można 
pozostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa.

W przypadku instalacji urządzenia pomiędzy 
elementami zabudowy, powinna istnieć wy-
starczająca przestrzeń do wykonania normalnej 
konserwacji; zaleca się zatem pozostawienie 
przynajmniej szczeliny 50 cm miedzy obudową 
ogrzewacza a pionowymi ścianami mebla (Odn. 
Rys. 1-1A). Nad i pod podgrzewaczem, należy 
pozostawić przestrzeń, aby umożliwić czynno-
ści związane z podłączeniami hydraulicznymi i 
instalacją odprowadzania spalin.

Nie opierać żadnych przedmiotów na urzą-
dzeniu.
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdo-
wać się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, 
plastik, styropian, itd.).
Nie należy umieszczać urządzeń AGD pod 
podgrzewaczem, ponieważ mogłyby zostać 
uszkodzone w razie przecieków ze złączek 
hydraulicznych; w razie niezastosowania się do 
powyższego, producenta nie można pociągnąć do 
odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia 
sprzętu AGD.
Poza tym, z wymienionych wyżej powodów 
pod podgrzewaczem nie zaleca się ustawiania 
mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia lub 
niewłaściwego działania wyłączyć urządzenie i 
skontaktować się z autoryzowaną firmą (na przy-
kład z Autoryzowanym Serwisem Technicznym, 
który posiada specjalne przygotowanie technicz-
ne i oryginalne części zamienne). Wstrzymać się 
więc od jakiejkolwiek interwencji lub prób na-
prawy. Brak przestrzegania powyższego oznacza 
odpowiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

•	Zasady instalacyjne:
	 -	 tych podgrzewaczy nie można instalować w 

sypialniach, kawalerkach ani łazienkach. Nie 
można ich również instalować w pomiesz-
czeniach z generatorami ciepła opalanymi 
drewnem (czy ogólnie na paliwo stałe) ani 
w pomieszczeniach z nimi połączonych.

	 -	 W pomieszczeniach zagrożonych pożarem 
(np. garaże, składziki) oraz w pomieszcze-
niach potencjalnie niebezpiecznych zabrania 
się instalowania urządzeń wykorzystujących 
gaz oraz przewodów zasysania powietrza 
potrzebnego do spalania.

	 -	 Zakazuje się montażu w miejscach narażo-
nych na opary dopływające pionowo z płyt 
kuchennych.

	 -	 Zabrania się montowania w pomieszcze-
niach/przestrzeniach będących wspólną 
częścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, 
na schodach wewnętrznych lub w innych 
miejscach, pełniących rolę dróg ewakuacyj-
nych (np.: podesty, przedsionki).

	 -	 Zabrania się również montowania w po-
mieszczeniach/przestrzeniach będących 
wspólną częścią budynku wspólnoty miesz-
kaniowej, takich jak np.: piwnice, przedsion-
ki, strychy, poddasza itp., o ile obowiązujące 
przepisy lokalne nie stanowią inaczej.

	 -	 Zabrania się instalowania podgrzewacza 
wewnątrz zamkniętej ramy do zabudowy (np. 
Omni Container).

	 -	 Podgrzewaczy z otwartą komorą typu B nie 
można zainstalować w pomieszczeniach, 
gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w których 
korzysta się z produktów mogących wytwo-
rzyć opary lub substancje lotne (np. opary 
kwasów, klejów, farb, rozpuszczalników, 
paliw, itd.), jak i pyły (np. pył pochodzący 
z obróbki drewna, pył węgielny, cementu, 
itd.), które mogłyby okazać się szkodliwe 
dla komponentów urządzenia i negatywnie 
wpłynąć na jego działanie.

	 -	 Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie można ich narażać na działanie czynni-
ków atmosferycznych.

Uwaga: instalacja podgrzewacza na ścianie musi 
mu zagwarantować stabilne i pewne wsparcie.
Kołki (dostarczane w standardzie) mogą za-
pewnić odpowiednie wsparcie tylko wtedy, gdy 
zostaną zamontowane właściwie (według zasad 
dobrej praktyki) na ścianach zbudowanych z 
cegieł pełnych lub cegły dziurawki. W przypadku 
ścian wykonanych z cegły dziurawki lub przegród 
o ograniczonej stabilności, lub murarki innej od 
tej wskazanej, należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Niniejsze urządzenia służą do ogrzewania wody 
do temperatury niższej od temperatury wrzenia 
przy ciśnieniu atmosferycznym.
Należy je podłączyć do sieci wody użytkowej 
odpowiedniej do ich osiągów oraz ich mocy.

TAK NIE

Minimalne odstępy przy montażu

Rys. 1-1

Rys. 1-1A
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1	 BESZERELÉS  
- VÍZMELEGÍTŐ  
KÉSZÜLÉK.

1.1	 BESZERELÉSI TUDNIVALÓK.
A Julius Eco 11-14 vízmelegítők falra szerelhető 
kialakítással készülnek és használati melegvíz 
előállítására használatosak háztartási és hasonló 
alkalmazásra. Fali beszerelés esetén a fal legyen 
sík, kiugróktól és beugróktól mentes, hogy 
könnyű hozzáférést biztosítson a hátsó falhoz. 
A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb 
lábazatra (1-1. ábra). 

Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
-	 a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
-	 időszakos, programozott, rendes és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
-	 a készülékek eltávolítása (egészen egy a készü-

lék és alkatrészeinek felrakodására és elszállí-
tására kijelölt helyig) valamint egy egyenértékű 
berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő 
kicserélése.

Az Immergas készülékeinek beszerelését kizá-
rólag arra szakmai engedéllyel rendelkező cég 
végezheti. A beszerelést az érvényben lévő jogsza-
bályok értelmében csakis megfelelő szakirányú 
képzettséggel rendelkező szakember végezheti az 
érvényes, helyi műszaki előírások betartásával, a 
gyártó útmutatása szerint.

Figyelem: a máshonnan leszerelt és továbbadott 
készülékek telepítése nem engedélyezett. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
vízmelegítők által okozott károkért és az ilyen be-
rendezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

A Julius Eco 11-14 vízmelegítőt PB-gázzal végzett 
üzemeltetés esetén a levegőnél nagyobb sűrűség-
gel rendelkező gázokra vonatkozó előírásoknak 
megfelelően kell beszerelni (példaképpen említ-
hető, hogy a fent említett gázokkal üzemeltetett 
készülékeket tilos olyan helyiségekbe beszerelni, 
amelyek padlózatának szintje az átlagos talajszint 
alatt található).

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. 
A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag 
tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, 
ezért tartsa gyermekektől távol.

Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy búto-
rok közé szereli be, ellenőrizze, hogy elegendő 
hely áll-e rendelkezésre az időszakos karban-
tartási munkálatok elvégzésére. A vízmelegítő 
burkolata és a bútorlap oldalfal között célszerű 
legalább 50 mm-t hagyni (lásd 1-1A. ábra).  A 
vízmelegítő alatt és felett hagyjon elegendő 
helyet a csővezetékek és az égéstermék elvezetés 
csatlakoztatásához.

A készüléket ne használja más tárgyak alátá-
masztására.
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony 
anyagokat (papír, rongyok, műanyag, poliszti-
rol, stb.).
Ne helyezzen háztartási gépeket a vízmelegítő 
alá, mert azok károsodhatnak, ha a vízvezeték 
csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási gé-
peket helyez a készülék alá, a gyártó nem vonható 
felelősségre a háztartási gépeken bekövetkezett 
esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútorda-
rabokat se helyezzen a vízmelegítő alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem meg-
felelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberhez (pl. a Márkaszerviz 
hálózat szakembereihez, akik rendelkeznek a 
szükséges szakértelemmel és eredeti cserealkatré-
szekkel). A készüléket tehát soha ne próbálja meg 
szerelni vagy megjavítani. A fentiek figyelmen 
kívül hagyása személyes felelősséget és a jótállás 
megszűnését vonja maga után.

•	A beszerelés szabályai:
	 -	 ezeket a vízmelegítőket tilos hálószobába, 

egyszobás lakásokba vagy fürdőszobákba 
elhelyezni. Olyan helyiségekben, illetve az 
ezekkel egybenyíló helyiségekben sem lehet 
a készüléket elhelyezni, ahol fatüzelésű (vagy 
más szilárd tüzelőanyaggal működő) készü-
lékek vannak jelen.

	 -	 A készüléket tilos felszerelni tűzveszélyes 
helyiségekben (pl.: autóbeálló, garázs) és 
potenciálisan veszélyes helyiségekben, ahol 
gázkészülékek és ezekhez tartozó égéster-
mék-elvezető csövek találhatók.

	 -	 A készüléket főzőlapok fölé beszerelni tilos.
	 -	 Tilos a készüléket az alábbi helyiségekbe / a 

lakóépület közösségi tereibe, belső lépcsőhá-
zaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

	 -	 Tilos továbbá a készüléket a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve, ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

	 -	 A vízmelegítőt tilos zárt kialakítású tartályba 
(pl. Omni Container) telepíteni.

	 -	 A B típusú légtérterheléses vízmelegítőt ne 
szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben az 
ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy ipari 
tevékenység eredményeképpen olyan gázok 
vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ra-
gasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

	 -	 A készüléket olyan helyiségben helyezze el, 
ahol a hőmérséklet nem csökken 0°C alá. Ne 
tegye ki a berendezést légköri hatásoknak.

Figyelem: a falra történő rögzítésnek stabilan és 
biztonságosan kell tartania a vízmelegítőt.
A (készletben található) rögzítőelemek csak ab-
ban az esetben biztosítanak megfelelő stabilitást, 
ha tömör vagy féltömör téglából rakott falba, 
helyesen (szakszerűen) kerülnek felszerelésre. 
Üreges téglából vagy falazó elemből készült fal 
vagy korlátozott teherbírású válaszfal, illetve a 
fentiektől eltérő falszerkezet esetén előzetesen 
ellenőrizze a tartószerkezet statikai terhelhe-
tőségét.

Ezek a vízmelegítők arra szolgálnak, hogy vizet 
melegítsenek fel atmoszférikus nyomásnál for-
ráspont alatti hőmérsékletre.
A készüléket csatlakoztassa a teljesítményének 
és hatásfokának megfelelő melegvíz rendszerre.

IGEN NEM

Minimális beszerelési távolságok.

1-1. ábra 

1-1A. ábra 

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1	 INSTALLATION  
WATER HEATER.

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Julius Eco 11-14 water heater has been de-
signed for wall installation. It must be used for 
the production of domestic hot water and similar 
purposes. In the case of wall installation the wall 
surface must be smooth, without any protrusions 
or recesses enabling access to the rear part. They 
are not designed to be installed on plinths or 
floors (Fig. 1-1).

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (outdoors in the place for loading and 

transporting the appliances and components) 
as well as their eventual replacement with ap-
pliances and/or equivalent components.

Only professionally qualified companies are 
authorised to install Immergas gas appliances. 
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Attention: it is forbidden to install appliances 
removed from other systems. The manufacturer 
declines all liability in the event of damage caused 
by water heaters removed from other systems or 
for any non-conformities with such equipment.

Installation of the Julius Eco 11-14 water heater 
when powered by LPG must comply with the 
rules regarding gases with a greater density 
than air (remember, as an example, that it is 
prohibited to install systems powered with the 
above-mentioned gas in rooms where the floor 
is at a lower quota that the average external 
country one).

Before installing the appliance, ensure it has been 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children.

If the appliance is installed inside or between 
cabinets, ensure sufficient space for normal 
servicing; therefore it is advisable to leave clear-
ance of at least 50 cm between the water heater 
casing and the vertical sides of the cabinet (Ref. 
Fig. 1-1A). Leave adequate space above the 
water heater for possible water and flue removal 
connections.

Do not rest objects on the appliance.
Keep all flammable objects away from the ap-
pliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
It is recommended not to position household 
appliances under the water heater because they 
could undergo damage in the case of leaks from 
the hydraulic fittings. If this is not the case, the 
manufacturer cannot be considered liable for 
any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend 
not placing furnishings, furniture, etc. under the 
water heater.
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation Standards:
	 -	 these water heaters cannot be installed in 

bedrooms, studio flats and bathrooms. They 
also cannot be installed in rooms with wood 
(or solid fuel) burning heat generators and in 
communicating rooms.

	 -	 Installation in places with a fire risk is pro-
hibited (for example: underground car parks, 
garages), potentially dangerous places, gas 
appliances and relative flue ducts.

	 -	 Installation on the vertical projection of cook-
ing hobs is forbidden.

	 -	 Installation is forbidden in places/rooms that 
constitute public areas of apartment build-
ings, internal stairways or other escape routes 
(e.g. floor landings, entrance halls, etc.).

	 -	 Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

	 -	 It is forbidden to install the water heater 
inside a closed recessed frame (e.g. Omni 
Container).

	 -	 Type B open chamber water heaters must 
not be installed in places where commercial, 
artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.). 
These may be damaging for the components 
of the appliance and jeopardise functioning.

	 -	 They must also be installed in an environ-
ment in which the temperature cannot fall 
below 0°C. They must not be exposed to 
atmospheric agents.

Attention: wall mounting of the water heater 
must guarantee stable and efficient support for 
the generator.
The dowels, which come as standard, can only 
ensure adequate support if inserted correctly 
(according to technical standards) in walls made 
of solid or semi-hollow brick or block. In the 
case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any 
case walls other than those indicated, a static test 
must be carried out to ensure adequate mount.

These appliances are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a DHW distribution 
network suited to their performance and power.

YES NO

Minimum installation distances.

Fig. 1-1

Fig. 1-1A
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1	 INSTALACE  
PRŮTOKOVÉHO  
ZÁSOBNÍKU.

1.1	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Průtokový zásobník TUV Julius Eco 11-14 je pro-
jektován pro instalaci na zdi; musí se používat pro 
produkci teplé užitkové vody pro domácí a jemu 
podobné použití. V případě instalace na zeď tato 
musí být hladká, tedy bez výstupků nebo výklen-
ků, a musí být umožněn přístup k zadní straně 
přístroje. Zásobník TUV není projektován pro 
instalace na podstavce nebo podlahu (Obr. 1-1).

Místo instalace kotle a příslušenství Immergas 
musí mít vhodné vlastnosti (technické a kon-
strukční), které umožňují (vždy za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	 instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
-	 servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné, mimořádné údržby);
-	 odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Instalaci plynových zařízení Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaná a auto-
rizovaná firma. Instalace musí být provedena ve 
shodě s platnými normami, platným zákonem a 
s dodržováním místních technických předpisů, 
obecně je doporučeno využívat osvědčené tech-
nické postupy (viz čsn, en, iso).

Upozornění: není dovoleno instalovat spotře-
biče, které byly odstraněny a použity jinými sys-
témy. Výrobce nenese odpovědnost za případné 
škody způsobené průtokovými zásobníky TUV 
vyjmutými z jiných zařízení, ani za případný 
nesoulad těchto zařízení.

Instalace průtokového zásobníku TUV Julius 
Eco 11-14 v případě napájení plynem LPG musí 
vyhovovat normám vztahujícím se na plyny, 
mající větší hustotu než vzduch (připomínáme, 
že například je zakázaná instalace zařízení s 
výše uvedeným napájením v místnostech, které 
mají dlažbu nižší než je průměrná úroveň vnější 
země).

Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda 
byl dodán úplný a neporušený. Pokud byste o 
tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě 
na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, 
umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén apod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být 
možným zdrojem nebezpečí.

Pokud přístroj bude montován uvnitř nábyt-
ku nebo mezi dvěma kusy nábytku, musí být 
ponechaný dostatečný prostor pro normální 
údržbu, doporučuje se proto nechat alespoň 50 
cm mezi pláštěm průtokového zásobníku TUV a 
vertikálními plochami nábytku. Obr. 1-1A). Nad 
a pod průtokovým zásobníkem TUV musí být 
ponechán prostor pro zásahy na hydraulických 
spojeních a na odkouřeních.

Na přístroj neumisťujte žádné předměty.
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hoř-
lavý předmět (papír, látka, plast, polystyren atd.).
Neumísťujte elektrické spotřebiče pod průtokový 
zásobníku TUV, protože by mohlo dojít k jejich 
poškození v případě ztráty vody z hydraulických 
okruhů; výrobce neodpovídá za eventuální ško-
dy, způsobené na domácích elektrospotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž nedoporu-
čuje umísťovat pod průtokový zásobník TUV 
nábytek, bytové doplňky atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce 
je třeba zařízení vypnout a musíte zavolat odbor-
nou firmu autorizovanou společnosti immer-
gas(například autorizované středisko technické 
pomoci, které disponuje zvláštní technickou 
průpravou a originálními náhradními díly). 
Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení 
nebo pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným 
personálem. Nerespektování výše uvedeného 
povede k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.

•	Instalační pokyny:
	 -	 tyto průtokové zásobníky nemohou být 

nainstalovány v ložnicích, garsonkách a kou-
pelnách. Tyto průtokové zásobníky nemohou 
být instalovány ani v místnostech, ve kterých 
se již vyskytují tepelné generátory na dřevo 
(nebo pevné palivo obecně) a v přilehlých 
nebo s nimi propojených místnostech.

	 -	 Je zakázána instalace v místnostech s nebez-
pečím vzniku požáru (například: autodílny, 
box pro auta), v potenciálně nebezpečných 
prostorách, v místnostech, kde se již vyskytují 
plynové přístroje a příslušné kouřovody.

	 -	 Je zakázána vertikální instalace nad varnými 
plochami.

	 -	 Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, 
vnitřních schodišť nebo jiných prvků, které 
tvoří ústupové cesty (např. na odpočívadlech, 
v chodbách).

	 -	 Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, jako 
například sklepy, vstupní haly, půdy, podkro-
ví atd., pokud platné místní normy nestanoví 
jinak.

	 -	 Je zakázáno instalovat ohřívač vody uvnitř 
uzavřeného zapuštěného rámu (např. Omni 
Container).

	 -	 Průtokové zásobníky TUV s otevřenou 
komorou typu B nesmí být instalovány v 
místnostech, kde se provádí průmyslová 
činnost, umělecká nebo komerční činnost, při 
které vznikají výpary nebo těkavé látky (vý-
pary kyselin, lepidel, barev, ředidel, hořlavin 
apod.), nebo prach (např. prach pocházející 
ze zpracování dřeva, uhelný prach, cemento-
vý prach apod.), které mohou škodit prvkům 
zařízení a narušit jeho činnost.

	 -	 Kromě toho je možné je instalovat pouze v 
místnostech, kde teplota nemůže klesnout 
pod 0°C. Nesmí být vystaveni atmosférickým 
vlivům.

Upozornění: místo instalace na zdi musí zásob-
níku TUV poskytnout stabilní a pevnou oporu.
Hmoždinky (dodávané sériově) mohou zaručit, 
pouze pokud jsou správně instalovány (podle 
technických zvyklostí) do stěn z plného nebo 
poloplného zdiva. V případě stěn z děrovaných 
cihel nebo bloků, příček s omezenou statikou 
nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, je nutné 
nejdříve přistoupit k předběžnému ověření sta-
tiky opěrného systému.

Tyto přístroje slouží k ohřevu vody na teplotu 
nižší, než je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny k distribuční síti užitkové 
vody, adekvátní pro jejich účinnost a výkon.

ANO NE

Minimální instalační vzdálenosti.

Obr. 1-1

Obr. 1-1A
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1	 ИНСТАЛИРАНЕ  
НА БОЙЛЕР.

1.1	 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖ.
Бойлерите Julius Eco 11-14 са проектирани 
за стенен монтаж; трябва да се използват за 
производство на битова гореща вода за дома-
кински и сходни нужди. В случай на стенен 
монтаж, стената трябва да бъде гладка, тоест 
да няма издатини или вдлъбнатини, които 
да позволяват достъп от задната страна. В 
никакъв случай не са проектирани за монтаж 
върху постаменти или подове (Фиг. 1-1).

Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
-	 монтажa (според предписаното от техни-

ческото законодателство и техническите 
норми);

-	 операциите по поддръжка (включително 
планова, периодична, редовна, извънредна);

-	 отстраняването (поставянето навън, на 
място, предназначено за товарене и превоз 
на уредите и компонентите), както и евенту-
алната подмяна на същите с еквивалентни 
уреди и/или части.

Газовите уреди Immergas трябва да се мон-
тират само от професионална лицензирана 
фирма. Монтажът трябва да се извършва 
според предписанията на разпоредбите на 
действащото законодателство, при спазване 
на местните технически стандарти и в съот-
ветствие с добрата техническа култура.

Внимание: не е разрешено монтирането на 
уреди, които са отстранени и изведени от 
експлоатация от други инсталации. Произ-
водителят не носи отговорност за евентуални 
щети, причинени от бойлери, отстранени от 
други инсталации, нито за евентуални несъ-
ответствия на тези уреди.

Инсталирането на бойлер Julius Eco 11-14 в 
случай на захранване с пропан-бутан трябва 
да е съобразено с правилата за газовете с 
по-висока плътност от тази на въздуха (на-
помняме, като тази информация се дава само 
примерно, без претенции за изчерпателност, 
че е забранено инсталации, захранвани с 
горепосочените газове, да се монтират в 
помещения с под, чиято кота е по-ниска от 
средната кота на околния терен).

Преди да монтирате уреда, е необходимо да 
проверите дали същият е получен с ненару-
шена цялост; ако това не е сигурно, трябва 
незабавно да се обърнете към доставчика. 
Частите на опаковката (скоби, гвоздеи, пласт-
масови пликчета, експандиран полистирол 
и др.) не трябва да бъдат оставяни на места, 
достъпни за деца, тъй като са източник на 
опасност.

В случай че уредът е поставен във или между 
мебели, трябва да има достатъчно простран-
ство за извършване на обичайните операции 
по поддръжка; следователно препоръчваме 
да оставите поне 50 мм между корпуса на 
бойлера и страниците на мебелите (Реф. Фиг. 
1-1A). Над и под котела трябва да се остави 
достатъчно пространство, което да позволява 
извършването на операции по тръбните 
връзки и димоотводната верига.

Не опирайте предмети върху уреда.
В близост до уреда не трябва да се намират 
никакви запалими предмети (хартия, парца-
ли, пластмаса, полистирол и др.).
Не поставяйте електроуреди под бойлера, тъй 
като те биха могли да се повредят в случай на 
теч от тръбните връзки; в тези случаи произ-
водителят не носи отговорност за евентуални 
щети, нанесени на електроуредите.
Освен това по изброените по-горе причини 
препоръчваме да не поставяте обзавеждане, 
мебели и др. под бойлера.
В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, уредът трябва да се деакти-
вира и да се обадите на лицензирана фирма 
(например на оторизирания сервизен център 
за техническа помощ, който разполага със 
специална техническа подготовка и с ориги-
нални резервни части). Следователно трябва 
да се въздържате от каквито и да е мероприя-
тия по поправка или опит за такива. Неспаз-
ването на посоченото по-горе поражда лична 
отговорност и прави гаранцията невалидна.

•	Правила за монтаж:
	 -	 тези бойлери не трябва да бъдат монти-

рани в спални, в едностайни жилища и 
в помeщения, използвани като бани. Не 
може да бъдат монтирани и в помещения, 
в които има печки на дърва (или твърдо 
гориво като цяло) и в свързани с тях по-
мещения.

	 -	 Забранено е монтирането на газови уреди 
и съответните им димни канали в поме-
щения с опасност от пожар (например: 
паркинги, гаражи) и потенциално опасни 
помещения.

	 -	 Забранява се монтажът по вертикална 
проекция над котлони.

	 -	 Забранено е монтирането в следните по-
мещения / зони, представляващи общи 
части на сгради, вътрешни стълби или 
други елементи с функция на аварийни 
изходи (напр.: партери, проходи).

	 -	 Освен това е забранено монтирането в 
помещения/зони, представляващи общи 
части на сгради като например мазета, 
проходи, тавани, подпокривни прос-
транства и др., освен ако няма действащи 
местни нормативни разпоредби в друг 
смисъл.

	 -	 Забранено е монтирането на бойлера в 
затворено инсталационно табло (кутия) 
за вграждане (напр. Omni Container).

	 -	 Бойлерите с отворена камера тип В не 
трябва да се монтират в помещения, 
където се упражнява търговска, зана-
ятчийска или промишлена дейност, в 
които се използват продукти, които може 
да отделят летливи пари или вещества 
(напр. изпарения на киселини, лепила, 
бои, разтворители, горива и др.), както 
и прахове (напр. прах от обработката на 
дърво, ситен прах от въглища, от цимент 
и др.), които може да са вредни за частите 
на уреда и да нарушат добрата му работа.

	 -	 Освен това трябва да се монтират в поме-
щения, в които температурата не може да 
спада под 0°C. Не трябва да бъдат излага-
ни на атмосферни влияния.

Внимание: монтирането на бойлера на стена-
та трябва да осигурява стабилна и ефикасна 
опора на самия уред.
Дюбелите (доставяни като част от стандарт-
ната доставка) може да осигурят подходяща 
опора само ако са поставени правилно (спо-
ред добрата техническа практика) в стени, 
изградени от плътни или решетъчни тухли. 
В случай на стени, изградени от тухли или 
блокчета с отвори, преградни стени с ограни-
чена носимоспособност или изобщо зидария, 
различна от посочената, е необходимо да 
пристъпите към предварителна проверка на 
стабилността на системата на окачване.

Тези уреди служат за загряване на вода до 
температура, по-ниска от температурата на 
кипене при атмосферно налягане.
Трябва да се свържат към водопроводна 
мрежа, подходяща за техните работни харак-
теристики и мощност.

ДА НЕ

Минимални монтажни отстояния.

Фиг. 1-1

Фиг. 1-1A
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1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

1.3	 PLYNOVÁ PRÍPOJKA.
Naše prietokové ohrievače sú vyrobené na pre-
vádzku s použitím metánu (G20) a LPG. Prívod-
né potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako 
prípojka prietokového ohrievača 1/2” G. Pred 
pripojením plynu je potrebné dôkladne vyčistiť 
vnútorné časti všetkých potrubí na prívod paliva, 
aby sa odstránili nečistoty, ktoré by mohli ohroziť 
riadnu prevádzku prietokového ohrievača. Ďalej 
je potrebné preveriť, či privádzaný plyn zodpo-
vedá plynu, pre ktorý bol prietokový ohrievač 
vyrobený (pozrite identifikačný štítok na prie-
tokovom ohrievači). V prípade nezrovnalostí je 
potrebné prispôsobiť prietokový ohrievač na iný 
druh plynu (pozrite úpravu spotrebičov v prípade 
zmeny plynu). Okrem toho je dôležité preveriť aj 
dynamický tlak plynu v sieti (metánu alebo LPG), 
ktorý sa bude používať k napájaniu prietokového 
ohrievača, a ktorý musí byť v súlade s normou EN 

437 a jej prílohami, pretože nedostatočný tlak by 
mohol mať dopad na výkon generátora a spôsobiť 
používateľovi nepríjemnosti.
Pred pripojením spotrebiča sa na prívodné po-
trubie plynu musí namontovať typovo schválený 
a certifikovaný uzatvárací ventil plynu.
Ubezpečte sa, či bol plynový ventil pripojený 
správne s vložením plochého tesnenia. Prívodné 
plynové potrubie musí mať príslušné rozmery 
podľa platných noriem, aby mohol byť plyn pri-
vádzaný k horáku v potrebnom množstve aj pri 
maximálnom výkone generátora a zaručiť výkon 
spotrebiča (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platnej norme (EN 1775).

Kvalita vykurovacieho plynu. Spotrebič bol 
navrhnutý pre výkon na horľavý plyn bez ne-
čistôt; v opačnom prípade je potrebné použiť 
vhodné filtre pred spotrebičom, ktorých úlohou 
je obnoviť čistotu paliva.
Skladovacie nádrže (v prípade privádzania teku-
tého propánu zo skladovacieho zásobníka LPG).
-	 Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže LPG 

obsahujú zvyšky inertného plynu (dusíka), ktoré 
ochudobňujú zmes privádzanú do spotrebiča a 
spôsobujú funkčné poruchy.

-	 Vzhľadom na zloženie zmesi LPG sa môže v prie-
behu skladovania prejaviť rozvrstvenie jednotlivých 
zložiek zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť 
výhrevnosti zmesi privádzanej do spotrebiča s 
následnými zmenami jeho výkonu.

SPOJKY
PLYN ÚŽITKOVÁ VODA

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Vysvetlivky:
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 G	 -	 Prívod plynu

* K dispozícii voliteľná spojovacia jednotka s ventilom 3/4”

Julius Eco 14

Julius Eco 11

Obr. 1-2
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1.2	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

1.3	 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossos esquentadores são construídos para 
funcionar com gás metano (G20) e GPL. A 
tubagem de alimentação deve ser igual ou su-
perior à conexão do aquecedor de água 1/2”G. 
Antes de realizar a conexão do gás é necessário 
realizar uma limpeza interna meticulosa de 
todos os tubos do sistema de abastecimento do 
combustível para remover eventuais resíduos que 
poderão comprometer o bom funcionamento 
do aquecedor de água. Além disso, é necessário 
verificar se o gás da rede de distribuição corres-
ponde ao tipo de gás para o qual o aquecedor 
de água foi predisposto (ver a placa de dados 
do aparelho). Se forem diferentes, é necessário 
efetuar uma intervenção técnica no aquecedor 
de água para adaptá-lo a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâmica 

da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada para a 
alimentação do esquentador de água que deverá 
ser conforme a EN 437, pois um nível insuficiente 
de pressão pode afetar a potência do gerador, 
causando transtornos para o utilizador.
Antes da ligação, deve ser inserida uma torneira 
de interceptação de gás, homologada e certifica-
da, no tubo de alimentação do gás.
Verificar se a ligação da torneira de gás foi execu-
tada corretamente por meio de guanição plana. 
O tubo de adução do gás combustível deve ser 
devidamente dimensionado e em conformidade 
com as normativas em vigor para proporcionar 
a capacidade correta de gás para o queimador, 
mesmo em condições de potência máxima do 
gerador, garantindo, deste modo, o bom desem-
penho do aparelho (dados técnicos). O sistema 
de junção deve ser realizado em conformidade 
com as normas vigentes (EN 1775).

Qualidade do gás combustível. O aparelho 
foi desenvolvido e projetado para operar com 
gás combustível desprovido de impurezas; caso 
contrário, é necessário inserir filtros adequados 
a montante do aparelho para restaurar a pureza 
do combustível.
Reservatórios de armazenamento (em casos de 
alimentação efetuada através de GPL).
-	 Os reservatórios para armazenamento de GPL 

novos podem conter resíduos de gás inerte (azoto) 
que empobrecem a mistura fornecida ao aparelho 
causando funcionamentos anómalos.

-	 Devido à composição da mistura de GPL pode 
ocorrer uma estratificação dos componentes da 
mistura durante o período de armazenamento nos 
reservatórios. Isso pode causar uma variação do 
poder calorífico da mistura fornecida ao aparelho 
e uma consequente alteração do desempenho do 
mesmo.

LIGAÇÕES
GÁS ÁGUA SANITÁRIA

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Legenda:
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	 AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	 G	 -	 Alimentação a gás

* Disponível grupo de ligação opcional com torneira de 
3/4”

Julius Eco 14

Julius Eco 11

Fig. 1-2
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1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

1.3	 PRZYŁĄCZENIE DO SIECI 
GAZOWEJ.

Nasze podgrzewacze zbudowane są do funk-
cjonowania z gazem ziemnym (G20) lub L.P.G. 
Rura zasilająca powinna być równa lub większa 
od złączki podgrzewacza 1/2”G. Przed przyłącze-
niem gazu należy dokładnie wyczyścić wnętrze 
wszystkich rur doprowadzania paliwa, aby usu-
nąć wszelkie zanieczyszczenia, które mogą zagro-
zić prawidłowej pracy podgrzewacza. Ponadto 
należy skontrolować, czy rozprowadzany gaz jest 
zgodny z tym, dla którego przeznaczony jest pod-
grzewacz (patrz tabliczka danych umieszczona 
w podgrzewaczu). W przeciwnym razie, należy 
przeprowadzić prace na podgrzewaczu w celu 
dostosowania go do innego rodzaju gazu (patrz 
przezbrojenie urządzeń w przypadku zmiany 
gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie ciśnienia 

dynamicznego sieci (gaz ziemny lub L.P.G.), 
które zostanie użyte do zasilenia podgrzewacza, 
które musi spełniać wymagania normy EN 437 
i odpowiednich załączników, gdyż zbyt niskie 
ciśnienie może wpłynąć na moc podgrzewacza, 
powodując niedogodności dla użytkownika.
Na rurze zasilania gazem, przed podłączeniem 
urządzenia, należy umieścić kurek odcinający 
gaz z homologacją i certyfikatem.
Upewnić się, że kurek gazu został przyłączony 
właściwie i włożono płaską uszczelkę. Rura 
doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wy-
mierzona zgodnie z obowiązującymi normami, 
aby zagwarantować właściwe natężenie przepły-
wu gazu do palnika również przy maksymalnej 
mocy podgrzewacza i osiągi urządzenia (dane 
techniczne). System połączeń musi być zgodny 
z obowiązującymi przepisami (EN 1775).

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.
Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania ze 
zbiornika LPG).
-	 Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazynu-

jące LPG mogą zawierać resztki gazu obojętnego 
(azotu), które zubażają mieszankę dostarczaną 
do urządzenia powodując jego nieprawidłowe 
działanie.

-	 Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się odłożyć 
warstwa składników mieszanki. Może to spowodo-
wać zmianę mocy cieplnej mieszanki dostarczanej 
do urządzenia z następującą po tym zmianą jego 
osiągów.

PRZYŁĄCZA
GAZ WODA UŻYTKOWA

G AC AF
*1/2” 1/2” 1/2”

Opis:
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	 AF	 -	 Wejście zimnej wody użytkowej
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu

*Dostępna grupa opcjonalnych połączeń z kurkiem 3/4”
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1.2	 FŐBB MÉRETEK.

1.3	 GÁZCSATLAKOZÁS.
Vízmelegítőink földgázzal (metángáz, G20) és 
PB-gázzal (GPL) működnek. A csatlakozó gázcső 
átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak 
kell lennie, mint a vízmelegítő 1/2”G csatlakozó 
eleme. A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázvezeték belsejét 
az esetleges szennyeződésektől, mivel ezek veszé-
lyeztethetik a vízmelegítő megfelelő működését. 
Ellenőrizze emellett, hogy a bemenő gáz meg-
felel-e a vízmelegítő műszaki tulajdonságainak 
(lásd a vízmelegítőn elhelyezett táblát). Ha az 
adatok eltérnek, a vízmelegítőt át kell állítani, 
hogy megfeleljen a másik gázfajtának (lásd: a 
gázkészülék átalakítása különböző gázfajtákra). 
Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz vagy 
PB-gáz) hálózati dinamikus nyomása, amelyről 

a vízmelegítő üzemelni fog, megfelel-e az EN 
437 szabvány és vonatkozó mellékleteinek. Az 
elégtelen nyomás kihathat a készülék teljesít-
ményére, ezáltal hibajelenségeket okozhat a 
felhasználónak.
A készülék bekötési pontja előtt jóváhagyott 
és minősített gázelzáró csapot kell beépíteni a 
gázvezetékre.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen van-e 
bekötve, és tartalmazza-e a lapos tömítést. A gáz-
ellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos 
szabályoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa 
az égő gázellátását és megfelelő hatásfokát a ké-
szülék legnagyobb teljesítménye esetén is (lásd 
műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg 
kell felelniük a hatályos szabványok (EN 1775) 
előírásainak.

A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték. Amen�-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.
Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
-	 Újonnan beszerelt PB-gáztárolók esetén előfor-

dulhat, hogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik 
a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	 A PB-gázkeverék összetételéből fakadóan előfor-
dulhat, hogy a tárolás során a keverék alkotóelemei 
egymás fölé rétegződnek. Ez megváltoztathatja a 
készülékbe jutó keverék fűtőértékét, és befolyásol-
hatja annak hatásfokát.

CSATLAKOZÁSOK
GÁZ HASZNÁLATI VÍZ

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Jelmagyarázat:
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 G	 -	 Gázcsatlakozás

* Rendelkezésre álló opciós bekötőkészlet 3/4“ csappal
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.

1.3	 GAS CONNECTION.
Our water heaters are designed to operate with 
methane gas (G20) and LPG. Supply pipes must 
be the same as or larger than the 1/2”G water 
heater fitting. Before connecting the gas line, 
carefully clean inside all the fuel feed system 
pipes to remove any residue that could impair 
water heater efficiency. Also make sure the gas 
corresponds to that for which the water heater 
is prepared (see water heater data-plate). If dif-
ferent, the water heater must be converted for 
operation with the other type of gas (see con-
verting appliance for other gas types). It is also 
important to check the dynamic pressure of the 
mains (methane or LPG) used to supply the water 
heater, which must comply with EN437 and its 
attachment, as insufficient levels may reduce gen-
erator output and cause discomfort to the user.

A type-approved and certified gas cut-off cock 
must be inserted on the gas pipe before connec-
tion to the appliance.
Ensure correct gas cock connection, by inserting 
a flat gasket. The gas supply pipe must be suitably 
dimensioned according to current regulations 
in order to guarantee correct gas flow rate to the 
burner even in conditions of maximum genera-
tor output and to guarantee appliance efficiency 
(technical specifications). The coupling system 
must conform to standards in force (EN 1775).

Fuel gas quality. The appliance was designed 
to operate with combustible gas free of impuri-
ties; otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.
Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
-	 New LPG storage tanks may contain residual inert 

gases (nitrogen) that degrade the mixture delivered 
to the appliance casing functioning anomalies.

-	 Due to the composition of the LPG mixture, layer-
ing of the mixture components may occur during 
the period of storage in the tanks. This can cause 
a variation in the calorific value of the mixture 
delivered to the appliance, with subsequent change 
in its performance.

CONNECTIONS
GAS DOMESTIC HOT WATER

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Key:
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 G	 -	 Gas supply

* Connection unit optional available with 3/4” cock
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1.2	 HLAVNÍ ROZMĚRY.

1.3	 PŘIPOJENÍ PLYNU.
Naše průtokové zásobníky TUV jsou navrženy 
pro provoz na zemní plyn (G20) a propan 
(LPG). Přívodní potrubí musí být shodné nebo 
větší než napojení průtokového zásobníku 1/2"G. 
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nánosy, které by mohly ohrozit správný chod 
průtokového zásobníku. Dále je třeba zkontro-
lovat, zda přiváděný plyn odpovídá plynu, pro 
který byl průtokový zásobník TUV zkonstruován 
(viz typový štítek v zásobníku TUV). V případě 
odlišností je třeba provést úpravu průtokového 
zásobníku TUV na přívod jiného druhu plynu 
(viz přestavba přístroje v případě změny plynu). 
Ověřit je třeba i dynamický tlak plynu v síti 
(zemního plynu nebo propanu), který se bude 

používat k napájení průtokového zásobníku, jenž 
musí být v souladu s normou EN437 a příslušný-
mi přílohami, protože v případě nedostatečného 
tlaku by mohlo dojít ke snížení výkonu a vzniku 
nepříjemností pro uživatele.
Na napájecí plynové trubce ještě před jejím 
připojením k přístroji musí být namontován 
homologovaný a certifikovaný detekční plynový 
kohout.
Ověřte, jestli byl plynový kohout připojen 
správně připojen vložením plochého těsnění. 
Přívodní plynové potrubí musí mít odpovídající 
rozměry podle platných norem, aby mohl být 
plyn k hořáku přiváděn v nezbytném množství 
i při maximálním výkonu a byl tak zaručen 
výkon kotle (technické údaje). Systém připojení 
musí odpovídat platným technickým normám 
(EN 1775).

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.
Skladovací nádrže (v případě přivádění propanu 
ze skladovacího zásobníku).
-	 Může se stát, že nové skladovací nádrže kapalného 

plynu mohou obsahovat zbytky inertního plynu 
(dusíku), které ochuzují směs přiváděnou do kotle 
a způsobují poruchy jeho funkce.

-	 Vzhledem ke složení směsi propanu se může v 
průběhu skladování projevit rozvrstvení jednotli-
vých složek směsi. To může způsobit proměnlivost 
výhřevnosti směsi přiváděné do kotle s následnými 
změnami jeho výkonu.

PŘIPOJENÍ
PLYN TUV

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Vysvětlivky:
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené užitkové vody
	 G	 -	 Přívod plynu

* Dostupná volitelná připojovací sada s kohoutem 3/4”
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1.2	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

1.3	 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВОТО 
ЗАХРАНВАНЕ.

Бойлерите ни са произведени за работа с газ метан 
(G20) и L.P.G. (пропан-бутан). Подаващите тръби 
трябва да са с равни или по-големи диаметри 
от фитинга на бойлера 1/2”G. Преди да извър-
шите присъединяването към газовата мрежа, 
почистете внимателно отвътре всички тръби на 
инсталацията за захранване с гориво, за да от-
страните евентуални остатъци, които биха могли 
да нарушат доброто функциониране на бойлера. 
Освен това трябва да проверите дали подаваният 
газ съответства на този, за който е проектиран 
бойлерът (вж. табелката с данни върху бойлера). 
Ако е различен, трябва да го адаптирате към друг 
вид газ (вж. адаптиране на уредите в случай на 
смяна на газ). Освен това е важно да проверите 
динамичното налягане на газовата инсталация 
(метан или пропан-бутан), която ще се използва 

за захранване на бойлера, като същото трябва 
да бъде в съответствие със стандарт EN 437 и 
неговите приложения, тъй като недостатъчното 
налягане може да повлияе на мощността на бой-
лера, като предизвика неудобства за потребителя.
Върху тръбата за подаване на газ преди връз-
ката към уреда трябва да се постави одобрен и 
сертифициран кран за спиране на газа.
Уверете се, че свързването на крана за газ е 
извършено правилно и че е поставено пло-
ско уплътнение. Тръбата за подаване на газ 
трябва да бъде подходящо оразмерена въз 
основа на действащата нормативна уредба, с 
цел гарантиране на правилния дебит газ към 
горелката, включително при условия на мак-
симална мощност на бойлера, и на работните 
характеристики на уреда (технически данни). 
Системата за свързване трябва да съответства 
на валидните стандарти (EN 1775).

Качество на газa. Уредът е проектиран за 
работа с газ без примеси; в противен случай е 
необходимо да поставите подходящи филтри 
непосредствено преди уреда, за да осигурите 
чистотата на горивото.
Резервоари за съхранение (в случай на 
захранване от резервоар за пропан-бутан).
-	 Възможно е новите резервоари за пропан-бу-

тан да съдържат остатъци от инертен газ 
(азот), които да влошат качеството на пода-
ваната към уреда смес, създавайки проблеми 
при работата му.

-	 Поради състава на сместа на пропан-бутан 
е възможно през периода на съхранение в 
резервоарите компонентите на сместа да се 
сепарират. Това може да причини промяна 
на калоричността на подаваната към уреда 
смес с последваща промяна на работните му 
характеристики.

ВРЪЗКИ
ГАЗ БИТОВА ВОДА

G AC AF
* 1/2” 1/2” 1/2”

Легенда:
	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	 G	 -	 Подаване на газ

* Предлага се опционален модул за свързване с кран 
от 3/4”
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1.4	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred pripojením prietokového 
ohrievača a za účelom zachovania platnosti záruky 
na výmenník teplej úžitkovej vody je potrebné 
dôkladne vymyť celý vykurovací systém (potrubia, 
atď.), aby sa odstránili usadeniny, ktoré by mohli 
brániť správnemu fungovaniu prietokového ohrie-
vača. Hydraulické pripojenie musí byť vykonané 
racionálne s ohľadom na umiestnenie prípojok na 
prietokovom ohrievači.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a zachovanie 
parametrov výkonnosti spotrebiča sa odporúča na-
inštalovať dávkovač polyfosfátov tam, kde vlastnosti 
vody môžu viesť k vytváraniu usadenín vodného 
kameňa.

1.5	 ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE.
Tento prietokový ohrievač je napájaný jednosmer-
ným prúdom cez alkalickú batériu typu LR 20 1,5 V.

P.S.: Immergas dodáva spotrebič vrátane jednej 
batérie, ktorá sa nachádza v škatuli a preto nie je 
pripojená.
Vo fáze pripojenia je potrebné umiestniť ju na 
správne miesto a pripojiť.

Batéria sa vkladá do vlastného priestoru v ľavej 
spodnej časti, blízko hydraulických spojok (Obr. 
1-3).

Upozornenie: potrubie prietokového ohrievača ne-
smie byť nikdy použité ako uzemnenie elektrického 
alebo telefonického systému. Kým vložíte batériu 
presvedčte sa, že tomu tak nie je.

1.6	 VETRANIE MIESTNOSTÍ.
Je nevyhnutné, aby v miestnostiach, v ktorých 
je nainštalovaný prietokový ohrievač, prúdilo 
aspoň toľko vzduchu, koľko sa vyžaduje na 
spaľovanie plynu a správne vetranie miestnosti. 
Prirodzené prúdenie vzduchu musí prichádzať 
priamo cez:
-	 pevné otvory urobené v stenách vetranej miest-

nosti smerujúce von;
-	 samostatné alebo spoločné vetvené odvetráva-

cie potrubia.
Vzduch na vetranie sa musí čerpať priamo z 
vonkajšieho prostredia a ďaleko od zdrojov 
znečistenia. Prirodzené prúdenie vzduchu je 
povolené tiež nepriamou cestou, čerpaním 
vzduchu z miestnosti susediacej s miestnosťou 
na vetranie. Pre bližšie informácie, týkajúce sa 
vetrania miestností je potrebné dodržiavať po-
kyny uvedené v platných technických normách.

Odvádzanie skazeného vzduchu. V miestnos-
tiach s inštalovanými plynovými spotrebičov 
môže byť nevyhnutné okrem odvádzania spalín 
aj odvádzanie skazeného vzduchu, s následným 
prívodom rovnakého množstva čistého a neska-
zeného vzduchu.
Toto musí byť realizované podľa platných tech-
nických noriem.

1.7	 DYMOVODY.
Plynové spotrebiče vybavené prípojkou pre potrubie 
na odvádzanie spalín musia byť pripojené priamo ku 
komínom alebo dymovodom so spoľahlivou účin-
nosťou. Iba ak tieto nie sú k dispozícii, je povolené 
odvádzať spaliny priamo do vonkajšieho prostredia, 
ale vždy s dodržiavaním noriem týkajúcich sa konco-
vých dielov ventilácie a ostatných platných miestnych 
predpisov.

Pripojenie ku komínom a dymovodom. Pripojenie 
spotrebičov ku komínu alebo dymovodu sa vykonáva 
prostredníctvom dymových kanálov.
V prípade použitia už existujúcich dymovodov musia 
byť tieto dokonale vyčistené, pretože eventuálne zvyšky, 
ktoré sa môžu uvoľniť počas prevádzky, by mohli upchať 
priechod dymov a tým vyvolať situácie extrémneho 
nebezpečenstva pre užívateľa.
Dymové kanály musia byť pripojené ku komínu 
alebo dymovodu v tej istej miestnosti, v ktorej je 
nainštalovaný spotrebič alebo, v krajnom prípade, vo 
vedľajšej miestnosti a musia zodpovedať požiadavkám 
platnej normy.

1.8	 DYMOVODY/KOMÍNY.
Spotrebiče s prirodzeným ťahom môžu mať samo-
statné komíny alebo spoločné rozvetvené dymovody.

Samostatné komíny. Samostatné komíny musia byť 
dimenzované v súlade s platnou normou.

Spoločné rozvetvené dymovody. Vo viacposchodo-
vých budovách pre odvádzanie spalín prirodzeným 
ťahom sa môžu použiť spoločné rozvetvené rúry 
(s.r.r.). SRR novej generácie musia byť projektované 
podľa výpočtovej metodológie a predpisovplatnej 
technickej normy.

Koncové časti dymovodov. Koncové časti dymo-
vodov sú zariadenia umiestnené ako koncovka 
samostatného komínu alebo spoločného vetveného 
dymovodu. Toto zariadenie uľahčuje rozptyľovanie 
spalín aj za nepriaznivých poveternostných podmie-
nok a zabraňuje usadzovaniu cudzích telies.
Musí zodpovedať požiadavkám platnej technickej 
normy.
Výška ústia zodpovedajúca vrcholu komína/dymo-
vodu, nezávisle na prípadných koncových častiach 
dymovodov, musí byť mimo „zóny spätného ná-
vratu“, aby sa zabránilo vytváraniu protitlaku, ktorý 
bráni voľnému odvádzaniu spalín do ovzdušia. Je 
preto potrebné zvoliť minimálne výšky uvedené na 
obrázkoch uvedených na základe platnej technickej 
normy.

Priame odvádzanie do vonkajšieho prostredia. 
Spotrebiče s prirodzeným ťahom, určené na 
pripojenie ku komínu alebo k dymovodu môžu 
odvádzať spaliny priamo do vonkajšieho prostredia 
potrubím, ktoré prechádza obvodovými stenami 
budovy. Vypúšťanie sa v tomto prípade uskutočňuje 
cez odvodového potrubie, ku ktorému je z vonkajšej 
strany pripojený koncový diel dymovodu. 

Umiestnenie koncových dielov dymovodu. Kon-
cové diely dymovodu musia byť:
-	 umiestnené na vonkajšej strane obvodových stien 

budovy;
-	 umiestnené tak, aby boli dodržané minimálne 

vzdialenosti uvedené v platnej technickej norme.

Vypúšťanie spalín zo spotrebičov s prirodzeným 
alebo núteným ťahom do uzavretého priestoru 
bez strechy. V uzatvorených priestoroch bez strechy 
(ventilačné šachty, nádvoria, dvory a podobné) z 
každej strany uzavretých je povolený priamy odvod 
spalín plynových spotrebičov s prirodzeným alebo 
núteným ťahom a s tepelným príkonom nad 4 do 
35 kW, ak sa dodržia podmienky platnej technickej 
normy.

Dôležité: je zakázané vedome odstaviť z prevádzky 
zariadenie na kontrolu odvádzania spalín. Každá 
opotrebovaná časť tohto zariadenia musí byť nahra-
dená originálnym náhradným dielom. V prípade 
opakovaných zásahov na zariadení na kontrolu 
odvádzania spalín skontrolujte potrubie odvádzania 
spalín a vetranie miestnosti, v ktorej je umiestnený 
prietokový ohrievač.

1.9	 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné 
dodržiavať platné technické predpisy. 
Zvlášť pri novo nainštalovaných plynových zaria-
deniach je potrebné:
-	 otvoriť okná a dvere;
-	 zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	 vyčistiť vzduch v potrubiach;
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného systému 

podľa pokynov stanovených platnou technickou 
normou.

1.10	 UVEDENIE SPOTREBIČA DO 
PREVÁDZKY (ZAPNUTIE). 

Pre uvedenie prietokového ohrievača do prevádzky 
(nasledujúce úkony musia byť vykonávané výhradne 
oprávneným subjektom a len za prítomnosti poverených 
pracovníkov) je potrebné:
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného systému 

podľa pokynov stanovených platnými normami;
-	 skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá typu, pre 

ktorý bol prietokový ohrievač vyrobený;
- skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré 

môžu spôsobiť hromadenie plynu; 
-	 zapnúť prietokový ohrievač a skontrolovať či zapnu-

tie prebehlo správne;
-	 skontrolovať, či je prietok plynu a príslušné tlaky v 

súlade s hodnotami uvedenými v príručke ( pozrite 
ods. 3.11);

-	 skontrolovať správne vetranie miestností;
-	 skontrolovať existujúci ťah počas riadnej činnosti 

spotrebiča, napríklad pomocou ťahomeru umiest-
neného priamo na výstupe spalín zo zariadenia;

-	 skontrolovať, či v miestnosti nedochádza k spätné-
mu prúdeniu spalín aj napriek činnosti elektrických 
ventilátorov;

-	 skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie komína 
pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

Ak len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny 
výsledok, prietokový ohrievač nesmie byť uvedený 
do prevádzky.

1.11	 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
•	 Súprava ventilov na pripojenie vody/plynu (na 

vyžiadanie). Plynový kohút je potrebný a musí byť 
typovo schválený pre dané použitie.

•	 Súprava hadíc na pripojenie. Používajú sa na 
pripojenie okruhu úžitkovej vody.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné spolu 
s návodom na montáž a použitie.

Obr. 1-3
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1.4	 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Atenção: Antes de efetuar as ligações do aquecedor 
de água, para que não seja anulada a garantia do 
permutador de água sanitária, lavar cuidadosa-
mente o sistema (tubagens, etc) para remover 
eventuais resíduos que possam comprometer o bom 
funcionamento do aparelho. As ligações hidráulicas 
devem ser efetuadas de forma racional, seguindo 
as disposições dos engates do aquecedor de água.

Atenção: para preservar a durabilidade e as caracte-
rísticas gerais de eficiência do aparelho recomenda-se 
instalar um doseador de polifosfatos se a água da rede 
de distribuição hídrica possuir características que 
possam provocar a formação de depósitos calcários.

1.5	 ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA.
Este aquecedor de água é alimentado em corrente 
contínua através de uma pilha alcalina tipo “LR 
20” de 1,5 V.

N.B.: O aparelho é fornecido por IMMERGAS 
com uma pilha presente no interior da caixa de 
embalagem, e, portanto, não conectada.
Na fase de acendimento, é necessário efetuar a 
sua ligação, colocando-a em seu correto posicio-
namento.

A pilha é alojada em um respetivo local, localizado 
na parte inferior à esquerda, perto das ligações 
hidráulicas (Fig. 1-3).

Atenção: as tubagens do aquecedor de água nunca 
devem ser utilizadas como tomadas de terra da 
instalação elétrica ou telefónica. Controlar para que 
isto não ocorra antes de inserir a bateria.

1.6	 VENTILAÇÃO DOS LOCAIS.
É indispensável que no local onde o aquecedor de 
água esteja instalado haja a quantidade solicitada 
de ar, necessária para regular a combustão do gás 
e a ventilação do local. O fluxo natural do ar é 
realizado diretamente através de:
-	 aberturas permanentes efetuadas em paredes 

do local a ventilar, com comunicação com o 
ambiente externo;

-	 condutas de ventilação, individuais ou coleti-
vas, ramificadas.

O ar de ventilação deve ser extraído diretamente de 
ambientes externos, em área distante de fontes de 
poluição. O fluxo natural do ar é permitido também 
de modo indireto, através da extração de ar de locais 
adjacentes ao local a ventilar. Para ulteriores infor-
mações referentes à ventilação dos locais seguir as 
prescrições da norma técnica em vigor.

Evacuação do ar viciado.  Nos locais onde os 
aparelhos a gás estão instalados pode ser neces-
sário, além da introdução de ar de combustão, 
também a evacuação do ar viciado, com a con-
sequente introdução de uma quantidade igual de 
ar limpo e não viciado.
Isto deve ser feito respeitando as prescrições das 
normativas técnicas em vigor.

1.7	 CHAMINÉ.
Os aparelhos a gás, munidos de ligação para o tubo de 
descarga de fumos, devem possuir uma ligação direta 
em chaminés ou condutas de evacuação de fumos, 
com eficiência garantida e segura. Se não for possível 
providenciar a ligação anteriormente mencionada, a 
ligação poderá descarregar os produtos de combustão 
diretamente no ambiente externo desde que sejam 
respeitadas as prescrições da normativa técnica em 
vigor relativa aos terminais de tiragem e os regula-
mentos locais em vigor.

Ligação a chaminés ou condutas de evacuação de 
fumos. A ligação dos aparelhos a uma chaminé ou 
conduta de evacuação dos fumos é feita através de 
chaminés.
Se forem utilizados os tubos para a evacuação de fumos 
já existentes, estes devem ser perfeitamente limpos, pois 
as escórias, se houver, destacam-se das paredes durante o 
funcionamento e podem obstruir a passagem de fumos, 
causando situações extremo perigo para o utente.
Os canais de fumo devem ser ligados à chaminé ou 
à conduta de evacuação dos fumos no mesmo local 
onde o aparelho está instado, ou, no máximo, em local 
adjacente, e devem respeitar os requisitos indicados 
pela normativa técnica em vigor.

1.8	 CONDUTAS DE EVACUAÇÃO DE 
FUMOS / CHAMINÉS.

Para os aparelhos com tiragem natural, é possível ha-
ver chaminés individuais ou condutas de evacuação 
de fumos coletivas e ramificadas.

Chaminés individuais. As chaminés individuais de-
vem ser dimensionadas respeitando a norma em vigor.

Condutas de evacuação de fumos coletivas ra-
mificadas. Nos edifícios com vários andares, para 
a evacuação com tiragem natural dos produtos da 
combustão, podem ser utilizadas condutas coletivas 
ramificadas (c.c.r.). As condutas coletivas ramifica-
das (CCR) de nova construção devem ser projetas 
seguindo o método de cálculo e as prescrições das 
normas técnicas em vigor.

Chapéus de chaminés. Entende-se como chapéu 
para chaminé o dispositivo situado na extremidade 
final de uma chaminé individual ou de uma conduta 
de evacuação dos fumos coletiva ramificada. Este 
dispositivo facilita a dispersão dos produtos da com-
bustão, mesmo em condições atmosféricas hostis, e 
impede o depósito de corpos estranhos.
Deve respeitar os requisitos prescritos pela norma 
técnica em vigor.
A quota de saída corresponde à extremidade da 
chaminé/conduta de evacuação dos fumos, inde-
pendentemente de eventuais chapéus de chaminés, 
e deve estar fora da "área de respeito" para evitar a 
formação de contra-pressões que impeçam a descar-
ga livre na atmosfera de produtos da combustão. É 
necessário adotar as alturas mínimas indicadas nas 
figuras indicadas na normativa em vigor.

Descarga direta no ambiente externo.  Os aparelhos 
com tiragem natural, previstos para serem ligados a 
uma chaminé ou a uma conduta de evacuação de fu-
mos, podem descarregar os produtos da combustão 
diretamente no ambiente externo através de um tubo 
que atravessa as paredes perimétricas do edifício. A 
descarga é efetuada, neste caso, através de um canal 
de fumo, conectado a um terminal de tiragem. 

Posicionamento dos terminais de tiragem. Os 
terminais de tiragem devem:
-	 ser situados nas paredes perimétricas externas do 

edifício;
-	 ser posicionados de modo que as distâncias res-

peitem os valores mínimos descritos nas normas 
técnicas em vigor.

Descarga dos produtos da combustão de apare-
lhos com tiragem natural ou forçada em espaços 
fechados ao ar livre. Nos espaços sem cobertura 
fechados em todos os lados (poços de ventilação, 
pátios e outros), é permitida a descarga direta de 
produtos de combustão dos aparelhos a gás com 
tiragem natural ou forçada e capacidade térmica 
superior a 4 e até 35 kW desde que sejam satisfeitas 
as condições prescritas pela norma técnica em vigor.

Importante: É proibido desativar o dispositivo de 
controlo de descarga de fumos. Cada parte deste 
dispositivo, se deteriorado, deve ser substituído com 
peças originais. Em caso de intervenções frequentes 
do dispositivo de controlo de descarga de fumos, ve-
rificar a conduta de descarga de fumos e a ventilação 
do local onde o aquecedor de água está instalado.

1.9	 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DO 
SISTEMA DE GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é necessário 
referir-se às normas técnicas em vigor. 
Em especial, para sistemas a gás de nova realização 
é necessário:
-	 abrir as portas e janelas;
-	 evitar a presença de faíscas e chamas abertas;
-	 purgar o ar contido nas tubagens;
-	 verificar a estanqueidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pela normativa 
em vigor.

1.10	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DO 
APARELHO (ACENDIMENTO). 

Para a colocação em serviço do esquentador de água 
(as operações referidas a seguir devem ser realizadas 
apenas por empresas habilitadas e apenas na presença 
dos encarregados das operações):
-	 verificar a estanquidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pelas normas em 
vigor;

-	 verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo de 
gás para o qual o aquecedor de água foi predisposto;

-	 verificar se foram eliminadas todas as causas exter-
nas que podem provocar formações de bolsas de 
combustível; 

-	 ligar o aparelho e verificar se o acendimento é correto;
-	 verificar se a capacidade do gás e as relativas pressões 

estão em conformidade com os valores indicados no 
manual (ver par. 3.11);

-	 verificar a ventilação correta dos locais;
-	 verificar a tiragem existente durante o normal 

funcionamento do aparelho através, por exemplo, 
de um deprimómetro situado imediatamente após 
a saída dos produtos da combustão do aparelho;

-	 verificar se no local há refluxos de produtos da 
combustão, mesmo durante o funcionamento de 
eventuais eletroventiladores;

-	 verificar a intervenção do dispositivo de segurança 
da chaminé em caso de falta de gás e o relativo de 
tempo de intervenção;

Não ativar o aquecedor de água se somente um destes 
controlos for negativo.

1.11	 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
•	 Kit torneiras de ligação de água/gás (a pedido). A 

torneira a gás é indispensável e deve ser homolo-
gada para o uso estabelecido.

•	 Kit tubos flexíveis de conexão. Utilizáveis para a 
conexão do circuito sanitário.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.Fig. 1-3
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1.4	 POŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed podłączeniem podgrzewacza, aby nie 
dopuścić do wygaśnięcia gwarancji wymiennika 
w.u., należy dokładnie umyć instalację (przewody 
rurowe, itd.), aby usunąć ewentualne pozostałości, 
które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidło-
we funkcjonowania podgrzewacza. Podłączenia 
hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób 
racjonalny zgodnie z hakami podgrzewacza.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż dozownika poli-
fosforanów w przypadku wody, której właściwości 
mogą doprowadzić do powstania osadu wapiennego.

1.5	 ZASILANIE ELEKTRYCZNE.
Niniejszy podgrzewacz zasilany jest prądem stałym 
za pomocą baterii alkalicznych typu „LR 20” 1,5 V.

Uwaga: urządzenie jest dostarczane przez Immer-
gas z baterią znajdującą się w pudełku opakowania, 
dlatego nie jest połączona.
Na etapie włączania, należy ją podłączyć, umiesz-
czając ją na prawidłowej pozycji.

Bateria jest umieszczone w specjalnej wnęce, w 
dolnej lewej części przy połączeniach hydraulicz-
nych (Rys. 1-3).

Uwaga: żadnych przewodów rurowych podgrze-
wacza nigdy nie może wykorzystać do uziemienia 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy 
upewnić się więc o takim stanie rzeczy, jeszcze 
przed włożeniem baterii.

1.6	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Do miejsca, w którym zainstalowany jest pod-
grzewacz, musi napłynąć przynajmniej tyle 
powietrza, ile wymagane jest przez regulator 
spalania gazu i przez wentylację pomieszczenia. 
Do naturalnego napływu powietrza musi dojść 
drogą bezpośrednią przez:
-	 otwory stałe wykonane na ścianach pomiesz-

czenia do przewietrzenia, które prowadzą na 
zewnątrz;

-	 przewody wentylacyjne, pojedyncze lub zbior-
cze rozgałęzione.

Powietrze wentylacyjne musi być pobrane 
bezpośrednio z zewnątrz, z dala od źródeł za-
nieczyszczenia. Naturalny napływ powietrza do-
zwolony jest również w sposób nie bezpośredni 
pobierając powietrze z pomieszczeń przyległych 
do tego, wymagającego wentylacji. Po dalsze 
informacje dotyczące wentylacji pomieszczeń, 
należy odnieść się do zaleceń obowiązujących 
norm technicznych.

Odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza. 
W pomieszczeniach, w których zainstalowane są 
urządzenia gazowe może okazać się konieczne, 
poza wlotem powietrza spalania, również odpro-
wadzenie zanieczyszczonego powietrza, z nastę-
pującą po tym wlotem dalszej takiej samej ilości 
powietrza czystego a nie zanieczyszczonego.

Należy to wykonać, uwzględniając zalecenia 
obowiązujących norm technicznych.

1.7	 KANAŁY ODPROWADZAJĄCE 
SPALINY.

Urządzenia gazowe wyposażone w podłączenia 
dla przewodu odprowadzania spalin, muszą mieć 
podłączenie bezpośrednie do kominów lub kanałów 
dymnych o pewnej wydajności. Tylko w razie ich 
braku, dozwolone jest aby odprowadzały produkty 
spalania bezpośrednio na zewnątrz, pod warunkiem 
przestrzegania zaleceń norm dotyczących końcówek 
ciągu i obowiązujących przepisów miejscowych.

Podłączenie do kominów lub kanałów dymnych. 
Podłączenie urządzeń do komina lub głównego 
kanału dymowego zachodzi poprzez kanały odpro-
wadzające dymu.
W przypadku podłączeń do istniejących już kanałów 
dymnych, muszą one być idealnie czyste, ponieważ 
odpady, jeśli istnieją, odrywając się od ścian podczas 
pracy, mogłyby zablokować przejście spalin, prowadząc 
do bardzo niebezpiecznych dla użytkownika sytuacji.
Kanały odprowadzające dym muszą być podłączone 
do komina lub głównego kanału dymnego w tym 
samym pomieszczeniu, w którym zainstalowane 
jest urządzenie lub w pomieszczeniach przyległych 
i muszą odpowiadać obowiązującym normom 
technicznym.

1.8	 KANAŁY DYMOWE / KOMINY.
Dla urządzeń o ciągu naturalnym można korzystać z 
pojedynczych kominów i zbiorczych, rozgałęzionych 
kanałów dymnych.

Kominy pojedyncze. Wielkość pojedynczych komi-
nów musi być zgodna z obowiązującymi normami.

Zbiorcze, rozgałęzione kanały dymne. W budynkach 
wielopiętrowych, dla odprowadzenia o ciągu natu-
ralnym produktów spalania, ze zbiorczych kanałów 
rozgałęzionych (z.k.r.). ZKR nowej konstrukcji muszą 
zostać zaprojektowane zgodnie z metodologią obliczeń 
i zaleceniami obowiązujących norm technicznych.

Nasady kominowe. Nasad kominowa to urządzenie 
umieszczone na zwieńczeniu komina pojedynczego 
lub zbiorczego rozgałęzionego kanału dymnego. 
Takie urządzenie ułatwia rozproszenie produk-
tów spalania również przy trudnych warunkach 
atmosferycznych i chroni przed wlotem obcych 
przedmiotów.
Musi on spełniać wymagania obowiązującej normy 
technicznej.
Poziom spustu, odpowiadający szczytom komina/
kanału dymnego, niezależnie od ewentualnych koń-
cówek wylotu spalin, musi znajdować się poza “strefą 
odpływu”, aby uniknąć tworzenia się przeciwciśnień, 
które uniemożliwiają wolny odpływ produktów 
spalania do atmosfery. Należy więc przyjąć mini-
malne wysokości wskazane na rysunkach wraz z 
obowiązującymi normami technicznymi.

Odprowadzenie bezpośrednio na zewnątrz. 
Urządzenia o ciągu naturalnym, przystosowane do 
połączenia z kominem lub kanałem dymowym, 
mogą odprowadzać produkty spalania bezpośrednio 
na zewnątrz, poprzez przewód poprowadzony przez 
ściany obwodowe budynku. W tym przypadku, do 
odprowadzenia dochodzi poprzez kanał dymowy, 
który na zewnątrz podłączony jest do końcówki ciągu. 

Umiejscowienie końcówek ciągu. Końcówki ciągu 
muszą:
-	 być umieszczone na obwodowych zewnętrznych 

ścianach budynku;
-	 być umieszczone tak, aby odległości zgadzały się z 

minimalnymi wartościami zawartymi w obowią-
zującym normatywie technicznym.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń o 
ciągu naturalnym lub wymuszonym w zamkniętych 
przestrzeniach pod gołym niebem. W pomieszcze-
niach pod gołym niebem, osłoniętych ze wszystkich 
stron (studnie wentylacyjne, podwórka i podobne), 
dozwolone jest bezpośrednie odprowadzenie produk-
tów spalania urządzeń gazowych o ciągu naturalnym 
lub sztucznym i zasięgu cieplnym ponad 4 i do 35kW, 
o ile przestrzega się warunków, o których mowa w 
obowiązującej normatywie technicznej.

Ważne: zabrania się celowego wyłączania urządzenia 
kontroli odprowadzania spalin. Każda część takiego 
urządzenia, jeśli zużyta, musi zostać wymieniona 
na oryginalną. W razie wielokrotnych ingerencji 
urządzenia kontroli odprowadzania spalin sprawdzić 
przewód spustowy spalin i wentylację pomieszcze-
nia, w którym umieszczony jest podgrzewacz.

1.9	 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ DO EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, należy 
zastosować się do obowiązujących norm technicznych. 
W szczególności, w przypadku nowo wykonanych 
instalacji gazowych należy:
-	 otworzyć okna i drzwi;
-	 unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
-	 odpowietrzyć instalację rurową;
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie.

1.10	 PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO 
EKSPLOATACJI (WŁĄCZENIE). 

Wymagania dotyczące uruchomienia podgrzewacza 
(poniższe operacje może wykonywać wyłącznie autory-
zowane przedsiębiorstwo, w obecności wyłącznie osób 
wyznaczonych do tych prac):
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według 

wskazań zawartych w obowiązujących normach;
-	 sprawdzić rodzaj używanego gazu względem gazu, 

do którego przystosowany jest podgrzewacz;
-	 sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych wa-

runków powodujących powstanie kieszeni gazowej; 
-	 włączyć podgrzewacz i sprawdzić właściwy zapłon;
-	 sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpo-

wiadające ciśnienie są zgodne z tymi, wskazanymi 
w instrukcji (patrz par. 3.11);

-	 sprawdzić prawidłowość wentylacji pomieszczeń;
-	 sprawdzić istniejący ciąg podczas normalnego 

funkcjonowania urządzenia, korzystając, na przy-
kład z ciągomierza umieszczonego przy wyjściu 
produktów spalania urządzenia;

-	 sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi do 
cofania się produktów spalania, również podczas 
funkcjonowania ewentualnych wentylatorów elek-
trycznych;

-	 sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa 
komina w przypadku braku gazu i odpowiadającą 
temu szybkość interwencji;

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się negatywna, 
podgrzewacza nie można uruchomić.

1.11	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA 
ZAMÓWIENIE.

•	 Zestaw elementów do przyłączania wody/gazu (na 
zamówienie). Zawór gazowy jest niezbędny i musi 
uzyskać homologację do ustalonego zastosowania.

•	 Zestaw węży połączeniowych. Używanych do 
połączenia obwodu w.u.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne 
i wyposażone w instrukcję z informacjami o ich 
montażu i eksploatacji.Rys. 1-3
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1.4	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Figyelem: a hőcserélő jótállásának megőrzése 
érdekében, mielőtt a vízmelegítőt csatlakoztatná a 
hálózatra, mossa át a teljes rendszer belsejét (csövek, 
stb.) eltávolítva az olyan lerakódásokat, amelyek 
esetlegesen a vízmelegítő hibás működéséhez ve-
zethetnek. A hidraulikus csatlakozásokat ésszerűen, 
a vízmelegítő rendelkezésre álló csatlakozóinak 
felhasználásával kell elvégezni.

Figyelem: a készülék élettartamának növelése és 
teljesítményének megőrzése érdekében a kemény vizű 
rendszerekbe érdemes polifoszfát adagoló készüléket 
beszerelni.

1.5	 ÁRAMELLÁTÁS.
A vízmelegítő egyenárammal működik, amelyet 
egy „LR 20“ típusú, 1,5V-os alkáli elem biztosít.

Megjegyzés: A készülék leszállításakor az Immer-
gas a csomagolásban egy elemet is mellékel, amely 
tehát ekkor nincs a helyén.
A vízmelegítő használata előtt gondoskodni kell az 
elem megfelelő behelyezéséről.

Az elem helye egy rekeszben található a bal alsó ré-
szen a hidraulikai csatlakozók közelében (1-3. ábra). 

Figyelem: A vízmelegítő csöveit soha ne használja 
az elektromos vagy telefonos hálózat földeléseként. 
Ellenőrizze, hogy ez az eset nem áll fenn, mielőtt 
beletenné az elemet.

1.6	 A HELYISÉGEK SZELLŐZÉSE.
Feltétlenül biztosítania kell, hogy a helyiségbe, 
ahol a vízmelegítő el van helyezve, legalább 
annyi levegő áramolhasson be, amennyit a gáz 
normál égése és a helyiség szellőzése megkíván. 
A levegő természetes beáramlásának közvetlenül 
kell történnie a következőkön keresztül:
-	 állandó nyílások a szellőztetendő helyiség 

falain, amelyek a kültér felé nyílnak;
-	 elágazó önálló vagy közös szellőzővezetékeken.
A szellőző levegőnek közvetlenül kívülről kell 
érkeznie, a szennyeződési forrásoktól távol. A 
levegő természetes beáramlását közvetett módon 
is biztosíthatja a szellőzést igénylő helyiség szom-
szédos helyiségeiből. A helyiségek szellőztetésére 
vonatkozó további információk tekintetében tart-
sa be a hatályos műszaki jogszabályok előírásait.

Az elhasználódott levegő cseréje. A helyisé-
gekben, ahol gázüzemű berendezések vannak 
elhelyezve, az égési levegő biztosításán kívül, az 
elhasznált levegő elvezetésére is szükség lehet, 
amelyet azonos mennyiségű tiszta, nem elhasz-
nált levegővel kell pótolni.
Ezt az érvényes műszaki szabályok betartásával 
lehet megvalósítani.

1.7	 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ 
CSATORNÁK.

A gázüzemű berendezéseket, amelyek égéstermék-ki-
vezető csővel rendelkeznek, megfelelő állapotú kémé-
nyekhez vagy füstcsövekhez kell közvetlenül csatlakoz-
tatni. Csak ez utóbbiak hiányában megengedett, hogy 
az égésterméket közvetlenül a környezetbe engedje 
ki, amennyiben a szellőztetésre vonatkozó hatályos 
műszaki jogszabályoknak és helyi rendelkezéseknek 
megfelelően jár el.

Kéményekhez vagy füstcsövekhez való csatlakozta-
tás. A kéményhez vagy füstcsőhöz való csatlakoztatás 
égéstermék elvezető csatornák segítségével történik.
Már létező égéstermék elvezető rendszerhez való csatla-
koztatás esetén, a csöveknek és idomoknak tisztának és 
kifogástalan állapotúnak kell lenniük, mivel az esetleges 
szennyeződések a cső faláról leválva a működtetés során 
elzárhatják az égéstermék útját, amely nagyon veszélyes 
lehet a felhasználóra nézve.
Az égéstermék elvezető csatornákat a berendezéssel 
egyazon helyiségben (vagy legrosszabb esetben a 
szomszédos helyiségben) található kéményhez vagy 
füstcsőhöz kell csatlakoztatni, és meg kell felelniük a 
hatályos műszaki jogszabályoknak.

1.8	 FÜSTCSÖVEK / KÉMÉNYEK.
A természetes szellőzésű berendezésekhez önálló 
kéményeket vagy gyűjtő rendszerű elágazó füstcsö-
veket lehet csatlakoztatni.

Önálló kémények. Az önálló kéményeket a hatályos 
jogszabályoknak megfelelően kell méretezni.

Gyűjtő rendszerű elágazó füstcsövek. A többeme-
letes épületek esetében az égéstermékek természetes 
kivezetése érdekében gyűjtő rendszerű elágazó 
füstcsöveket használhatunk. Az új gyártású gyűjtő 
rendszerű elágazó füstcsöveket a hatályos műszaki 
jogszabályoknak megfelelően tervezték.

Kéményfejek. Kéményfejnek az önálló kémény 
vagy a gyűjtő rendszerű elágazó füstcső tetején 
található szerkezetet hívjuk. Ez a berendezés segíti 
az égéstermék eloszlatását akár kedvezőtlen légköri 
viszonyok esetén is, és megakadályozza az idegen 
testek lerakódását.
Ennek meg kell felelnie a hatályos műszaki jogsza-
bályok követelményeinek.
A kitorkollási magasságnak, amely a kémény, füstcső 
magaspontjának felel meg, függetlenül az esetleges 
kéményfejektől, a „védelmi zónán“ kívül kell elhelyez-
kednie, hogy ne alakulhasson ki olyan ellennyomás, 
amely megakadályozza az égéstermékek eltávozását 
a rendszerből a légkörbe. Ezért be kell tartani a hatá-
lyos műszaki jogszabályokban megjelölt minimum 
magassági követelményeket.

Közvetlenül a légkörbe történő kivezetés. A 
kéményhez vagy füstcsőhöz csatlakoztatható termé-
szetes szellőzésű berendezések közvetlenül a légkörbe 
bocsájthatják ki az égésterméket az épület külső falain 
áthaladó vezetékeken keresztül. A kivezetés ebben az 
esetben egy füstcsövön keresztül történik, amelyhez 
kívülről egy szellőztető végelem van csatlakoztatva. 

A szellőző végelemek felhelyezése. A szellőző 
végelemekkel a következőképpen járjon el:
-	 helyezze el az épület külső falán;
-	 a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltaknak 

megfelelő minimális távolságokra helyezze el.

A természetes szellőzésű vagy ventilátoros beren-
dezések égéstermék elvezetése minden oldalról 
zárt tető nélküli térbe. A 4 kW és 35 kW közötti 
hőteljesítményű természetes szellőzésű vagy venti-
látoros készülékek égéstermék elvezetése minden 
oldalról zárt tető nélküli térbe (szellőzőakna, légud-
var, udvar, stb.) megengedett, a hatályos műszaki 
szabályozások és normák betartása esetén.

Fontos: tilos hatástalanítani az égéstermék-elvezetést 
ellenőrző berendezést. Ennek a berendezésnek bár-
mely darabját, amennyiben megrongálódik, eredeti 
alkatrésszel kell kicserélni. Az égéstermék-visszaá-
ramlást ellenőrző berendezés ismételt bekapcsolása 
esetén ellenőrizze az égéstermék-elvezetőcsövet és 
azt, hogy annak a helyiségnek a szellőzése megfele-
lő-e, amelyben a vízmelegítő található.

1.9	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a 
vonatkozó műszaki előírásokat. 
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse az 
alábbiakat:
-	 nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	 kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	 távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
-	 a hatályos műszaki jogszabályok rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer gáztö-
mörségét.

1.10	 A KÉSZÜLÉK ÜZEMBEHELYEZÉSE 
(BEGYÚJTÁS). 

A vízmelegítő üzembe helyezése során (az alábbiakban 
felsorolt műveleteket csak arra engedéllyel rendelkező 
vállalkozás és kizárólag a munkák elvégzéséért felelős 
személyek jelenlétében végezheti el):
-	 a hatályos szabályozások rendelkezéseinek megfele-

lően ellenőrizze a belső rendszer szivárgásmentessé-
gét;

-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 
a gázfajtával, amellyel a vízmelegítő működik;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső 
okok, amelyek következtében szennyeződésfoltok 
alakulhatnak ki; 

-	 kapcsolja be a készüléket, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

-	 ellenőrizze, hogy a csatlakozó gázrendszer térfogatá-
rama és a nyomásértékek megfelelnek-e a műszaki 
adatoknál feltüntetett értékeknek (lásd 3.11. fejezet); 

-	 ellenőrizze a helyiségek megfelelő szellőzését;
-	 ellenőrizze a kéményhuzatot a berendezés szabályos 

működése során, például a készülék égéstermék 
kilépő csonkjánál egy megfelelő nyomásmérő 
segítségével;

-	 ellenőrizze, hogy az égéstermék nem áramlik-e 
vissza a légtérbe, akár az esetleges villanyventilátorok 
működése során;

-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e 
a kémény biztonsági rendszer, és mennyi idő telik el 
a beavatkozásig;

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is negatív 
eredményt ad, a vízmelegítő nem üzemelhető be.

1.11	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	 Víz/gáz bekötőcsap készlet (kérésre). A gázcsap 

mindenképpen szükséges, és az adott felhasználási 
célra jóváhagyott típusúnak kell lennie.

•	 Flexibilis csőkészlet a bekötéshez. Használható a 
használati vízrendszer bekötésére.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, 
szerelési és használati útmutatóval együtt szállítja.1-3. ábra 
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1.4	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: before connecting the water heater and 
so as not to make the warranty null and void on the 
DHW heat exchanger, wash the system thoroughly 
(piping, etc.) in a way to remove any residue that 
could compromise the good functioning of the 
water heater. Hydraulic connections must be made 
in a rational way following the set-up of the water 
heater couplings.

Attention: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, in the presence of water whose 
features can lead to the deposit of lime scale, installa-
tion of the polyphosphate dispenser is recommended.

1.5	 ELECTRIC POWER SUPPLY.
This water heater is powered by direct current via 
one 1.5 V “LR 20” alkaline battery.

N.B.: The appliance is supplied by Immergas 
with a battery in the packaging box and then not 
connected.
In the ignition phase, it is therefore necessary to 
connect it, setting it up in the correct position.

The battery is housed in a relevant compartment 
organised in the lower left area, near to the hydraulic 
couplings (Fig. 1-3).

Attention: water heater pipes must never be used 
to earth the electric or telephone lines. Ensure that 
this does not occur before the battery is inserted.

1.6	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the water heater is installed 
it is necessary that at least as much air flows as 
that requested for by normal combustion of the 
gas and ventilation of the room. Natural air flow 
must take place directly through:
-	 permanent openings in the walls of the room 

to be ventilated that lead towards the outside;
-	 ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn 
directly from outside, in an area away from 
sources of pollution. Natural air flow is also 
allowed indirectly by air intake from adjoin-
ing rooms. For further information relating to 
ventilation of the rooms follow that envisioned 
in the current technical regulations.

Evacuation of foul air. In the rooms where the 
gas appliances are installed it may also be neces-
sary, as well as the intake of combustion agent air, 
to evacuate foul air, with consequent intake of a 
further equal amount of clean air.
This must be realised respecting the provisions 
of the technical regulations in force.

1.7	 FLUE DUCTS.
The gas appliances with attachment for the flue gas dis-
charge pipe must have direct connection to chimneys 
or safely efficient flues. The combustion products can 
be discharged directly outside only if these are missing, 
as long as the current technical regulations for the flue 
terminal are respected as well as the existing laws.

Connection to chimneys or flues. The connection 
of the appliances to a chimney or flue takes place by 
means of flue ducts.
In the event of fittings with pre-existing flues, these 
must be perfectly clean because the detachment of any 
waste from the walls during functioning, could block the 
passage of flue gases, thus causing extremely dangerous 
situations for the user.
The flue ducts must be connected to the chimney 
or flue in the same room in which the appliance is 
installed or, at most, in the adjoining room and must 
comply with the requirements indicated by the current 
technical regulations.

1.8	 FLUES/CHIMNEYS.
For the appliances with natural draught individual 
chimneys and branched flues can be used.

Individual chimneys. The individual flues must be 
dimensioned with respect to the standard in force.

Branched flues. In buildings with lots of floors, 
branched flues can be used for the natural draught 
evacuation of combustion products. New flues must 
be designed following the calculation method and 
provisions of the current technical regulations.

Chimney caps. The chimney cap is a device po-
sitioned on the top of an individual chimney or 
branched collective flue. This device facilitates the 
dispersion of combustion products, even in bad 
weather conditions, and prevents the deposit of 
foreign bodies.
This must meet the requirements of the current 
technical regulations.
In order to prevent the formation of counter-
pressures that prevent the discharge of combustion 
products into the atmosphere, the outlet height 
corresponding to the top of the chimney/flue, inde-
pendently of any caps, must be out of the “respect 
area”. It is therefore necessary to use the minimum 
heights indicated in the figures stated in current 
technical regulations.

Direct exhaust outside. The natural draught ap-
pliances to be connected to a chimney or a flue can 
discharge the combustion products directly to the 
outside, through a pipe passing through the perim-
eter walls of the building. In this case discharge takes 
place through an flue duct, which is connected to a 
draught terminal at the outside. 

Positioning the draught terminals. The draught 
terminals must:
-	 be installed on external perimeter walls of the 

building;
-	 be positioned according to the minimum distances 

specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of natural draught 
or fan assisted appliances in open-top closed 
environments. In spaces closed on all sides with 
open tops (ventilation pits, courtyards etc.), direct 
combustion product exhaust is allowed for natural 
draught or fan assisted gas appliances with a heat 
input range from 4 to 35 kW, provided the conditions 
as per the current technical standards are respected.

Important: it is prohibited to put the fumes exhaust 
control device out of order voluntarily. Every piece 
of this device must be replaced using original spare 
parts if they have deteriorated. In the case of repeated 
interventions of the fumes exhaust control device, 
check the flue exhaust pipe and the ventilation of the 
room in which the water heater is located.

1.9	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical stand-
ards in force. 
In particular, for new gas systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or naked flames;
-	 bleed all air from the pipelines;
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to technical regulations in force.

1.10	 APPLIANCE START-UP (IGNITION). 
To commission the water heater (the operations listed 
below must only be performed by a qualified firm and 
without any unauthorised persons):
-	 check that the internal system is properly sealed ac-

cording to the specifications set forth by regulations 
in force;

-	 ensure that the type of gas used corresponds to water 
heater settings;

-	 check that there are no external factors that may 
cause the formation of fuel pockets; 

-	 switch the appliance on and check correct ignition;
-	 make sure that the gas flow rate and relevant pressure 

values comply with those given in the manual (see 
par. 3.11);

-	 check the correct ventilation of the rooms;
-	 check the existing draught during normal function-

ing of the appliance, e.g. a draught gauge positioned 
at the exit of the appliance combustion products;

-	 check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during functioning 
of fans;

-	 ensure that the chimney safety device intervenes in 
the event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

The water heater must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

1.11	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	 Water/gas connection cock kit (on request). 

The gas cock is indispensable and must be type-
approved for the pre-fixed use.

•	 Flexible pipes connection kit. They can be used for 
the DHW circuit connection.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

Fig. 1-3
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1.4	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: před prvním zapojením průtokového 
zásobníku TUV, aby nedošlo k vypršení záruky 
na výměník užitkové vody, se doporučuje pečlivě 
vyčistit zařízení (trubky, atd.) tak, aby se odstranily 
veškeré nečistoty, které můžou ohrozit správný 
provoz průtokového zásobníku TUV. Hydraulické 
připojení musí být provedeno úsporně s využitím 
přípojek průtokového zásobníku TUV.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zachování 
výkonných charakteristik kotle se doporučuje nain-
stalovat sadu dávkovače polyfosfátů tam, kde vlast-
nosti vody mohou vést k vytváření usazenin vápníku.

1.5	 ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ.
Tento průtokový zásobník TUV je napájen stej-
nosměrným proudem pomocí alkalické bateriie 
„LR 20“ 1,5 V.

POZN.: Přístroj je dodáván společností Immergas s 
baterií uvnitř balení, a proto není připojena.
Ve fázi zapalování je proto nutné zajistit jeho připo-
jení umístěním baterie do správné polohy.

Baterie je umístěna v příslušném prostoru ve 
spodní levé části, v blízkosti hydraulických přípojů 
(Obr. 1-3).

Upozornění: žádné trubky průtokového zásob-
níku TUV se nesmí nikdy použít jako uzemnění 
elektrického nebo telefonického zařízení. Ujistěte 
se, aby k tomu nedošlo ještě před vložením baterie.

1.6	 VĚTRÁNÍ MÍSTNOSTÍ.
Je nezbytné, aby v místnostech, ve kterých je 
průtokový zásobník TUV nainstalován, proudilo 
alespoň tolik vzduchu kolik je zapotřebí jak pro 
správné spalování plynu, tak i pro správné větrání 
místnosti. Přirozené proudění vzduchu musí 
přicházet přímo skrz:
-	 trvalé otvory na zdích místnosti, určené k 

odvětrání, které mají odvod přímo ven;
-	 větrací vedení, jednotlivé nebo rozvětvené 

skupinové.
Vzduch, určen ke větrání, musí být přebírán pří-
mo z venkovního prostředí a daleko od pramenů 
znečištění. Přirozené proudění vzduchu je povo-
leno také nepřímou cestou přebíráním vzduchu z 
místnosti, nacházející se vedle místnosti určené 
k větrání. Pro další informace vztahující se k 
větrání místností je zapotřebí dodržovat platné 
technické předpisy.

Vypuzování použitého vzduchu. V místnostech, 
kde jsou nainstalována plynová zařízení, může 
být nevyhnutné kromě odvádění spalin i dodá-
vání stejného množství čistého a nezatuchlého 
vzduchu.
Toto musí být realizováno podle platných tech-
nických norem.

1.7	 KANÁLY ODKOUŘENÍ.
Plynová zařízení, vybavená přípojem pro potrubí 
na spalin, musí být připojená přímo ke komínům 
nebo systémům odkouření bezpečné účinnosti. 
Jenom když tyto elementy chybí, je možné povolit 
odvod spalovacích produktů přímo do venkovního 
prostředí, ale vždy s dodržování norem vztahujících 
se k výfukovým koncovým dílům a ostatních plat-
ných místních předpisů.

Zapojení ke komínům a kouřovodům. Připojení 
přístrojů ke komínu nebo kouřovodu se uskuteční 
prostřednictvím kanálů odkouření.
V případe použití již existujícího systému odkouření 
musí být kouřovody dokonale čisté, protože eventu-
ální zbytky, které se mohou uvolnit během provozu, 
by mohly ucpat průchod spalin a vyvolat tak situace 
extrémního nebezpečí pro uživatele.
Kouřovody musí být zapojeny ke komínu nebo 
kouřovodu ve stejné místnosti, ve které je přístroj 
nainstalován, nebo, v krajním případě ve vedlejší 
místnosti a musí odpovídat všem požadavkům 
platných technických předpisů.

1.8	 ODTAHOVÉ TRUBKY / KOMÍNY.
Přístroje s naturálním tahem můžou mít jednotlivé 
komíny nebo společné rozvětvené komínové roury.

Samostatné komíny. Samostatné komíny musí mít 
rozměry odpovídající platným předpisům.

Společné rozvětvené komínové roury. Ve vícepa-
trových budovách pro odvod produktů spalování 
při naturálním tahu, můžou být použity společné 
rozvětvené komínové roury (s.r.r. - společné rozvě-
tvené roury). SRR nové konstrukční generace musí 
být projektovány podle výpočetní metodologie a 
platných technických předpisů.

Komínové hlavice. Pod komínovou hlavicí se 
rozumí zařízení nacházející se na štítu jednotlivého 
komínu nebo společné rozvětvené komínové roury. 
Toto zařízení zjednodušuje rozptylování produktů 
spalování i za nepříznivých atmosferických pod-
mínek a zabraňuje ukládání nevhodných částic.
Musí odpovídat požadavkům platných technických 
norem.
Výška odvodu, odpovídající hornímu vrcholu komí-
nu/komínové rouře, bez ohledu na existenci komí-
nových hlavic, musí být mimo „zóny zpětného toku“, 
aby se vyhnulo vytváření protitlaku, který zabraňuje 
svobodnému odvádění produktů spalování do atmo-
sféry. Je proto důležité dodržovat minimální výšky, 
jak je uvádí tabulky podle platné technické normy.

Odvod přímo do venkovního prostředí. Zařízení s 
přirozeným tahem, určené pro zapojení ke komínu 
nebo kouřové rouře, můžou odvádět produkty spa-
lování přímo do venkovního prostředí prostřednic-
tvím potrubí vedoucích podél budovy. Odvádění 
se v tomto případě uskutečňuje prostřednictvím 
kanálu odkouření, ke kterému je z vnější strany 
připojen koncový díl tahu. 

Umístění koncových odtahových dílů. Koncové 
výfukové díly musí:
-	 být situovány podél vnějších stěn budovy;
-	 být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 

minimální hodnoty, které určuje platná technická 
norma.

Odvod spalin kotlů s přirozeným nebo nuceným 
odtahem v uzavřených prostorách v otevřeném 
prostoru. Ve venkovních prostorech uzavřených 
na všech stranách (větrací šachty, dutiny, dvory 
apod.) je povoleno přímé vypouštění produktů 
spalování plynových spotřebičů s přírodním nebo 
nuceným tahem a tepelnou kapacitou nad 4 až 35 
kW za předpokladu, že jsou dodrženy podmínky 
platných technických předpisů.

Důležité: je zakázáno uvést svobodně mimo pou-
žití zařízení pro kontrolu výfuku spalin. Každá část 
tohoto zařízení, pokud je opotřebována, musí být 
nahrazena originálním náhradním dílem. V případě 
častých zásahů na zařízení pro kontrolu výfuku spa-
lin je zapotřebí prověřit kouřovod a větrání místnosti, 
ve které je průtokový zásobník TUV umístěn.

1.9	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Při uvádění zařízení do provozu je nutné dodržovat 
příslušnou platnou technickou normu a legislativní 
nařízení. 
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	 otevřít okna a dveře;
-	 zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	 přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího se 

v potrubí;
-	 zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

1.10	 UVEDENÍ PŘÍSTROJE DO PROVOZU 
(ZAPÁLENÍ). 

Při uvedení průtokového zásobníku TUV do provozu 
(následující úkony musí být prováděny pouze autorizo-
vanou společností a pouze za přítomnosti oprávněných 
pracovníků):
-	 zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle poky-

nů stanovených platnými normami;
-	 zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní tlak 

odpovídá tomu, pro který je průtokový zásobník 
TUV určen;

- 	zkontrolovat, zda neexistují vnější vlivy, které mohou 
způsobit nahromadění plynu; 

-	 zapnout průtokový zásobník TUV a zkontrolovat 
správnost zapalování;

-	 zkontrolovat, zda je průtok plynu a odpovídající 
tlaky v souladu s hodnotami uvedenými v tomto 
návodu (viz odst. 3.11);

-	 zkontrolovat správné větrání místností;
-	 zkontrolovat tah při běžném provozu zařízení, 

například pomocí podtlakového tlakoměru umístě-
ného přímo u výstupu produktů spalování přístroje;

-	 zkontrolovat, zda v místnosti nedochází k zpětnému 
proudu spalin a že odvod spalin nemohou negativně 
ovlivnit místní podmínky (zejména s ohledem 
na elektrické ventilátory či šachty, které by mohly 
vytvářet tah) a že odvod spalin nemohou negativně 
ovlivnit místní podmínky (zejména s ohledem 
na elektrické ventilátory či šachty, které by mohly 
vytvářet tah);

-	 zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení komínu v 
případě absence plynu pracuje správně a prověřit 
relativní dobu, za kterou zasáhne;

Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít negativní 
výsledek, průtokový zásobník TUV nesmí být uveden 
do provozu.

1.11	 VOLITELNÉ SADY.
•	 Sada kohoutů pro připojení vody/plynu (volitelná). 

Plynový kohout je nezbytný a musí být homologo-
ván pro dané použití.

•	 Sada flexibilních trubek pro připojení. Použitelné 
pro připojení okruhu TUV.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s 
návodem pro montáž a použití.

Obr. 1-3
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1.4	 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
Внимание: за да не отпадне гаранцията за топлооб-
менника за битовата вода, преди да свържете бойлера, 
промийте старателно инсталацията (тръби и др.), 
така че да отстраните евентуални остатъци, които 
биха могли да нарушат добрата работа на бойлера. 
Хидравличното свързване трябва да бъде изпълнено 
рационално при спазване на указанията за свързване 
на бойлера.

Внимание: за гарантиране на дълготрайността и 
ефективността на уреда се препоръчва монтиране на 
дозатор на полифосфати при наличие на вода, чиито 
характеристики може да предизвикат появата на 
варовити наслагвания.

1.5	 ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ.
Този бойлер се захранва с постоянен ток посредством 
алкална батерия тип „LR 20” 1,5 V.

ЗАБЕЛЕЖКА: Уредът се доставя от Immergas с 
батерия, която не е свързана и е поставена в опако-
въчната кутия.
Следователно при включването трябва да я свържете, 
като я поставите на предвиденото за това място.

Батерията се поставя в специално отделение, разпо-
ложено в долната лява част близо до хидравличните 
връзки (Фиг. 1-3).

Внимание: Тръбите на бойлера не трябва никога да се 
използват за заземяване на електрическата или теле-
фонната инсталация. Следователно, преди да поста-
вите батерията, трябва да проверите дали това е така.

1.6	 ВЕНТИЛАЦИЯ НА ПОМЕЩЕНИЯТА.
Необходимо е в помещението, в което е монтиран 
бойлерът, да може да постъпва поне толкова въздух, 
колкото е необходим за нормалното горене на газа и 
за вентилиране на помещението. Естественият приток 
на въздуха трябва да се осъществява директно през:
-	 постоянни отвори, направени в стените на по-

мещението за проветряване, които са свързани с 
външната среда;

-	 отделни или колективни разклонени вентилацион-
ни проводи.

Въздухът за вентилацията трябва да се изтегля 
директно от външната среда на място, далеч от източ-
ници на замърсяване. Естественият приток на въздух 
може да се извършва и индиректно чрез изтегляне на 
въздух от помещения, съседни на това за вентилиране. 
За допълнителна информация относно вентилацията 
на помещенията се придържайте към предписаното в 
действащата техническа нормативна уредба.

Отвеждане на въздуха с влошено качество. Освен 
подаване на горивен въздух, в помещенията, в които 
са монтирани газовите уреди, може да се наложи и 
отвеждане на замърсения въздух с последващо пода-
ване на допълнително количество чист и незамърсен 
въздух, равно на количеството изхвърлен въздух.
Това следва да бъде извършено при спазване на 
предписанията на действащата техническа норма-
тивна уредба.

1.7	 ДИМНИ КАНАЛИ.
Газовите уреди, разполагащи с връзка за димоотводната 
тръба, трябва да са директно свързани към комини 
или димоходи с гарантирана ефективност. Само при 
липса на такива е разрешено същите да отвеждат 
продуктите на горенето директно навън, стига да са 
спазени предписанията на действащата техническа 
нормативна уредба, отнасяща се до димоотводните 
терминали, както и действащите местни регламенти.

Свързване към комини или димоходи. Свързването 
на уредите към комин или към димоход се осъществява 
чрез димоотводни тръби.
В случай на свързване към съществуващи преди това 
димоходи, те трябва да бъдат почистени идеално, 
тъй като при отделянето си от стените по време 
на работа сгурията, ако има такава, би могла да 
запуши прохода за дима, причинявайки крайно опасни 
ситуации за потребителя.
Димните канали трябва да бъдат свързани към комина 
или към димохода в същото помещение, в което е 
монтиран уредът, или поне в съседното помещение, 
и трябва да отговарят на изискванията, посочени в 
действащата техническа нормативна уредба.

1.8	 ДИМОХОДИ / КОМИНИ.
Уредите с естествена тяга може да имат отделни комини 
и колективни разклонени димоходи.

Отделни комини. Отделните комини трябва да бъдат 
оразмерени при спазване на действащата нормативна 
уредба.

Колективни разклонени димоходи. За отвеждане с 
естествена тяга на продуктите от горенето в много-
етажните сгради може да се използват колективни 
разклонени димоходи (к.р.д.). Новоизградените колек-
тивни разклонени димоходи трябва да се проектират 
според изчислителната методика и предписанията на 
действащите технически стандарти.

Шапки на комини. Шапка на комин се нарича ус-
тройството, разположено в горната част на единичен 
комин или на колективен разклонен димен канал . Това 
устройство улеснява разпръскването на продуктите на 
горенето, включително и при неблагоприятни атмос-
ферни условия, и пречи на задържането на чужди тела.
То трябва да отговаря на реквизитите на действащата 
техническа нормативна уредба.
Котата на излизане в близост до горната част на 
комина/димохода, независимо от евентуални шапки, 
трябва да бъде извън обезопасителната зона, за да се 
избегне образуването на противоналягане, което да 
възпрепятства свободното изпускане в атмосферата 
на продуктите на горенето. Следователно е необходимо 
да използвате минималните височини, посочени на 
фигурите и съдържащи се в действащата техническа 
нормативна уредба.

Директно отвеждане навън. Уредите с естествена тяга, 
предвидени за включване към комин или димоход, 
може да отвеждат продуктите на горенето направо 
навън чрез димоотвод, който преминава през външ-
ните стени на сградата. В такъв случай отвеждането се 
извършва по димоотвод, към който е свързан външен 
терминал. 

Позициониране на накрайниците за увеличаване на 
тягата. Димоотводните терминали трябва:
-	 да бъдат разположени по външните стени на сградата;
-	 да бъдат позиционирани така, че разстоянията да са 

съобразени с минималните стойности, посочени в 
действащата техническа нормативна уредба.

Отвеждане на продуктите от горенето на уреди с 
естествена или принудителна тяга в затворени прос-
транства на открито. В пространствата на открито, 
затворени от всички страни (вентилационни шахти, 
инсталационни шахти, дворове и подобни) се разре-
шава директното отвеждане на продуктите от горенето 

на газовите уреди с естествена или принудителна тяга 
и отоплителна мощност над 4 и до 35 kW, стига да са 
спазени условията съгласно действащата техническа 
нормативна уредба.

Важно: забранено е преднамереното извеждане от 
експлоатация на устройството за контрол на димо-
отвеждането. Всяка част на това устройство, ако е 
повредена, трябва да бъде подменена с оригинални 
резервни части. В случай на многократно сработване 
на устройството за контрол на димоотвеждането, про-
верете димоотвода и вентилацията на помещението, в 
което се намира бойлерът.

1.9	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

При пускането на газовата на инсталацията трябва да 
се съобразите с действащата техническа нормативна 
уредба. 
По-специално при новоизградени газови инсталации 
трябва:
-	 да отворите прозорци и врати;
-	 да избягвате наличието на искри и открити пламъци;
-	 да пристъпите към обезвъздушаване на тръбите;
-	 да проверите дали вътрешната инсталация не пропу-

ска според указанията, предоставени от действащата 
техническа нормативна уредба.

1.10	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
УРЕДА (ВКЛЮЧВАНЕ). 

За пускането в експлоатация на бойлера (изброените 
по-долу операции трябва да се извършват само от 
лицензирана фирма и в присъствието само на отго-
ворните за работите лица):
-	 проверете плътността на вътрешната газова инстала-

ция според указанията, предоставени от действащата 
нормативна уредба;

-	 проверете съответствието на използвания газ с този, 
за който е настроен уредът;

- проверете дали няма външни причини, които може 
да предизвикат образуване на „джобове“ с гориво; 

-	 включете апарата и проверете дали е запалил 
правилно;

-	 проверете дали дебитът газ и съответните наляга-
ния съответстват на посочените в книжката (вж. 
парагр. 3.11);

-	 проверете дали помещенията се проветряват 
правилно;

-	 проверете разполагаемата тяга по време на нормална-
та работа на уреда, например чрез микроманометър, 
свързан към димоотводния изход;

-	 проверете дали в помещението не се връщат проду-
кти на горенето, включително и по време на работата 
на евентуални електровентилатори;

-	 проверете дали предпазното устройство на димо-
отвода се задейства при липса на газ, както и времето 
му на сработване;

Ако дори и само една от тези проверки е с отрицате-
лен резултат, бойлерът не трябва да бъде въвеждан в 
експлоатация.

1.11	 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ 
ДОСТАВЯТ ПО ПОРЪЧКА.

•	 Комплект кранове за присъединяване към вода/газ 
(по заявка). Кранът за газ е задължителен и трябва да 
е одобрен за предварително определената употреба.

•	 Комплект гъвкави тръби за присъединяване. Може 
да се използват за свързване на водопроводната 
мрежа.

Описаните по-горе комплекти се доставят оком-
плектовани с лист с инструкции за монтирането и 
използването им.Фиг. 1-3
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1.12	 KOMPONENTY PRIETOKOVÉHO OHRIEVAČA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	Sonda 
	 2	 -	 Regulátor plynu
	 3	 -	 Zapaľovací horáčik
	 4	 -	 Zapaľovacia elektróda
	 5	 -	 Bezpečnostný termostat
	 6	 -	 Zariadenie na kontrolu odvádzania spalín
	 7	 -	 Odvádzač spalín 
	 8	 -	 Výmenník tepla 
	 9	 -	 Horák

	 10	 -	 Skriňa na batériu 
	 11	 -	 Hydraulický ventil
	 12	 -	 Regulátor teploty
	 13	 -	 Plynový ventil
	 14	 -	 Tlakový uzáver plynu
	 15	 -	 Prívod plynu
	 16	 -	 Elektronické zariadenie
	 17	 -	 Regulačná skrutka prívodu plynu

Obr. 1- 4
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1.12	 COMPONENTES DO AQUECEDOR DE ÁGUA.

Legenda:
	 1	 -	Sonda 
	 2	 -	 Economizador
	 3	 -	 Queimador piloto
	 4	 -	 Elétrodo de acendimento
	 5	 -	 Termóstato limite
	 6	 -	 Dispositivo de controlo da descarga de fumos
	 7	 -	 Exaustor de descarga 
	 8	 -	 Permutador de calor 
	 9	 -	 Queimador

	 10	 -	 Contentor para pilha 
	 11	 -	 Válvula hidráulica
	 12	 -	 Regulador de temperatura
	 13	 -	 Válvula gás
	 14	 -	 Tomada de pressão de gás
	 15	 -	 Entrada de gás
	 16	 -	 Aparelhagem eletrónica
	 17	 -	 Parafuso de regulação da vazão de gás

Fig. 1- 4
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1.12	 ELEMENTY PODGRZEWACZY C.W.U.

Opis:
	 1	 -	Sonda 
	 2	 -	 Ekonomizer
	 3	 -	 Palnik pilotowy
	 4	 -	 Elektroda zapłonowa
	 5	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 6	 -	 Urządzenie kontroli wylotu spalin
	 7	 -	 Przerywacz ciągu 
	 8	 -	 Wymiennik ciepła 
	 9	 -	 Palnik

	 10	 -	 Pojemnik na baterię 
	 11	 -	 Zawór hydrauliczny
	 12	 -	 Regulator temperatury
	 13	 -	 Zawór gazu
	 14	 -	 Gniazdo ciśnienia gazu
	 15	 -	 Wlot gazu
	 16	 -	 Urządzenie elektroniczne
	 17	 -	 Śruba regulacyjna natężenia przepływu gazu

Rys. 1- 4
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1.12	 A VÍZMELEGÍTŐ ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	Hőmérséklet érzékelő 
	 2	 -	 Takarékberendezés
	 3	 -	 Őrláng égő
	 4	 -	 Gyújtóelektróda
	 5	 -	 Határoló termosztát
	 6	 -	 Égéstermék visszaáramlás érzékelő
	 7	 -	 Füstgáz elvezetés csatlakozás 
	 8	 -	 Hőcserélő 
	 9	 -	 Égő

	 10	 -	 Elem tartó 
	 11	 -	 Hidraulikus szelep
	 12	 -	 Hőmérsékletszabályzó
	 13	 -	 Gázszelep
	 14	 -	 Gáznyomás csatlakozó
	 15	 -	 Gázbemenet
	 16	 -	 Elektronikus egység
	 17	 -	 Gázhozam szabályzócsavar

1- 4. ábra 
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1.12	 WATER HEATER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	Probe 
	 2	 -	 Economizer
	 3	 -	 Pilot burner
	 4	 -	 Ignition electrode
	 5	 -	 Limit thermostat
	 6	 -	 Flue gas control device
	 7	 -	 Exhaust hood 
	 8	 -	 Heat exchanger 
	 9	 -	 Burner

	 10	 -	 Container for battery 
	 11	 -	 Hydraulic valve
	 12	 -	 Temperature regulator
	 13	 -	 Gas valve
	 14	 -	 Gas pressure point
	 15	 -	 Gas inlet
	 16	 -	 Electronic appliance
	 17	 -	 Gas flow rate adjustment screw

Fig. 1- 4
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1.12	 KOMPONENTY PRŮTOKOVÉHO ZÁSOBNÍKU TUV.

Vysvětlivky:
	 1	 -	Sonda 
	 2	 -	 Spořič
	 3	 -	 Pilotní hořák
	 4	 -	 Zapalovací elektroda
	 5	 -	 Limit. termostat
	 6	 -	 Zařízení pro kontrolu výfuku spalin
	 7	 -	 Výfukový odsavač 
	 8	 -	 Výměník tepla 
	 9	 -	 Hořák

	 10	 -	 Prostor pro baterii 
	 11	 -	 Hydraulický ventil
	 12	 -	 Regulátor teploty
	 13	 -	 Plynový ventil
	 14	 -	 Tlaková plynová zásuvka
	 15	 -	 Přívod plynu
	 16	 -	 Elektronický přístroj
	 17	 -	 Šroub pro nastavení průtoku plynu

Obr. 1- 4
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1.12	 КОМПОНЕНТИ НА БОЙЛЕРА.

Легенда:
	 1	 -	Сонда 
	 2	 -	 Икономайзер
	 3	 -	 Пилотна горелка
	 4	 -	 Запалителен електрод
	 5	 -	 Предпазен термостат
	 6	 -	 Устройство за контрол на димоотвеждането
	 7	 -	 Шапка за отвеждане 
	 8	 -	 Топлообменник 
	 9	 -	 Горелка

	 10	 -	 Кутия за батерия 
	 11	 -	 Хидравличен клапан
	 12	 -	 Регулатор на температурата
	 13	 -	 Газов вентил
	 14	 -	 Пробки за измерване на налягането на газа
	 15	 -	 Вход на газ
	 16	 -	 Електронна платка
	 17	 -	 Винт за регулиране на дебита газ

Фиг. 1- 4
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2	 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Upozornenie: s cieľom zachovať celistvosť prieto-
kového ohrievača a udržať počas činnosti nezme-
nené bezpečnostné vlastnosti, výkon a spoľahlivosť, 
ktoré sú charakteristické pre prietokový ohrievač, 
je nevyhnutné nechať vykonať údržbu zariadenia v 
ročných intervaloch ako je to uvedené v príslušnom 
bode „ročná kontrola a údržba zariadenia“ s dodr-
žaním platných vnútroštátnych, regionálnych a 
miestnych nariadení.

2.2	 VETRANIE MIESTNOSTÍ.
Je nevyhnutné, aby v miestnostiach, v ktorých je na-
inštalovaný prietokový ohrievač, prúdilo aspoň také 
množstvo vzduchu, ktoré je potrebné pre spaľovanie 
plynu v spotrebiči a pre správne vetranie miestnosti. 
Pokyny k vetraniu, dymovodom, komínom a konco-
vým dielom komínov sú uvedené v odsekoch 1.6, 1.7 
a 1.8. V prípade pochybností týkajúcich sa správneho 
vetrania sa obráťte na autorizovanú firmu.

2.3	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Nevystavujte nástenný prietokový ohrievač 
priamym výparom z varnej dosky.
Nedovoľte deťom a nepovolaným osobám pou-
žívať prietokový ohrievač.

Ak sa rozhodnete dočasne odstaviť prietokový 
ohrievač, musíte vybrať batérie a prerušiť prívod 
vody a plynu.
V prípade prác alebo údržby stavieb v blízkosti 
potrubí alebo zariadení na dymovodoch a ich 
príslušenstve, vypnite prietokový ohrievač a po 
dokončení prác nechajte zariadenie a potrubia 
skontrolovať autorizovanou firmou.
Prietokový ohrievač alebo jeho časti nečisťte 
ľahko horľavými prípravkami.
Nenechávajte nádoby a horľavé látky v miestnos-
ti, v ktorej je inštalovaný spotrebič.
Je zakázané a nebezpečne aj čiastočne upchávať 
prívody vzduchu pre vetranie miestnosti, v ktorej 
je nainštalovaný prietokový ohrievač.
Okrom toho je z dôvodu nebezpečenstva zakáza-
né používanie odsávačov a podobných zariadení 
súčasne s prietokovým ohrievačom, ak neexistujú 
prídavné otvory vhodných rozmerov, ktoré by 
zabezpečili zvýšenú potrebu prívodu vzduchu.
Pre rozmery prídavných otvorov sa obráťte na 
špecializovaný subjekt a riaďte sa platnou tech-
nickou normou.

•	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

	 -	 neťahajte za elektrické káble, nenechajte spot-
rebič vystavený poveternostným vplyvom 
(dážď, slnko, atď.);

	 -	 ak ste sa rozhodli nepoužívať spotrebič po 
určitú dobu, je potrebné odpojiť napájacie 
batérie.

V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne od-
stavenie prietokového ohrievača, zverte príslušné 
operácie s tým spojené kvalifikovaným odborní-
kom a uistite sa, že boli najprv odpojené prívody 
elektrickej energie, vody a plynu.

UPOZORNENIE: 
výrobok sa na konci životnosti nesmie zneškod-
niť ako bežný domový odpad a nesmie sa ani 
ponechať vo voľnej prírode, ale musí byť 
likvidovaný v súlade s platnými predpismi 
špecializovanými subjektmi. Pre postup pri 
zneškodnení sa obráťte na výrobcu.

V prípade únikov vody zastavte prívod vody 
a okamžite sa obráťte na centrum technickej 
podpory. Ak zacítite zápach plynu neaktivujte 
elektrické vypínače, telefón ani žiadne iné pred-
mety, ktoré by mohli vytvoriť iskry. Vyvetrajte 
miestnosť otvorením dverí a okien dokorán a 
zatvorte hlavný ventil prívodu plynu.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Regulátor plynu
	 2	 -	 Regulátor teploty/prietok

2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

2.5	 POUŽÍVANIE PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA.

Zapnutie prietokového ohrievača. Pred zapnu-
tím skontrolujte, či je ventil na prívode úžitkovej 
vody otvorený.
-	 Otvorte plynový ventil na vstupe do prietokového 

ohrievača.
-	 Otočte ručným kolieskom (1) smerom k veľkému 

plameňu ( ), počas otáčania je v mieste malého 
plameňa ( ) potrebné zľahka zatlačiť na ručné 
koliesko a pokračovať v otáčavom pohybe.

P.S.: ak je prepínač na „=“ zatvorí sa prívod 
plynu do prietokového ohrievača a nie je možné 
ho zapnúť.

Od tohto momentu prietokový ohrievač funguje 
automaticky. Bez požiadavky prípravy teplej 
úžitkovej vody ostáva prietokový ohrievač v 
„pohotovostnom“ režime. Pri každom odobraní 
úžitkovej vody sa horák zapáli na výkon, ktorý 
závisí od subjektu čerpania s maximálnou hod-
notou limitovanou plynovým regulátorom (1).

Modely 11: pre odber vody od 2,5 do 5 l/min. 
teplota vody ostáva takmer konštantná približne 
60°C (za tejto podmienky plynový ventil zaistí 
prívod proporcionálneho množstva plynu k 
horáku podľa požadovaného množstva vody), 
pri viac ako 5 l/min. až 11 l/min. voda dosahuje 
teplotu od 60°C do 40°C.

Modely 14: pre odber vody od 2,5 do 7 l/min. 
teplota vody ostáva takmer konštantná približne 
60°C (za tejto podmienky plynový ventil zaistí 
prívod proporcionálneho množstva plynu k 
horáku podľa požadovaného množstva vody), 
pri viac ako 7 l/min. až 14 l/min. voda dosahuje 
teplotu od 60°C do 40°C. 

V prípade, že po dobu 60 sekúnd nedôjde k 
zapáleniu horáka, detektor plameňa zistí túto 
skutočnosť, preruší prívod plynu a spotrebič 
zablokuje.
Stav zablokovania si následne vyžaduje manu-
álny zásah; na opätovné uvedenie spotrebiča do 
činnosti zatvorte kohút na prívode vody a potom 

ho otvorte, aby sa sekvencia zapaľovania horáka 
automaticky obnovila.
V prípade náhodného vyhasnutia hlavného 
horáka sa počíta s nábehom na jeho opätovné 
spustenie.
Ak sa po dobu 60 sekúnd spotrebič neuvedie do 
činnosti, vráti sa do stavu zablokovania ako je to 
popísané v predchádzajúcej časti.
V prípade poruchy zapaľovacej elektródy sa 
preruší prívod plynu, takto sa realizuje stav 
zabezpečenia. 
Spotrebiče sa vyrábajú na prevádzku pri bežnom 
tlaku vody; okrem toho sú vybavené regulátorom 
teploty (2).
Otočením regulátora teploty/prietoku úplne 
doľava sa dosiahne maximálny prívod vody, ak 
sa regulátor otočí úplne doprava prívod vody 
bude minimálny.

Obr. 2-1
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Atenção: para preservar a integridade do esquen-
tador de água e manter inalteradas no decorrer do 
tempo as características de segurança, rendimento 
e fiabilidade que são próprias do esquentador 
de água, é necessário fazer a manutenção com 
frequência anual, de acordo com as indicações do 
ponto “controlo e manutenção anual do aparelho” 
e conforme as disposições nacionais, regionais 
ou locais vigentes.

2.2	 VENTILAÇÃO DOS LOCAIS.
É indispensável que no local onde o aquecedor de 
água está instalado haja a quantidade solicitada 
de ar, necessária para regular a combustão do gás 
e a ventilação do local. As prescrições referentes à 
ventilação, canais de fumo, chaminés e chapéus de 
chaminés encontram-se nos Parágrafos 1.6, 1.7 e 
1.8. Em caso de dúvidas sobre a correta ventilação, 
dirigir-se a uma empresa habilitada.

2.3	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Manter o aparelho fora do alcance de vapores 
diretos provenientes de fogões e superfícies de 
cozimento.
O aquecedor de água não deve ser utilizado por 
crianças e pessoas inexperientes.

Se o aquecedor de água for desativado tempora-
riamente é necessário retirar as pilhas e intercep-
tar a alimentação hídrica e do gás.
No caso de obras ou manutenções de estruturas 
situadas em proximidade dos tubos ou disposi-
tivos para descarga dos fumos e relativos acessó-
rios, desligar o aparelho e, após a conclusão dos 
trabalhos, requisitar os serviços de uma empresa 
habilitada para verificar a eficiência dos tubos e 
de todos os dispositivos.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.
Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.
É proibido e perigoso obstruir, mesmo que par-
cialmente, as tomadas de ar para a ventilação do 
local onde o aquecedor de água está instalado.
É proibido, devido à sua periculosidade, o 
funcionamento do aquecedor de água de modo 
simultâneo e no mesmo local de aspiradores ou 
aparelhos semelhantes, se não houver aberturas 
adicionais dimensionadas para satisfazer as 
ulteriores necessidades de ar.
Para o dimensionamento destas aberturas, 
contactar uma empresa habilitada e referir-se à 
normativa técnica em vigor.

•	Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

	 -	 Não puxar os cabos elétricos e proteger o 
aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

	 -	 se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, é aconselhável desligar 
o interruptor de alimentação elétrica.

Um técnico competente e qualificado deve 
efetuar as operações necessárias quando for 
necessário desativar definitivamente o aquecedor 
de água; além disso, verificar se foram retiradas 
as pilhas e intercetadas a alimentação hídrica e 
do combustível.

ATENÇÃO: 
O produto no fim de vida não deve ser elimi-
nado como os normais resíduos domésticos 
nem abandonado pelo ambiente, mas deve ser 
removido por uma empresa profissionalmente 
habilitada, conforme previsto na legislação 
vigente. Para as instruções de eliminação 
dirigir-se ao fabricante.

Em caso do saída de água, fechar a alimentação 
hídrica e informar imediatamente o Centro de 
Assistência. Se sentir cheiro de gás, não acionar 
interruptores elétricos, o telefone ou qualquer 
outro objeto que possa causar faíscas. Ventilar o 
local, abrindo portas e janelas, e fechar a torneira 
central do gás.

Legenda:
	 1	 -	 Seletor de gás
	 2	 -	 Seletor de temperatura/caudal

2.4	 PAINEL DE COMANDOS.

2.5	 UTILIZAÇÃO DO AQUECEDOR DE 
ÁGUA.

Acendimento do aquecedor de água. Antes do 
acendimento verificar se a torneira de entrada de 
água sanitária está aberta.
-	 Abrir a torneira do gás a montante do esquenta-

dor de água.
-	 Rodar o manípulo (1) na direção da chama gran-

de ( ), durante a rotação, em correspondência 
com a chama pequena ( ); é necessário pressionar 
ligeiramente o manípulo e continuar a rotação.

Nota: Com o seletor em “=” fecha-se a alimentação 
do gás do aquecedor de água, que não pode ligar.

A partir deste momento o aquecedor de água 
funciona automaticamente. na ausência de so-
licitação de produção de água quente sanitária, 
o aquecedor de água mantém-se em função de 
"espera". A cada retirada de água sanitária o quei-
mador se acende em uma potência que depende 
da quantidade da retirada, com um valor máximo 
limitado pelo seletor do gás (1).

Modelos 11: para extrações de água de 2,5 a 5 
l/min, a temperatura da água permanece pra-
ticamente constante ao redor de um valor de 
60°C, (nesta condição a válvula do gás fornece 
ao queimador a quantidade de gás proporcional 
à quantidade de água necessária), para além de 
5 l/min até 11 l/min a temperatura da água varia 
de 60°C a 40°C.

Modelos 14: para extrações de água de 2,5 a 7 
l/min, a temperatura da água permanece pra-
ticamente constante ao redor de um valor de 
60°C, (nesta condição a válvula do gás fornece 
ao queimador a quantidade de gás proporcional 
à quantidade de água necessária), para além de 
7 l/min até 14 l/min a temperatura da água varia 
de 60°C a 40°C. 

Se a ignição não realizar-se em 60 segundos, 
o detetor de chama, que reconhece a ausência 
da chama, interrompe o fluxo de gás e coloca o 
aparelho na posição de bloqueio.

A situação de bloqueio requer intervenção 
manual; para colocar o aparelho novamente em 
função, fechar a torneira de extração de água e, em 
seguida, abri-la novamente de modo que a sequên-
cia de ignição seja automaticamente reiniciada.
Em caso de desligamento acidental do queima-
dor principal, está configurada uma tentativa de 
nova ignição.
Se em 60 segundos, o aparelho não entrar em 
função, retorna para a posição de bloqueio an-
teriormente descrita.
Em caso de falhas no elétrodo de acendimentos, 
interrompe-se o fluxo de gás e o aparelho entra 
em condição de Segurança Positiva. 
As unidades são projetadas para o funcionamen-
to com água à pressão normal; além disso, são 
dotadas também de seletor de temperatura (2).
Com o seletor de temperatura/caudal rodado 
totalmente à esquerda, obtém-se o fornecimen-
to máximo de água; com o mesmo totalmente 
rodado à direita, obtém-se o fornecimento 
mínimo de água.

Fig. 2-1
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2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: aby zachować integralność podgrzewacza 
i jego cechy dotyczące bezpieczeństwa, wydajności 
i niezawodności, które charakteryzują kocioł, ko-
nieczne jest przeprowadzenie konserwacji raz w 
roku, jak podano w punkcie dotyczącym „corocz-
nej kontroli i konserwacji urządzenia” zgodnie z 
przepisami krajowymi, regionalnymi i lokalnymi.

2.2	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ.
Do miejsc, w których zainstalowany jest podgrze-
wacz, musi napłynąć przynajmniej tyle powietrza, 
ile wymagane jest przez regulator spalania gazu 
zużytego przez urządzenie i przez wentylację 
pomieszczenia. Zalecenia dotyczące wentylacji, 
czopuchów, kominów i końcówek wylotu spalin, 
znajdują się w par 1.6, 1.7 i 1.8. W razie wątpliwości 
co do właściwej wentylacji należy zwrócić się do 
firmy posiadającej uprawnienia.

2.3	 OGÓLNE OSTRZEŻENIA.
Nie wystawiać wiszącego podgrzewacza na bez-
pośrednie opary z płyt kuchennych.
Należy zakazać korzystania z podgrzewacza 
dzieciom i osobom bez kwalifikacji.
W razie dezaktywacji czasowej podgrzewacza, 
należy odłączyć baterie i zasilanie wodne i 
gazowe.

W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń spustu spalin i ich dodatków, wyłączyć 
urządzenie i po zakończonych pracach sprawdzić 
wydajność przewodów i urządzeń przez firmę 
posiadającą uprawnienia.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.
Zatkanie, również częściowe, punktów poboru 
powietrza do wentylacji pomieszczenia, gdzie 
zainstalowany jest podgrzewacz, jest zabronione 
i niebezpieczne.
Ponadto, z powodów bezpieczeństwa, niedo-
zwolone jest dopuszczenie do jednoczesnego 
funkcjonowania z podgrzewaczem w tym samym 
pomieszczeniu ssaw, kominków lub podobnych 
urządzeń, o ile nie znajdują się w nim dodatkowe 
otwory o wymiarach zaspokajających większe 
zapotrzebowanie na powietrze.
W kwestiach dotyczących wymiarów dodat-
kowych otworów, należy zwrócić się do firmy 
posiadającej uprawnienia i zastosować się do 
obowiązujących norm technicznych.

•	Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

	 -	 nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie wy-
stawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

	 -	 w przypadku decyzji o braku korzystania z 
urządzenia na pewien okres czasu, należy 
odłączyć baterię zasilania.

W razie ostatecznego odłączenia podgrzewacza, 
należy zlecić wykonanie następujących czynności 
wykwalifikowanemu personelowi, upewniając się 
między innymi, że zostanie wyłączone zasilanie: 
elektryczne, wodne i paliwa.

UWAGA: 
po zakończeniu okresu eksploatacji produktu 
nie należy go wyrzucać wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego ani pozostawiać w 
środowisku, ale zlecić jego utylizację profe-
sjonalnej firmie posiadającej odpowiednie 
uprawnienia, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. W sprawach dotyczących utylizacji 
należy kontaktować się z producentem.

W razie wycieku wody zamknąć zasilanie wody 
i natychmiast ostrzec Autoryzowane Centrum 
Serwisowe. Jeżeli wyczuje się zapach gazu, pod 
żadnym pozorem nie należy używać wyłączni-
ków elektrycznych, telefonu ani żadnych innych 
przedmiotów, które mogą powodować iskrzenie. 
Przewietrzyć pomieszczenie, otwierając drzwi i 
okna i zamknąć główny kurek gazu.

Opis:
	 1	 -	 Przełącznik gazu
	 2	 -	 Przełącznik temperatury/natę-

żenia przepływu

2.4	 PANEL STEROWANIA.

2.5	 UŻYCIE PODGRZEWACZA.
Włączenie podgrzewacza. Przed włączeniem 
należy sprawdzić, czy kurek wejścia w.u. jest 
otwarty.
-	 Otworzyć kurek gazu przed podgrzewaczem.
-	 Przekręcić pokrętło (1) w stronę dużego płomie-

nia ( ); podczas obrotu, przy małym płomieniu  
( ) należy lekko naciskać pokrętło i kontynuować 
obrót.

NB.: gdy przełącznik znajduje się na „=”, za-
mknięte jest doprowadzanie gazu do podgrze-
wacza, który z tego powodu nie może się włączyć.

Od tej chwili, podgrzewacz pracuje automa-
tycznie. W razie braku żądania wytwarzania 
c.w.u., podgrzewacz utrzymuje się w funkcji 
“oczekiwanie”. Przy każdym poborze w.u., pal-
nik się zapala z mocą, która zależy od wielkości 
poboru, z wartością maksymalną ograniczoną 
przez przełącznik gazu (1).

Modele 11: do poboru wody od 2,5 do 5 l/min 
temperatura dostarczanej wody pozostaje prawie 
stała około 60°C (w tym stanie zawór gazowy 
zasila palnik ilością gazu proporcjonalną do wy-
maganej ilości wody), ponad 5 l/min do 11 l/min 
temperatura wody waha się od 60°C do 40°C.

Modele 14: do poboru wody od 2,5 do 7 l/min 
temperatura dostarczanej wody pozostaje prawie 
stała około 60°C (w tym stanie zawór gazowy 
zasila palnik ilością gazu proporcjonalną do wy-
maganej ilości wody), ponad 7 l/min do 14 l/min 
temperatura wody waha się od 60°C do 40°C. 

Jeżeli zapłon nie nastąpi w ciągu 60 sekund, 
detektor płomienia, rozpoznając sam brak pło-
mienia, przerywa przepływ gazu i umieszcza 
urządzenie w pozycji zablokowanej.
Stan blokady wymaga ręcznej interwencji; aby 
ponownie uruchomić urządzenie, zamknąć 
zawór zasilania wody, a następnie otworzyć go 
ponownie, aby sekwencja zapłonu została auto-
matycznie uruchomiona ponownie.

W razie przypadkowego wyłączenia głównego 
palnika przewidziana jest próba ponownego 
uruchomienia.
Jeżeli urządzenie nie uruchomi się ponownie po 
60 sekundach, powróci do poprzednio opisanego 
stanu blokady.
W przypadku usterek w elektrodzie zapłonowej 
przepływ gazu zostaje przerwany, co stwarza 
sytuację Bezpieczeństwa Dodatniego. 
Urządzenia są zbudowane do działania przy 
normalnym ciśnieniu wody; ponadto są one 
wyposażone w przełącznik temperatury (2).
Po całkowitym przekręceniu pokrętła regu-
lacji temperatury/przepływu w lewą stronę 
uzyskuje się maksymalne doprowadzenie 
wody, natomiast w prawą stronę - minimalne 
zużycie wody.

Rys. 2-1
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2	 KEZELÉSI ÉS  
KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem: végeztesse el a vízmelegítő karbantar-
tását évente egyszer „a készülék éves ellenőrzése 
és karbantartása” c. fejezetben foglaltak szerint 
és az országos, tartományi vagy helyi rendelke-
zéseknek megfelelően. Ennek köszönhetően a 
készülék megbízhatósága, teljesítménye és mű-
ködése az időben állandó marad, amely kiemeli 
a vízmelegítőt a többi hasonló berendezés közül.

2.2	 A HELYISÉGEK SZELLŐZÉSE.
A helyiségekbe, ahol a vízmelegítő el van helyez-
ve, feltétlenül szükséges annak biztosítása, hogy 
legalább annyi levegő áramoljon be, amennyit 
a gáz normál égése és a helyiség szellőzése 
megkíván. A szellőzésre, az égéstermék elvezető 
csövekre és gyűjtőkéményekre vonatkozó elő-
írásokat az 1.6, 1.7 és 1.8. fejezetekben találja. A 
szellőzéssel kapcsolatos kérdéseivel forduljon a 
márkakereskedéshez vagy egy szakszervizhez.

2.3	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne tegye ki a fali készüléket konyhai főzőlapokról 
felszálló gőzök közvetlen hatásának.
Ne engedje, hogy a vízmelegítőt gyermekek 
vagy megfelelő tapasztalattal nem rendelkező 
személyek használják.

Ha a vízmelegítőt ideiglenesen üzemen kívül kell 
helyezni, ki kell venni belőle az elemet, és el kell 
zárni a víz- és gázellátását.
A készülék égéstermék elvezető csövei és tarto-
zékai közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja 
ki a készüléket, és a munkálatok befejezését kö-
vetően ellenőriztesse a csövek és a berendezések 
állapotát egy szakszerviz szakemberével.
A készülék és alkatrészei tisztításához ne alkal-
mazzunk gyúlékony anyagot.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a helyi-
ségben, amelybe a készüléket felszerelték.
Tilos akár részlegesen is a szellőző nyílások elta-
karása abban a helyiségben, ahová a vízmelegítő 
be van szerelve.
Továbbá tilos és veszélyes elszívóberendezés, 
stb. működtetése a vízmelegítővel egyidőben és 
ugyanabban a helyiségben, kivéve, ha a helyiség 
rendelkezik többlet szellőzőnyílásokkal, amelyek 
mérete kielégíti a további levegőigényt.
Ezen utóbbi nyílások méretezését végeztesse 
erre jogosult szakvállalattal, a hatályos műszaki 
előírásoknak megfelelően.

•	Figyelem: az elektromos részegységek bárme-
lyikének használata során be kell tartani néhány 
alapvető szabályt:

	 -	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és ne 
tegye ki a készüléket környezeti hatásoknak 
(eső, napsütés, stb.);

	 -	 ha a berendezést huzamosabb ideig nem 
használja, vegye ki az áramellátást biztosító 
elemet.

Ha a vízmelegítőt végleg ki akarja vonni a hasz-
nálatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy 
a készülék elektromos, víz és gázellátását már 
kikapcsolták.

FIGYELEM: 
A készülék élettartama végén nem kezelhető 
háztartási hulladékként, és a környezetben 
lerakni tilos. A hatályos törvények értelmében 
a készülék leszerelésével erre szakosodott cé-
get kell megbízni. A leszereléssel kapcsolatos 
utasításokat kérje a gyártótól.

Ha víz szivárog a vízmelegítőből, zárja el a ví-
zellátást és azonnal forduljon a szakszervizhez. 
Ha gázszagot érez, ne használjon semmilyen 
elektromos készüléket, telefont vagy bármely 
tárgyat, amelyből szikra keletkezhet. Szellőztesse 
ki a helyiséget az ajtók és ablakok kinyitásával, és 
zárja el a központi gázcsapot.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Gáz választókapcsoló
	 2	 -	 Hőmérséklet/vízhozam 

választókapcsoló

2.4	 KEZELŐFELÜLET.

2.5	 A VÍZMELEGÍTŐ HASZNÁLATA.
A vízmelegítő bekapcsolása. A bekapcsolás 
előtt ellenőrizze, hogy a használati víz bemeneti 
szelepe nyitva van-e.
-	 Nyissa ki a vízmelegítő elé beszerelt gázcsapot.
-	 Fordítsa el a forgatógombot (1) a nagy láng felé 

( ); a forgatás során a kis lángnál ( ) enyhén be 
kell nyomni a forgatógombot, és így kell folytatni 
a forgatást.

Megjegyzés: ha a választókapcsoló „=“ állásban 
van, a vízmelegítő gázellátása elzárásra kerül, 
amely így nem tud újra begyulladni.

Ettől a pillanattól fogva a vízmelegítő automa-
tikusan működik. Ha nincs használati melegvíz 
igény, a vízmelegítő „készenléti“ üzemmódban 
vár. Az égő minden melegvíz vételnél begyullad, 
a kivétel mennyiségétől függő teljesítményen, 
melynek maximális értékét a gáz választókap-
csoló korlátozza (1).

11-es típus: 2,5 és 5 l/perc közötti vízfelhasználás 
esetén a hőmérséklet közel állandóan 60°C-os 
érték körül marad (ebben az esetben a gázszelep a 
kivett víz mennyiségével arányos gázmennyiséget 
adagol az égőnek); 5 l/perc és 11 l/perc között a 
víz hőmérséklete 60°C és 40°C között változik.

14-es típus: 2,5 és 7 l/perc közötti vízfelhasználás 
esetén a hőmérséklet közel állandóan 60°C-os 
érték körül marad (ebben az esetben a gázszelep a 
kivett víz mennyiségével arányos gázmennyiséget 
adagol az égőnek); 7 l/perc és 14 l/perc között a 
víz hőmérséklete 60°C és 40°C között változik. 

Ha a főégő begyújtása 60 másodpercen belül 
nem jön létre, a lángérzékelő, felismerve a láng 
hiányát, elzárja a gázellátást és blokkolt pozícióba 
helyezi a készüléket.

Blokkolt pozíció esetén kézi beavatkozásra van 
szükség a készülék ismételt bekapcsolásához; 
zárja el a vízcsapot, majd nyissa ki újra, hogy 
a gyújtási szekvencia automatikusan ismét 
elindulhasson.
Ha a fő égő véletlenül kialudna, egy újraindítási 
kísérlet történik.
Ha a készülék nem lép ismét működésbe 60 
másodpercen belül, visszatér a fent leírt blokkolt 
pozícióba.
Ha a gyújtóelektróda meghibásodik, zárja el a 
gázáramot, ezzel megvalósítva a Pozitív Bizton-
sági állapotot. 
A készülékek normál víznyomáson történő mű-
ködéshez készültek, és egy hőmérsékletválasztó 
kapcsoló (2) található rajtuk.
Ha a hőmérséklet/vízhozam választókapcsoló 
teljesen balra van forgatva, maximális vízellá-
tást kapunk, míg ha teljesen balra van fordítva, 
minimálisat.
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE.

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the water heater's integ-
rity and keep its safety features, performance and 
reliability unchanged over time, maintenance 
operations must be carried out on a yearly basis 
in compliance with that stated in the “annual 
check and maintenance of the appliance” section, 
in compliance with national, regional, or local 
standards in force.

2.2	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the water heater is installed 
it is necessary that at least as much air flows as that 
requested for by normal combustion of the gas and 
ventilation of the room. The provisions relating to 
ventilation, flue ducts, chimneys and caps are stated 
in paragraphs 1.6, 1.7 and 1.8. If in doubt regarding 
correct ventilation, contact an authorised company.

2.3	 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted appliance to 
direct vapours from a hob.
Use of the water heater by unskilled persons or 
children is strictly prohibited.
Whenever temporary deactivation of the water 
heater is decided, disconnect the batteries and 
the water and gas supplies must be interrupted.
In the event of work or maintenance to structures 
near ducting or flue extraction devices and their 
accessories, switch off the appliance and on com-
pletion of the operations ensure an authorised 
company verifies the efficiency of the ducting 
or the devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.
It is prohibited and dangerous to obstruct the 
air intake, even partially, for the ventilation of 
the room in which the water heater is installed.
Due to the danger, operation is also prohibited 
in the same room as suction devices or the like, 
at the same time as the water heater unless there 
are additional openings dimensioned in a way to 
satisfy the additional requirement for air.
For the dimensioning of these additional open-
ings, refer to qualified technical staff and to the 
current technical regulations.

•	Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

	 -	 never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

	 -	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, it is good practice to disconnect the 
power supply batteries.

In the event of permanent shutdown of the 
water heater, contact professional staff for the 
procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are previously shut off and 
disconnected.

ATTENTION: 
At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company as required by current legislation. 
Contact the manufacturer for disposal in-
structions.

In the event of water leakage close the water sup-
ply and inform the Technical Assistance Centre 
immediately. If you smell gas, do not use the 
electrical switches, the telephone or any other 
object that can generate sparks. Ventilate the 
room, opening doors and windows, and close 
the main gas cock.

Key:
	 1	 -	 Gas selector
	 2	 -	 Temperature/flow rate selector 

switch

2.4	 CONTROL PANEL.

2.5	 USE OF THE WATER HEATER.
Ignition of the water heater. Before ignition, 
check that the DHW inlet valve is open.
-	 Open the gas cock upstream from the water heater.
-	 Turn the knob (1) to the big flame ( ), during 

rotation,in correspondence with the small flame 
( ), it is necessary to slightly press the knob and 
keep on turning.

NOTE: with the selector at “=” the gas supply 
to the water heater is closed, which thus cannot 
ignite.

From this moment the water heater functions 
automatically. While there is no request for the 
production of DHW, the water heater stays in the 
“stand-by” function mode. At every withdrawal 
of DHW, the burner ignites and a power that 
depends on the size of the withdrawal, with a 
maximum value limited by the gas selector (1).

Models 11: for withdrawals of water between 
2.5 and 5 l/min, the temperature of the water 
supplied remains almost constant around a value 
of 60°C, (in this condition the gas valve supplies 
the burner with a quantity of gas proportionate 
to the quantity of water required); while over 5 l/
min up to 11 l/min the water temperature varies 
between 60°C and 40°C.

Models 14: for withdrawals of water between 
2.5 and 7 l/min, the temperature of the water 
supplied remains almost constant around a value 
of 60°C, (in this condition the gas valve supplies 
the burner with a quantity of gas proportionate 
to the quantity of water required); while over 7 l/
min up to 14 l/min the water temperature varies 
between 60°C and 40°C. 

If the ignition does not occur in 60 seconds, the 
flame detector cuts-off the gas flow and puts the 
appliance in blocked status as it recognises that 
the flame is missing.

The blocked status requires a manual interven-
tion; to restart the appliance, close the water cock 
and reopen it so as to restart automatically the 
ignition sequence.
In case of accidental shut-off of the main burner, 
an attempt of restart is foreseen.
If the appliance does not restart in 60 seconds,it 
returns to the blocked status previously de-
scribed.
In case of failures to the ignition electrode, the 
gas flow rate is cut-off and the Positive Safety 
condition is then set. 
Appliances are built to be operated with a nor-
mal water pressure; they are also fitted with a 
temperature selector (2).
With the temperature/flow rate selector fully 
turned to left, you can reach the maximum 
water supply; if it is fully turned to right, you 
reach the minimum water supply.

Fig. 2-1
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2	 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: pro zachování integrity průtokového 
zásobníku a zajištění trvání jeho bezpečnostních 
podmínek, jeho výkonu a spolehlivosti je nutno 
provádět roční údržbu v souladu s ustanoveními 
článku o „roční kontrole a údržbě zařízení”, a to v 
souladu s národními, regionálními či místními 
platnými předpisy.

2.2	 VĚTRÁNÍ MÍSTNOSTÍ.
Je nezbytné, aby v místnostech, ve kterých je průto-
kový zásobník TUV nainstalován, proudilo alespoň 
tolik vzduchu, kolik je zapotřebí jak pro správné 
spalování plynu, tak i pro správné větrání místnosti. 
Pokyny, vztahující se k ventilaci, kouřovodům, 
komínům a komínovým hlavicím jsou uvedené 
v odstavcích 1.6, 1.7 a 1.8. V případě pochybností 
týkajících se správného větrání se obraťte na autori-
zovanou servisní firmu.

2.3	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Nevystavujte závěsný průtokový zásobník TUV 
přímým výparům z kuchyňské plotny.
Zákaz použití průtokového zásobníku TUV 
dětem a nepovolaným osobám.

Pokud se rozhodnete dočasně deaktivovat průto-
kový zásobník TUV, je zapotřebí vyjmout baterie 
a odpojit hydraulické a plynové napájení.
V případě prací nebo údržby struktur v blízkosti 
potrubí nebo na kouřovodech a jejich příslušenství 
přístroj vypněte a po dokončení prací nechte zaříze-
ní a potrubí zkontrolovat specializovanou firmou.
Kotel a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je kotel instalován, neponechá-
vejte hořlavé obaly nebo látky.
Je nebezpečné a zakázané ucpávat, i částečně, 
odvody vzduchu určené pro větrání místnosti, ve 
které je průtokový zásobník TUV nainstalován.
Kromě toho je zakázán, z důvodu nebezpečí, 
provoz odsavačů nebo jim podobných zařízením/
přístrojům ve stejné místnosti současně s průto-
kovým zásobníkem, pokud nejsou nainstalovány 
dodatečné rozměrově odpovídající otvory pro 
přívod vzduchu.
Pro správné určení rozměrů posledně jmeno-
vaných se obraťte na kvalifikovanou firmu a 
postupujte v souladu s platnými technickými 
normami.

•	Upozornění: při použití jakéhokoliv komponen-
tu, který využívá elektrické energie, je nezbytné 
dodržovat některá základní pravidla, jako:

	 -	 netahejte elektrické kabely, nenechte kotel 
vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.);

	 -	 pokud byste se rozhodli nepoužívat přístroj 
na určitou dobu, je vhodné vyjmout napájecí 
baterie.

V případě, že se rozhodnete pro definitivní od-
stávku průtokového zásobníku TUV, svěřte s tím 
spojené příslušné operace kvalifikované firmě a 
ujistěte se mimo jiné, že bylo předtím odpojeno 
elektrické napětí a přívod vody a plynu.

UPOZORNĚNÍ:
S výrobkem na konci životnosti se nesmí zachá-
zet jako s běžným domovním odpadem, nebo 
jej ponechat někde ve venkovním prostředí, ale 
musí být likvidován autorizovanou odbornou 
firmou v souladu s platnými právními předpi-
sy. Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

V případě úniku vody uzavřete přívod vody a 
okamžitě informujte servisní středisko. Pokud 
cítíte plyn, nezapínejte elektrické vypínače, tele-
fon nebo jakékoli jiné předměty, které by mohly 
generovat jiskry. Vyvětrejte místnost otevřením 
dveří a oken a zavřete centrální plynový kohout.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Volič plynu
	 2	 -	 Volič teploty/průtoku

2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

2.5	 POUŽITÍ PRŮTOKOVÉHO 
ZÁSOBNÍKU TUV.

Zapnutí průtokového zásobníku TUV. Před za-
palováním zkontrolujte, zda je přívodný kohout 
užitkové vody otevřený.
-	 Otevřete plynový kohout před zásobníkem TUV.
-	 Otočte voličem (1) směrem k velkému plameni 

( ), během otáčení v korespondenci s malým 
plamenem ( ), je nutné lehce stisknout knoflík 
a pokračovat v otáčení.

POZN.:s voličem na „=“ dojde k uzavření 
plynového napájení a průtokový zásobník TUV 
nebude možné zapnout.

Od tohoto okamžiku průtokový zásobník TUV 
funguje automaticky. Pokud nejsou žádné poža-
davky o produkci teplé užitkové vody, průtokový 
zásobník TUV se udržuje ve funkci. Při každém 
odběru užitkové vody se hořák zapálí na výkon, 
který závisí od množství odběru, s maximální 
hodnotou limitovanou voličem plynu (1).

Modely 11: pro odběr vody od 2,5 do 5 l/min 
zůstává teplota dodávané vody téměř konstantní 
kolem hodnoty 60°C (v tomto případě plynový 
ventil dodává hořáku množství plynu odpoví-
dající proporcionálně požadovanému množství 
vody), nad 5 l/min až 11 l/min se teplota vody 
pohybuje od 60°C do 40°C.

Modely 14: pro odběr vody od 2,5 do 7 l/min 
zůstává teplota dodávané vody téměř konstantní 
kolem hodnoty 60°C (v tomto případě plynový 
ventil dodává hořáku množství plynu odpoví-
dající proporcionálně požadovanému množství 
vody), nad 7 l/min až 14 l/min se teplota vody 
pohybuje od 60°C do 40°C. 

Pokud do 60 sekund nedojde k zapálení, detektor 
plamene rozpozná nepřítomnost samotného 
plamene, přeruší tok plynu a spotřebič se uvede 
do zablokované polohy.

Blokující situace vyžaduje ruční zásah; restartujte 
spotřebič, uzavřete přívodní vodovodní kohout 
a znovu ho otevřete, aby se sekvence zapalování 
automaticky restartovala.
V případě náhodného vypnutí hlavního hořáku 
se předpokládá pokus o restart.
Pokud se spotřebič neuvede do provozu do 60 
sekund, vrátí se do výše popsané zablokované 
polohy.
V případě poruch zapalovací elektrody se přeruší 
tok plynu, čímž vznikne pozitivní bezpečnostní 
situace. 
Přístroje jsou konstruovány pro provoz s normál-
ním tlakem vody; navíc jsou vybaveny voličem 
teploty (2).
Když je volič teploty/průtoku zcela otočen 
doleva, je dosaženo maximálního přívodu 
vody, když je otočen zcela napravo, je dosaženo 
minimálního přívodu vody.

Obr. 2-1
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2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И  
ПОДДРЪЖКА.

2.1	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: за да запазите целостта на бойлера 
и да поддържате непроменени във времето от-
личителните му характеристики за безопасност, 
ефективност и надеждност, е необходимо да 
организирате поддръжка поне веднъж годишно 
според посоченото в точката, отнасяща се до 
"управление и ежегодна поддръжка на уреда" в 
съответствие с валидните национални, регио-
нални и местни разпоредби.

2.2	 ВЕНТИЛАЦИЯ НА ПОМЕЩЕНИЯТА.
Необходимо е в помещенията, в които е монти-
ран бойлерът, да може да влиза толкова въздух, 
колкото се изисква за нормалното горене на 
изразходвания от уреда газ и за вентилацията 
на помещението. Указания относно вентила-
цията, димните канали, комините и шапките на 
комините са дадени в парагр. 1.6, 1.7 и 1.8. При 
съмнения относно правилната вентилация се 
свържете с лицензирана фирма.

2.3	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.
Не излагайте стенния уред на директни изпаре-
ния от котлони.
Забранете използването на бойлера от деца и 
неспециалисти.

Ако решите да деактивирате временно бойлера, 
трябва да разкачите батериите, да спрете захран-
ването, и да прекъснете подаването на вода и газ.
В случай на работи или операции по поддръжка 
на конструкции, разположени в близост до 
тръбопроводите или в устройствата за димоот-
веждане и техните принадлежности, изключете 
уреда и след приключване на работите организи-
райте проверката на ефективността на тръбите 
или на устройствата от лицензирана фирма.
Не почиствайте уреда или неговите части с 
леснозапалими вещества.
Не оставяйте запалими съдове и вещества в 
помещението, където е монтиран уредът.
Забранено и опасно е да препречвате, дори и 
частично, отворите за въздух за вентилацията 
на помещението, където е монтиран бойлерът.
Също така поради своята опасност е забранена 
работата в същото помещение на аспиратори 
или подобни уреди едновременно с бойлера, 
освен ако няма допълнителни отвори, оразме-
рени така, че да удовлетворяват допълнителните 
нужди от въздух.
Относно оразмеряването на тези допълнителни 
отвори се обърнете към лицензирана фирма 
и разгледайте действащата техническа норма-
тивна уредба.

•	 Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енергия, 
изисква съблюдаване на някои основни пра-
вила като следните:

	 -	 не дърпайте електрическите кабели, не оста-
вяйте уреда изложен на атмосферни влияния 
(дъжд, слънце и др.);

	 -	 ако решите да не използвате уреда известно 
време, трябва да извадите захранващите 
батерии.

При необходимост бойлерът да бъде изведен от 
експлоатация, се обърнете към професионал-
ния квалифициран персонал, който трябва да 
изпълни съответните операции, като се уверите 
и че преди това електрическото захранване и 
подаването на вода и гориво са били спрени.

ВНИМАНИЕ: 
в края на експлоатационния си живот уредът 
не трябва да се изхвърля като обикновените би-
тови отпадъци, нито да се изхвърля в околната 
среда, а да се предаде на лицензирана фирма, 
както е предвидено от действащото законода-
телство. За инструкции относно изхвърлянето 
на уреда се обърнете към производителя.

При течове на вода спрете подаването на вода 
и незабавно предупредете сервизния център. 
Ако усетите мирис на газ, в никакъв случай 
не задействайте електрически прекъсвачи, 
телефон или какъвто и да е друг предмет, 
който може да предизвика искри. Проветрете 
помещението, като отворите широко врати и 
прозорци, и затворете централния кран за газ.

Легенда:
	 1	 -	 Селекторен ключ за газ
	 2	 -	 Селектор за температура/дебит

2.4	 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

2.5	 УПОТРЕБА НА БОЙЛЕРА.
Включване на бойлера. Преди да го включите, 
проверете дали кранът за вход на битова вода 
е отворен.
-	 Отворете газовия кран, който се намира не-

посредствено преди бойлера.
-	 Завъртете ръкохватката (1) към големия 

пламък ( ), по време на въртенето трябва 
да натиснете леко ръкохватката при малкия 
пламък ( ) и да продължите въртенето.

Забележка: със селекторния ключ, поставен на 
„=”, се спира подаването на газ към бойлера, 
който по тази причина не може да се запали.

От този момент нататък бойлерът работи 
автоматично. При липса на заявки за производ-
ство на битова гореща вода бойлерът остава в 
състояние на „изчакване“. При всяка заявка за 
производство на битова гореща вода горелката 
се запалва при мощност, която зависи от пода-
ваното количество, като максималната стойност 
е ограничена от селекторния ключ за газ (1).

Модели 11: при производство на вода от 2,5 
до 5 л/мин температурата на подаваната вода 
остава почти постоянно около 60°C (при това 
условие газовият вентил доставя на горелката 
количество газ, пропорционално на заявеното 
количество вода), а над 5 л/мин до 11 л/мин 
температурата на водата варира от 60°C до 40°C.

Модели 14: при производство на вода от 2,5 
до 7 л/мин температурата на доставяната вода 
остава почти постоянна около 60°C, (при това 
условие газовият вентил доставя на горелката 
количество газ, пропорционално на заявеното 
количество вода), над 7 л/мин до 14 л/мин тем-
пературата на водата варира от 60°C до 40°C. 

В случай че бойлерът не се запали в рамките 
на 60 секунди, датчикът за пламък отчита 
липса на пламък, прекъсва подаването на газ 
и блокира уреда.
Ситуацията на блокиране изисква ръчна 
намеса; за да върнете уреда в работен режим, 
затворете крана за вода, след това го отворете 

отново, докато серията операции за запалване 
се рестартира автоматично.
При случайно изгасване на главната горелка е 
предвиден един опит за повторно запалване.
Ако в рамките на 60 секунди уредът не възобно-
ви работа, той се връща в описаното по-горе 
положение на блокиране.
В случай на повреди по запалителния електрод 
подаването на газ се прекъсва и по този начин 
настъпва ситуация на осигуряване срещу пре-
установяване на действието поради повреда на 
отделни елементи. 
Уредите са произведени, за да работят при нор-
мално налягане на водата; освен това разполагат 
със селекторен ключ за температура (2).
Със селекторния ключ за температура/
дебит, завъртян до крайно ляво положе-
ние, може да достигнете максималното 
водоснабдяване. Ако е завъртян до крайно 
дясно положение, се подава минимално 
количество вода.

Фиг. 2-1
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2.6	 OPIS ANOMÁLIÍ.

Signalizovaná anomália Príčina Stav prietokového ohrievača/Riešenie

Nie je prítomná iskra

Vybitá batéria

Odpojený elektrický kábel elektródy

Elektronická doska je pokazená

Nedostatočný tlak vody 

Membrána poškodená

Polámaná elektróda

Vymeniť

Vložiť

Skontrolovať, vymeniť

Vykonať zásah na zariadení, aby sa zaistil 
tlak, regulátor otočiť úplne doprava

Vymeniť

Vymeniť

Zapaľovací horáčik sa nezapáli 
napriek prítomnosti iskry

Zariadenie na kontrolu porúch

Chýba prívod plynu

Vzduch v plynových rozvodoch

Vymeniť

Otvoriť prívod plynu

Odvzdušniť plyn

Po zatvorení prívodu vody horák 
nezhasne

Nečistoty v usadení plynového uzáveru

Piest alebo driek vodného ventila je zablokovaný otvorený

Páka mikrospínača zablokovaná pri otvorení

Pri verzii s LPG skontrolujte tlak na prívode plynu

Skontrolovať, vyčistiť

Skontrolovať, vyčistiť a v prípade potreby vymeniť

Skontrolovať

Nastaviť a v prípade potreby vymeniť regu-
látor tlaku nádoby

Lamely výmenníka sa veľmi rýchlo 
znečisťujú

Zlý ťah alebo príliš prašné prostredie

Žltý plameň

Nadmerná spotreba plynu

Skontrolovať účinnosť dymovodu

Skontrolovať typ plynu a vyčistiť horák

Skontrolovať a nastaviť

Zápach plynu
V dôsledku únikov z potrubia, je potrebné skontrolovať potrubia 
a zistiť miesto úniku

Neaktivovať elektrické prepínače alebo 
akékoľvek predmety, ktoré vytvárajú iskru, 
vyvetrať miestnosť

Zápach horiaceho plynu
Môže nastať v dôsledku upchania v okruhu spalín 
 
Nadmerná spotreba plynu

Skontrolovať účinnosť dymovodu a 
potrubia odvádzania spalín 
Skontrolovať a nastaviť

Zablokovanie termostatu kvôli pre-
hriatiu

Ak počas normálneho režimu dôjde vnútri k prehriatiu z dôvodu 
poruchy, prietokový ohrievač sa zablokuje kvôli nadmernej teplote.

Po riadnom ochladení odstráňte „zabloko-
vanie z dôvodu prehriatia“ prerušením a 
opätovným pripojením prívodu úžitkovej 
vody. Ak sa tento jav opakuje často, je po-
trebné zavolať oprávnený subjekt (napríklad 
Autorizovaný Technický Servis Immergas)

Zablokovanie termostatu komína
Počas prevádzkového režimu, ak potrubie odvádzania spalín 
nefunguje správne, zasiahne termostat spalín  zablokovaním prie-
tokového ohrievača.

Prietokový ohrievač sa môže opäť 
spustiť až keď vychladne, ak sa obno-
via normálne prevádzkové podmien-
ky a v súlade s novou požiadavkou na 
teplú úžitkovú vodu. Je potrebné reseto-
vať termostat komína ako je uvedené v  
ods. 3.2, operáciu môže vykonať kvalifi-
kovaný subjekt (napríklad Autorizovaný 
Technický Servis Immergas)

Odstavenie spotrebiča z prevádzky sa dosiahne 
otočením ručného kolieska (1) do polohy OFF 
(=).

Regulácia teploty teplej úžitkovej vody. Teplota 
teplej úžitkovej vody závisí od polohy regulátora 
vody. (2).
Otáčaním regulátora v smere hodinových ruči-
čiek sa teplota znižuje, proti smeru hodinových 
ručičiek sa zvyšuje.

Používanie regulátora plynu. Spotrebič je vybave-
ný regulátorom plynu, ktorý umožňuje podľa potre-
by zvoliť výkon spotrebiča použitím prepínača (1).
Regulátor plynu sa zapája otočením ručného 
kolieska (1) až kým nedosiahne polohu označenú 
symbolom malého plameňa ( ) alebo nastavením 
pod hodnotou maximálneho výkonu. Zapojenie 
regulátora plynu umožňuje obmedzovať maxi-
málny tepelný výkon v prípade, ak sú požiadavky 
na používanie vo všeobecnosti nízke (malé 
teplotné skoky alebo obmedzená prietoková 
spotreba počas letného obdobia).
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2.6	 DESCRIÇÃO DE ANOMALIAS.

Anomalia sinalizada Causa Estado do Aquecedor de água/Solução

Ausência de faísca

Pilha fraca

Cabo elétrico do elétrodo desconectado

Placa eletrónica com defeito

Não há pressão de água suficiente 

Defeito na membrana

Elétrodo com defeito

Substituir

Inserir

Verificar, substituir

Intervir na instalação para garantir a pres-
são, girar o seletor completamente à direita

Substituir

Substituir

Não acende o piloto em presença 
de faísca

Dispositivo de controlo com defeito

Falta alimentação a gás

Ar na tubagem do gás

Substituir

Abrir o gás

Purgar o gás

O queimador não desliga até o 
fechamento da água

Sujeira no obturador de gás

Pistão ou haste da válvula de água bloqueado na abertura

Alavanca micro bloqueada na abertura

Na versão GLP, controlar a pressão de fornecimento de gás

Verificar, limpar

Desmontar, limpar e substituir, se necessário

Verificar

Regular e, se necessário, substituir o regu-
lador de pressão da botija

As lâminas do permutador de calor 
sujam-se em pouco tempo

Tiragem incorreta ou ambiente com muito pó 

Chama amarela

Excessivo consumo de gás

Controlar a eficiência da tubagem de eva-
cuação de fumos

Controlar o tipo de gás e limpar o queimador

Controlar e regular

Odor de gás Devido a perdas no circuito das tubagens; é necessário verificar as 
tubagens e individualizar o vazamento

Não ativar interruptores elétricos ou qualquer 
objeto que provoque faíscas; ventilar o ambiente

Odor dos gases de combustão
Podem ser provocadas por obstruções no circuito dos fumos 
 
Excessivo consumo de gás

Controlar a eficiência da conduta de evacua-
ção de fumos e do tubo de gás de combustão 
Controlar e regular

Bloqueio do termóstato por sobrea-
quecimento

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia, ocorrer um aquecimento interno excessivo, o aquecedor 
de água bloqueia-se por sobreaquecimento.

Após o arrefecimento eliminar o ''bloqueio por 
sobreaquecimento'', interrompendo e, a seguir, 
restabelecendo a retirada de água sanitária. Se 
o fenómeno for frequente, entrar em contacto 
com uma empresa habilitada (por exemplo, 
o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)

Bloqueio do termóstato da chaminé
Durante o regime de funcionamento, quando o tubo de evacuação 
de fumos não funciona corretamente, o termóstato dos fumos  
intervém bloqueando o aquecedor de água

Este último poderá reiniciar somente após 
o devido arrefecimento, em caso de restabe-
lecimento das condições normais e em cor-
respondência com nova requisição de água 
quente sanitária. É preciso rearmar o ter-
móstato da chaminé conforme indicado no  
parág. 3.2, e essa operação deve ser realizada 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o 
Serviço de Assistência Técnica Autorizado)

A colocação fora de serviço do aparelho obtém-se 
girando o manípulo (1) para a posição OFF (=).

Regulação da temperatura da água quente 
sanitária. A temperatura de água quente distri-
buída depende da posição do seletor da água (2).
Girando o seletor em sentido horário a tempera-
tura da água diminui e em sentido anti-horário, 
aumenta.

Uso do economizador de gás. O dispositivo está 
equipado com um dispositivo denominado econo-
mizador de gás que oferece a possibilidade de esco-
lher a potência do aparelho através do seletor (1).
O dispositivo economizador é inserido rodando 
o manípulo (1) até atingir a posição marcada 
pela pequena chama ( ) ou, de qualquer modo, 
com regulação inferior à potência máxima. A 
inserção do economizador permite limitar a 
potência térmica máxima fornecida quando a 
exigência de uso for reduzida (baixo salto térmico 
ou reduzidas capacidades de extração como, por 
exemplo, durante o verão).
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2.6	 OPIS NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Zasygnalizowana nieprawidłowość Przyczyna Stan podgrzewacza / Rozwiązanie

Brak iskry

Zużyta bateria

Kabel elektryczny odłączonej elektrody

Uszkodzona karta elektroniczna

Ciśnienie wody jest za niskie 

Uszkodzona membrana

Uszkodzona elekroda

Wymienić

Włożyć

Sprawdzić, wymienić

Wyregulować instalację, aby zapewnić ciśnie-
nie, przekręcić przełącznik całkiem w prawo

Wymienić

Wymienić

W obecności iskry nie zapala się 
płomień sterujący

Uszkodzone urządzenie kontroli

Brak zasilania gazem

Powietrze w rurze gazu

Wymienić

Otworzyć gaz

Usunąć gaz

Przy zamknięciu wody palnik się nie 
wyłącza

Brud w gnieździe zaworu zasuwowego gazu

Tłok lub trzpień zaworu zablokowany przy otwarciu

Dźwignia mikrowyłącznika zablokowany na otwarciu

W wersji na LPG sprawdzić ciśnienie zasilania gazu

Sprawdzić, wyczyścić

Wymontować, wyczyścić i ewentualnie wymienić.

Sprawdzić

Wyregulować i ewentualnie wymienić 
regulator ciśnienia butli

Blaszki wymiennika szybko się 
brudzą

Zły ciąg lub zbyt zakurzone środowisko

Żółte płomienie

Nadmiar zużycia gazu

Sprawdzić sprawność kanału spalinowego

Sprawdzić typ gazu i wyczyścić palnik

Sprawdzić i wyregulować

Zapach gazu
Z powodu start w obwodzie instalacji rurowej, należy sprawdzić 
przewody rurowe i wykryć wyciek

Nie włączać wyłączników elektrycznych 
ani żadnych przedmiotów powodujących 
iskrzenie, przewietrzyć pomieszczenie

Zapach spalającego się gazu
Mogą wynikać z zapchania obwodu spalin 
 
Nadmierne zużycie gazu

Sprawdź sprawność kanału spalinowego i 
przewodu spalinowego 
Sprawdzić i wyregulować

Blokada termostatu nadmiernej 
temperatury

Jeśli podczas normalnego funkcjonowania z powodu nieprawidło-
wości, podgrzewacz wewnątrz nadmiernie się rozgrzeje, przenosi 
się w stan blokady nadmiernej temperatury.

Po odpowiednim ochłodzeniu usunąć 
“blokadę nadmiernej temperatury” zatrzy-
mując, a następnie ponownie uaktywniając 
pobór w.u. Jeśli sytuacja powtarza się często, 
zadzwonić po wykwalifikowaną firmę (Np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).

Blokada termostatu komina
Podczas funkcjonowania, jeśli przewód odprowadzania spalin 
nie pracuje właściwie, aktywuje się termostat spalin  , blokując 
podgrzewacz.

Ten z kolei może uruchomić się ponownie do-
piero po odpowiednim ochłodzeniu, w przy-
padku przywrócenia normalnych warunków 
i zgodnie z nowym żądaniem dotyczącym 
ciepłej wody użytkowej. Należy natychmiast 
zresetować termostat komina, jak pokazano w  
par. 3.2; operacja powinna zostać przepro-
wadzona przez wykwalifikowaną firmę (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).

Urządzenie wyłącza się, przekręcając pokrętło 
(1) na pozycję OFF (=).

Regulacja temperatury c.w.u. Temperatura 
dostarczanej c.w. zależy od pozycji przełącznika 
wody (2).
Przekręcając przełącznik zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, temperatura zmniejsza się, 
w kierunku przeciwnym - wzrasta.

Korzystanie z ekonomizera gazu. Urządzenie jest 
wyposażone w urządzenie o nazwie ekonomizer 
gazu, które w dowolnym momencie pozwala 
użytkownikowi wybrać moc urządzenia za pomocą 
przełącznika wyboru (1).
Ekonomizer włącza się, przekręcając pokrętło (1) 
aż do osiągnięcia położenia oznaczonego małym 
płomieniem ( ) a w każdym razie przy ustawie-
niu niższym niż moc maksymalna. Włączenie 
ekonomizera pozwala ograniczyć maksymalną 
dostarczoną moc cieplną, gdy zapotrzebowanie 
na nią ma być ogólnie ograniczone (mały skok 
temperaturowy lub zmniejszone natężenie prze-
pływu pobierania, jak w okresie letnim).
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2.6	 A RENDELLENESSÉGEK LEÍRÁSA.

Jelzett meghibásodás Ok Vízmelegítő állapota / Megoldás

Nincs szikra

Lemerült az elem

Az elektróda elektromos kábele sérült

A vezérlőpanel hibás

A víznyomás nem elegendő 

A membrán hibás

Az elektróda károsodott

Cserélje

Szerelje fel

Ellenőrizze, cserélje

Állítsa be a berendezést a megfelelő nyomásra, 
fordítsa el a választókapcsolót teljesen jobbra

Cserélje

Cserélje

Az őrláng nem gyullad meg, pedig 
van szikra

Hibaellenőrző készülék

Nincs gázellátás

Levegő van a gázvezetékben

Cserélje

Nyissa meg a gázt

Engedje ki a gázt

Az égő nem alszik el a víz elzárá-
sakor

Szennyeződés a gázelzáró ülékében

A szelep vagy a vízszelepszár blokkolt nyitáskor

Mikrokar nyitott állapotban rögzítve

A PB-gázos verzióban ellenőrizze a gázellátás nyomását

Ellenőrizze, tisztítsa meg

Szerelje le, tisztítsa meg, és ha szükséges, cserélje

Ellenőrizze

Állítsa be, vagy, ha szükséges, cserélje a 
palack nyomásszabályzóját

A hőcserélő lamellái rövid idő alatt 
elkoszosodnak

Nem megfelelő szellőzés vagy túl poros környezet

A láng sárga

Túlzott gázfogyasztás

Ellenőrizze a füstelvezetés hatékonyságát

Ellenőrizze a gáz típusát és tisztítsa meg az égőt

Ellenőrizze és állítsa be

Gázszag
A rendszer csővezetékeinek szivárgása okozza, ellenőrizni kell a 
csővezetékeket és azonosítani a szivárgást

Ne kapcsoljon be elektromos kapcsolót, 
vagy bármilyen tárgyat, amely szikrát okoz-
hat, és szellőztesse ki a helyiséget

Égett gázszag
Oka lehet a füstjáratok eldugulása 
 
Túlzott gázfogyasztás

Ellenőrizze a füstelvezetés és a füstcső 
hatékonyságát 
Ellenőrizze és állítsa be

Túlmelegedés hőmérséklet érzékelő 
leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a vízmelegítő túlmelegedés hibakóddal leáll.

A megfelelő lehűtés után szüntesse a „túl-
melegedett blokkot“ a használtai melegvíz 
elzárásával vagy ismételt megnyitásával. Ha 
a jelenség gyakran ismétlődik, forduljon 
jogosult szakszervizhez (pl. engedélyezett 
műszaki szakszerviz)

Kémény hőmérséklet termosztát 
leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében az 
égéstermék visszaáramlik,  a vízmelegítő leáll

Ez utóbbi csak a megfelelő lehűtést követően 
indulhat el, a normál állapot helyreállítása és 
új használat melegvíz-igény esetén. A kémény 
termosztátot újra be kell kapcsolni a 3.2.  
bekezdésben leírtak szerint, amely műveletet 
kizárólag erre jogosult szakvállalat végezhet 
el (például a jóváhagyott szakszerviz)

A készülék üzemen kívül helyezéséhez fordítsa a 
forgatógombot (1) OFF állásba (=).

A használati melegvíz hőmérsékletének 
beállítása. A vízmelegítés hőmérséklete a víz 
választókapcsoló (2) állásától függ.
Ha a választókapcsolót az óramutató járása 
szerinti irányban elfordítja, a vízhőmérséklet 
csökken, ellenkező irányban nő.

A gáz-takarékberendezés használata. A készülé-
ken található egy ún. gáz takarékberendezés, amely 
lehetővé teszi a készülék teljesítményének tetszés 
szerinti megválasztását egy választókapcsoló (1) 
segítségével.
A takarékberendezés bekapcsolásához forgassa a 
forgatógombot (1) a kis lánggal ( ) jelölt helyzet-
be, vagy a maximális teljesítmény alatti állásba. 
A takarékberendezés bekapcsolása lehetővé 
teszi a maximális hőteljesítmény csökkentését 
korlátozott használati igények esetén (alacsony 
hőkülönbség vagy kevés vízkivétel, például nyári 
időszakban).
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2.6	 DESCRIPTION OF THE ANOMALIES.

Anomaly signalled Cause Water heater status / Solution

No sparks

Low battery

Electric cable of the electrode disconnected

P.C.B. failure

Low water pressure 

Failure to the membrane

Damaged electrode

Replace

Insert

Check, replace

Work on the system in order to ensure the 
pressure, turn the selector fully to right

Replace

Replace

The pilot does not turn on in case 
of spark

Damaged control device

Gas supply missing

Air in the gas pipe

Replace

Open gas

Vent gas

The burner does not turn off when 
the water is closed

Dirty in the gas shutter seat

Piston or stem of the water valve blocked in opening

Lever of the micro blocked in opening

In the LPG version, check the gas supply pressure

Check, clean

Disassemble, clean and eventually replace

Check

Adjust and in case replace the bottle pres-
sure regulator

The exchanger blades get dirty fast

Poor draught or too dusty room

Yellow flames

Excessive gas consumption

Check the flue efficiency

Check the type of gas and clean the burner

Check and adjust

Smell of gas
It is caused by leakage from circuit pipelines, check pipes and 
identify the leakage

Do not enable electric switches or any 
other object that generates sparks, aerate 
the room

Smell of burnt gases This can be caused by obstructions in the flue gas circuit 
Excessive gas consumption

Check the flue and exhaust pipe 
Check and adjust

Overheating thermostat block During normal functioning, if a fault causes excessive overheating 
internally, the water heater goes into overtemperature block.

After suitable cooling, eliminate the "over-
temperature block", interrupting and then 
restoring the DHW withdrawal. If this 
phenomenon occurs frequently, contact 
an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service)

Chimney thermostat block If the flue evacuation pipe does not work properly during function-
ing, the flue thermostat intervenes  by blocking the water heater

It can only restart after a proper cooling, 
in case of normal conditions restored and 
in correspondence with a new request 
for domestic hot water. The chimney 
thermostat must be reset as described in  
par. 3.2; the operation must be carried out 
by an authorised company (for example the 
Authorised Technical Assistance Service)

The appliance decommissioning is reached by 
turning the knob (1) to OFF (=).

Regulation of the domestic hot water tempera-
ture. The temperature of the hot water supplied 
depends on the position of the water selector (2).
By turning the selector clockwise the temperature 
decreases and anti-clockwise it increases.

Use of the gas economizer. The appliance is fitted 
with a device called gas economizer, which is used 
to select the appliance output through the selector 
switch (1).
The economizer is inserted by turning the knob 
(1) up to reach the position marked by the small 
flame ( ) or at a setting that is lower than the 
maximum output. The economizer insertion 
allows to limit the maximum thermal output 
supplied when the needs for use are generally 
moderate (low thermal head or reduced with-
drawal rates as it occurs during summer).
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2.6	 POPIS ANOMÁLIE.

Signalizovaná porucha Příčina Stav průtokového zásobníku TUV / 
Řešení

Chybí jiskra

Baterie je vyčerpána

Elektrický kabel elektrody je odpojen

Chybná elektronická karta

Není dostatečný tlak vody 

Vadná membrána

Chybná elektroda

Vyměňte

Vložte

Zkontrolujte, vyměňte

Zajistěte tlak v systému a otočte voličem 
směrem doprava

Vyměňte

Vyměňte

Pilotní tryska se nezapálí v přítom-
nosti jiskry

Porucha kontrolního zařízení

Žádný přívod plynu

Vzduch v plynovém potrubí

Vyměňte

Otevřete plyn

Odvzdušněte plyn

Hořák se při uzavření vody nevypne

Nečistota na sedle plynové uzávěrky

Píst nebo dřík vodního ventilu zablokovaný při otevírání 

Páčka mikrospínače se zablokuje při otevírání

Ve verzi LPG zkontrolujte přívod plynu

Zkontrolujte, vyčistěte

Demontujte, vyčistěte a v případě potřeby 
vyměňte

Ověřte

Nastavte a popřípadě vyměňte regulátor 
tlaku v zásobníku

Žebra výměníku se znečistí za krát-
kou dobu

Špatný tah nebo příliš prašné prostředí

Žluté plameny

Nadměrná spotřeba plynu

Zkontrolujte účinnost kouřovodu

Zkontrolujte typ plynu a vyčistěte hořák

Zkontrolujte a upravte

Zápach plynu
Nastává kvůli netěsnosti v potrubí, potrubí musí být zkontrolováno 
a netěsnost identifikována

Neaktivujte elektrické spínače nebo žádné 
předměty, které způsobují jiskření, vyvět-
rejte místnost

Zápach hořícího plynu
Můžou nastat v důsledku ucpání ve spalovacím okruhu 
 
Nadměrná spotřeba plynu

Zkontrolujte účinnost kouřovodu a 
odvodu spalin 
Zkontrolujte a upravte

Zablokování termostatu přehřátí
Během normálního provozního režimu, pokud dojde z důvodu 
anomálie k přehřátí vnitřního prostředí, se průtokový zásobník 
TUV zablokuje pro nadměrnou teplotu.

Po dostatečném vychlazení obnovte “za-
blokování pro přehřátí” přerušením a 
následným odběrem užitkové vody. Pokud 
se porucha soustavně opakuje, zavolejte au-
torizovanou firmu (například autorizované 
středisko technické pomoci)

Zablokování termostatu komínu
Během provozního režimu, pokud potrubí na odvod spalin nefun-
guje správně, zasáhne termostat spalin  zablokováním průtokového 
zásobníku.

Ten může začít znovu pracovat až po vhod-
ném ochlazení v případě obnovení normál-
ních podmínek a v souladu s novou žádostí o 
teplou vodu pro domácnost. Je nutné reseto-
vat komínový termostat tak, jak je uvedeno v  
odst. 3.2, operaci může provést autorizovaná 
firma (například autorizované středisko 
technické pomoci)

Vypnutí spotřebiče se dosáhne otočením knoflí-
ku (1) do polohy OFF (=).

Regulace teploty TUV. Teplota vydávané teplé 
vody závisí od polohy voliče vody (2).
Otáčením voliče ve směru hodinových ručiček 
se teplota snižuje a proti směru hodinových 
ručiček se zvyšuje.

Použití spořiče plynu. Přístroj je vybaven zaří-
zením nazývaným spořič plynu, který umožňuje 
uživateli zvolit výkon spotřebiče pomocí voliče (1).
Spořič se vloží otočením knoflíku (1), dokud 
nedosáhne polohy označené malým plamenem 
( ) nebo v každém případě při nižším nastavení 
než je maximální výkon. Vložení spořiče umož-
ňuje omezit maximální dodávaný tepelný výkon, 
pokud by měly být obecně omezeny potřeby 
použití (nízký tepelný skok nebo snížené stavy 
odebírání, například v letním období).
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2.6	 ОПИСАНИЕ НА ПРОБЛЕМИТЕ И НЕИЗПРАВНОСТИТЕ.

Сигнализиран проблем Причина Състояние на бойлера / Отстранява-
не на проблема

Няма искра

Изтощена батерия

Разкачен електрически кабел на електрода

Повредена електронна платка

Няма достатъчно налягане на водата 

Повредена мембрана

Повреден електрод

Заменете

Поставете

Проверете, заменете

Направете проверка на водоподаването, 
за да гарантирате налягането, завъртете 
селекторния ключ докрай надясно

Заменете

Заменете

Пилотният пламък не се запалва 
при наличие на искра

Повредено контролно устройство

Липсва подаване на газ

Въздух в тръбите за газ

Заменете

Възобновете подаването на газ

Продухайте газовото трасе

Горелката не изгасва при спиране 
на подаването на вода

Замърсяване на седлото на газовия затвор

Бутало или стебло на водния клапан, блокирано в отворено 
положение

Лост на микропрекъсвач, блокиран в отворено положение

Във версията с пропан-бутон проверете налягането на по-
давания газ

Проверете, почистете

Демонтирайте, почистете и евентуално 
сменете

Проверете

Регулирайте и при необходимост за-
менете регулатора на налягането на 
бутилката

Пластините на топлообменника се 
замърсяват бързо

Недобра тяга или твърде запрашено помещение

Жълти пламъци

Прекомерен разход на газ

Проверете ефективността на димоотвода

Проверете типа газ и почистете горелката

Проверете и регулирайте

Мирис на газ
Дължи се на течове в тръбопроводите, трябва да проверите 
тръбите и да откриете теча

Не задействайте електрическите прекъсвачи, 
както и всякакви предмети, които предиз-
викват искри. Проветрете помещението

Мирис на изгорели газове
Може да се дължат на запушвания по димоотводната верига 
 
Прекомерен разход на газ

Проверете ефективността на димохода 
и на димоотвода 
Проверете и регулирайте

Блокиране на термостат поради 
свръхтемпература

Ако поради даден проблем, по време на нормалния режим на 
функциониране настъпи прекомерно вътрешно прегряване, 
бойлерът преминава в състояние на „блокиране поради 
прегряване“.

След необходимото охлаждане прекъс-
нете „блокирането поради прегряване“, 
като прекъснете и след това възобновите 
подаването на битова вода. Ако явлението 
настъпва често, се обърнете към лицен-
зирана фирма (например оторизирания 
сервизен център за техническа помощ)

Блокиране на термостата на ко-
мина

Ако димоотводът не работи правилно по време на работния 
режим, термостатът за дим   се включва, като блокира бойлера

Бойлерът може да заработи отново след 
като се охлади, при възстановяване на нор-
малните условия, и при нова заявка за би-
това гореща вода. Термостатът на комина 
трябва да се рестартира, както е показано в  
парагр. 3.2 - операция, която може да се 
извърши от лицензирана фирма (напри-
мер от оторизирания сервизен център за 
техническа помощ)

Изключването на уреда се извършва чрез 
завъртане на ръкохватката (1) в позиция 
OFF (=).

Регулиране на температурата на битовата 
гореща вода. Температурата на подаваната 
гореща вода зависи от позицията на селек-
торния ключ за водата (2).
При завъртане на селектора по посока на 
движение на часовниковата стрелка тем-
пературата на водата спада, а обратно на 
часовниковата стрелка се увеличава.

Използване на газов икономайзер. Уредът 
е оборудван с устройство, наречено газов 
икономайзер, което дава възможност да избе-
рете по свое желание мощността на уреда чрез 
селектора (1).
Икономайзерът се включва чрез завъртане 
на ръкохватка (1) до достигане на позици-
ята, обозначена с малък пламък ( ), или 
до регулиране под максималната мощност. 
Включването на икономайзера позволява да 
ограничите подаваната максимална термична 
мощност, когато заявките са умерени (малка 
разлика в температурите или малки дебити 
на подаване на вода, като например през 
летния период).



11

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

2.7	 VYPNUTIE PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA.

Odpojte batériu a zatvorte plynový ventil na 
vstupe do spotrebiča. Ak sa prietokový ohrievač 
nepoužíva dlhú dobu, zbytočne ho nenechávajte 
napájaný.

2.8	 VÝMENA BATÉRIE.
Batéria, ktorá napája zariadenie je umiestnená 
v dolnej časti prietokového ohrievača, (Obr. 
1-3) vedľa hydraulických pripojení. Pre výmenu 
batérie otvorte príslušnú skriňu potiahnutím 
krytu smerom nadol a vyberte batériu. Vložte 
novú batériu s dodržaním pólov označených na 
vnútornej strane krytu.

P.S.: používajte výhradne nové alkalické batérie 
„LR20“ 1,5 V. Batérie zneškodňujte v súlade s 
pokynmi, ktoré uvádza ich výrobca. Nepoužívajte 
nabíjateľné batérie, pretože by mohli mať obmedzu-
júci vplyv na fungovanie prietokového ohrievača.
-	 V prípade úniku elektrolytu z batérie zabráňte 

jeho kontaktu s pokožkou.
-	 V prípade, že sa unikajúci elektrolyt z batérie dostane 

do kontaktu s očami, bezprostredne oči vypláchnite 
veľkým množstvom vody a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

-	 V prípade, že sa kvapalina dostane do kontaktu 
s pokožkou, okamžite miesto opláchnite veľkým 
množstvom vody a mydla.

-	 Pre bližšie informácie sa obráťte na výrobcu 
batérií.

-	 Batérie nevyhadzujte do ohňa.
-	 Ak sa prietokový ohrievač nepoužíva počas 

dlhého obdobia, batériu z neho vyberte.
-	 Uloženie batérie pri každej výmene vyčisťte suchou 

drsnou handrou.
-	 O postupe zneškodnenia batérií sa informujte u 

miestnych úradov.

2.9	 VYPRÁZDNENIE PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA.

Aby sa mohlo vykonať vyprázdnenie prietokové-
ho ohrievača, zatvorte kohút na prívode studenej 
vody a otvorte kohút teplej vody umiestnený 
nižšie na miestnom vodovode.

2.10	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Ak spotrebič ostáva neaktívny v priestoroch s rizikom 
zamrznutia, je potrebné ho vyprázdniť, aby nedošlo k 
možnému popraskaniu na rozvodoch hydraulického 
okruhu.
Pre vyprázdnenie si pozrite predchádzajúci odsek 
(vyprázdnenie prietokového ohrievača).

2.11	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť prietokového ohrievača vyčistíte pomocou 
navlhčených handier a neutrálneho mydla. 
Nepoužívajte abrazívne a práškové čistiace 
prostriedky.

2.12	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne 
odstavenie prietokového ohrievača, zverte ope-
rácie s tým spojené autorizovanej firme a uistite 
sa okrem iného, že bola odstránená batéria a 
zastavený prívod vody a plynu.

2.13	 NEPOUŽÍVANIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA PO DOBU DLHŠIU 
AKO 12 MESIACOV.

Platné právne predpisy stanovujú, že plynové 
zariadenia vyradené z používania na dobu dlhšiu 
ako 12 mesiacov je potrebné pred opakovaným 
uvedením do prevádzky nechať znovu skontrolo-
vať v súlade s platnými normami kvalifikovaným 
pracovníkom.
Ak je výsledok kontroly priaznivý, je možné opä-
tovne uviesť prietokový ohrievač do prevádzky 
podľa postupu v bode 1.10 tohto návodu.
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2.7	 DESCONEXÃO DO AQUECEDOR DE 
ÁGUA.

Retirar a pilha e fechar a torneira do gás, situada a 
montada do aparelho. Não deixar o aquecedor de 
água desnecessariamente conectado por longos 
períodos se não for utilizado.

2.8	 SUBSTITUIÇÃO DA PILHA.
A pilha que alimenta esta aparelhagem está aloja-
da na parte inferior do aquecedor de água, (Fig. 
1-3) nas proximidades das ligações hidráulicas. 
Para substituí-la, abrir o respetivo alojamento, 
puxando a tampa para baixo, e retirar a pilha. 
Inserir a nova, respeitando a polaridade indicada 
na parede interna da tampa.

Nota: Utilizar somente pilhas alcalinas de tipo 
“LR20” de 1,5V novas. Eliminar a pilha substituí-
da de acordo com as indicações fornecidas pelo 
fabricante. Não utilizar pilhas recarregáveis porque 
podem limitar o funcionamento do aquecedor 
de água.
-	 Evitar o contacto com a pele com a substância 

presente na pilha em caso de vazamento.
-	 Se o líquido presente na pilha entrar em contacto 

com os olhos, enxaguar imediatamente com água 
abundante e consultar um médico.

-	 Se o líquido presente na pilha entrar em contacto 
com a pele, enxaguar imediatamente com água 
abundante e sabão.

-	 Contactar o fabricante das pilhas para obter 
ulteriores informações.

-	 Não deitar a pilha ao fogo.
-	 Remover a pilha se o aquecedor de água perma-

necer inutilizado por um longo período.
-	 Limpar com pano húmido e áspero o alojamento 

da pilha a cada substituição.
-	 Para a eliminação da pilha informar-se com as 

autoridades locais.

2.9	 ESVAZIAMENTO DO AQUECEDOR 
DE ÁGUA.

Para efetuar a operação de esvaziamento do 
aquecedor de água fechar a torneira de entrada 
da água fria e abrir a torneira da água quente, na 
parte inferior, na rede hídrica do local.

2.10	 PROTEÇÃO CONTRA O GELO.
Se o aparelho permanecer inativo, em locais expostos ao 
risco de gelo, é necessário esvaziá-lo para evitar possíveis 
ruturas no circuito hidráulico.
Para isto, consultar o parágrafo anterior (esva-
ziamento do aquecedor de água).

2.11	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento do aquecedor de 
água utilizar panos húmidos e sabão neutro. Não 
utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.12	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva do aquecedor 
de água, uma empresa habilitada deve efetuar 
as respetivas operações e verificar se as alimen-
tações elétrica, hídrica e de combustível estão 
desinseridas.

2.13	 INUTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE 
GÁS POR PERÍODOS DE TEMPO 
SUPERIORES A 12 MESES.

A legislação atual prevê que as instalações de 
gás não utilizadas por mais de 12 meses, antes 
de serem reutilizadas, devem ser verificadas 
de acordo com os regulamentos em vigor, por 
pessoal profissionalmente qualificado.
Se o resultado da verificação for positivo, o 
esquentador poderá ser colocado em serviço de 
acordo com o que está referido no ponto 1.10 
deste manual.
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2.7	 WYŁĄCZENIE PODGRZEWACZA.
Odłączyć baterię i zamknąć zawór gazu przed 
urządzeniem. Nie pozostawiać podgrzewacza 
niepotrzebnie zasilanego, gdy nie jest wykorzy-
stywany przez długi okres.

2.8	 WYMIANA BATERII.
Bateria zasilająca to urządzenie znajduje się 
w dolnej części podgrzewacza (Rys. 1-3) przy 
przyłączach hydraulicznych. Aby wymienić ba-
terię, należy otworzyć specjalną wnękę, ciągnąc 
pokrywę do dołu i wyjąć znajdującą się tam ba-
terię. Włożyć nową baterię zgodnie z biegunami 
wskazanymi na wewnętrznej ściance pokrywy.

NB.: korzystać wyłącznie z nowych baterii alkalicz-
nych typu „LR20” 1,5 V. Zastąpioną baterię poddać 
likwidacji zgodnie z zaleceniami dostarczonymi 
przez producenta. Nie używać akumulatorków, 
ponieważ mogłyby ograniczyć funkcjonowanie 
podgrzewacza.
-	 W razie wypłynięcia substancji znajdującej się w 

baterii, należy unikać jej kontaktu ze skórą.
-	 Gdyby płyn wypłynął z baterii substancji i zetknął 

się z oczami, należy natychmiast je przepłukać dużą 
ilością wody i skontaktować się z lekarzem.

-	 Jeżeli dojdzie do kontaktu cieczy ze skórą, należy 
natychmiast ją przepłukać dużą ilością wody z 
mydłem.

-	 W celu uzyskania dalszych informacji, należy 
skontaktować się z producentem baterii.

-	 Nie wrzucać baterii do ognia.
-	 Wyjąć baterię, jeżeli z podgrzewacza nie korzysta 

się przez długi okres czasu.
-	 Szorstką wnękę na baterię, należy czyścić suchą 

szmatką przy każdej ich wymianie.
-	 Odnośnie do likwidacji baterii, należy zwrócić się 

po informacje do miejscowych władz.

2.9	 OPRÓŻNIANIE PODGRZEWACZA.
Aby móc opróżnić podgrzewacz, należy zamknąć 
zawór wejścia zimnej wody i otworzyć zawór 
ciepłej wody, znajdujący się jak najniżej w sieci 
wodnej pomieszczenia.

2.10	 ZABEZPIECZENIE PRZED 
MROZEM.

Jeżeli urządzenie nie jest aktywne i znajduje się w 
pomieszczeniu narażonym na ryzyko mrozu, należy je 
opróżnić, aby uniknąć możliwego uszkodzenia obwodu 
hydraulicznego.
W tym celu, należy odnieść się do poprzedniego 
paragrafu (opróżnianie podgrzewacza).

2.11	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia obudowy podgrzewacza należy 
używać wilgotnych ściereczek i neutralnego my-
dła. Nie używać ściernych płynów ani proszku.

2.12	 WYŁĄCZENIE Z UŻYTKU.
W razie decyzji definitywnego odłączenia 
podgrzewacza, należy zlecić wykonanie nastę-
pujących czynności wykwalifikowanej firmie, 
upewniając się między innymi, że zostaną wyjęte 
baterie oraz odłączyć zasilanie, wodne i paliwa.

2.13	 NIEUŻYWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ PRZEZ OKRESY 
PRZEKRACZAJĄCE 12 MIESIĘCY.

Obowiązujące przepisy nakazują, w przypad-
ku urządzeń gazowych nieużywanych przez 
ponad 12 miesięcy, aby przed ich ponownym 
użytkowaniem zostały poddane kontroli przez 
wysoko wykwalifikowany personel, zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
Jeżeli wynik kontroli jest pomyślny, można przy-
stąpić do eksploatacji podgrzewacza zgodnie z 
punktem 1.10 niniejszej instrukcji.
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2.7	 A VÍZMELEGÍTŐ KIKAPCSOLÁSA.
Vegye ki az elemet, és zárja el a gázcsapot a 
készülék előtt. Ne hagyja a használaton kívüli 
vízmelegítőt az energiaforráson, ha hosszú ideig 
nem fogja használni.

2.8	 AZ ELEM CSERÉJE.
A készüléket árammal ellátó elem a vízmelegítő 
alsó részében (1-3. ábra ), a hidraulikus bekötések 
közelében található. Az elem cseréjéhez nyissa ki 
az elemrekeszt úgy, hogy a fedelet lefelé húzza, és 
vegye ki a benne lévő elemet. Tegyen be új elemet, 
ügyelve a fedél belső falán jelölt polaritásra.

Megjegyzés: használjon „LR20“ típusú, 1,5V-os 
új alkáli elemeket. Gondoskodjon a lemerült elem 
ártalmatlanításáról a gyártó utasításai szerint. Ne 
használjon újratölthető elemet, mert az korlátoz-
hatja a vízmelegítő működését.
-	 Ha az elem folyik, kerülje a bőrrel való érintkezé-

sét.
-	 Ha az elemből kifolyt folyadék a szembe kerül, azon-

nal mossa ki bő vízzel és forduljon orvoshoz.
-	 Ha a folyadék érintkezésbe kerül a bőrével, azon-

nal mossa le bő vízzel és szappannal.
-	 További információkért lépjen kapcsolatba az 

elem gyártójával.
-	 Az elemet ne dobja tűzbe.
-	 Vegye ki az elemet, ha hosszú ideig nem fogja 

használni a vízmelegítőt.
-	 Száraz, durva ronggyal tisztítsa meg az elemrekesz 

belsejét az elem minden cseréjekor.
-	 Az elem ártalmatlanításáról érdeklődjön az ille-

tékes hatóságnál.

2.9	 A VÍZMELEGÍTŐ LEÜRÍTÉSE.
A vízmelegítő leürítési műveletének elvégzéséhez 
zárja el a hidegvíz bementi csapját és nyissa meg a 
helyiség melegvíz-hálózatának legalacsonyabban 
elhelyezkedő csapját.

2.10	 FAGYVÉDELEM.
Ha a készülék fagynak kitett helyiségben sokáig nincs 
használatban, le kell üríteni a hidraulikarendszer sérü-
lésének elkerülése érdekében.
Lásd az előző bekezdést (a vízmelegítő leürítése).

2.11	 A KÉSZÜLÉK BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A vízmelegítő burkolatának tisztításához nedves 
törlőrongyot és semleges tisztítószert használ-
junk. Ne használjunk súroló tisztítószert, se 
súrolóport.

2.12	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGLEGES KIVONÁS.

Amikor a vízmelegítőt végleg ki akarja vonni a 
használatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakszerviz szakemberével, és győződjön meg 
arról, hogy a készülék akkumulátorát eltávolítot-
ták, valamint a víz- és gázellátását kikapcsolták.

2.13	 12 HÓNAPOT MEGHALADÓ IDEIG 
NEM HASZNÁLT GÁZRENDSZEREK.

A hatályos előírások értelmében a 12 hónapnál 
hosszabb ideig nem használt gázrendszereket az 
ismételt használat előtt szervizes szakemberrel 
ellenőriztetni kell.
Ha az ellenőrzés pozitív eredményt ad, akkor 
a vízmelegítő gond nélkül üzembe helyezhető 
a jelen kézikönyv 1.10. pontjában ismertetett 
utasítások szerint.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

2.7	 SWITCH-OFF OF THE WATER 
HEATER.

Disconnect the battery and close the gas valve 
upstream from the appliance. Never leave the 
water heater powered if left unused for prolonged 
periods.

2.8	 BATTERY REPLACEMENT.
The battery that powers this appliance is located 
in the bottom part of the water heater (Fig. 1-3) 
close to the hydraulic connections. To replace 
the battery, open the relevant compartment by 
pulling the lid down and removing the battery 
present. Insert the new battery respecting the 
polarities indicated on the internal wall of the 
lid itself.

N.B.: only use new “LR20” 1.5V alkaline batter-
ies. Dispose of the replaced battery according to 
the indications supplied by the manufacturer. Do 
not use re-chargeable batteries as they could limit 
functioning of the water heater.
-	 If there are leaks of substances from the battery, 

avoid contact with the skin.
-	 If the liquid escaping from the battery comes into 

contact with the eyes, rinse thoroughly with water 
and contact a doctor.

-	 If the liquid comes into contact with the skin, 
rinse thoroughly with water and soap.

-	 Contact the manufacturer of the batteries for 
further information.

-	 Do not throw the batteries in the fire.
-	 Remove the batteries if the water heater remains 

unused for a long period.
-	 Use a dry, rough cloth to clean the battery housing, 

every time they are replaced.
-	 Contact the local authorities for information 

regarding the disposal of the batteries.

2.9	 EMPTYING THE WATER HEATER.
To empty the water heater, close the cold water 
inlet valve and open the hot water valve lower 
down in the water network in the room.

2.10	 PROTECTION AGAINST FREEZING.
If the appliance remains inactive, in places at risk of 
freezing, it must be emptied to prevent possible breakage 
of the hydraulic circuit.
To do this, see the previous paragraph (emptying 
the water heater).

2.11	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the water heater casing. Never use abrasive or 
powder detergents.

2.12	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the 
water heater, contact an authorised company 
for the procedures and ensure that the batteries 
are disconnected and the water and gas supply 
lines are shut off.

2.13	 GAS SYSTEM NOT USED FOR 
PERIODS OVER 12 MONTHS.

The current regulation provides that gas systems 
not used for over 12 months must be checked 
prior to being used again, as per regulations in 
force, by professionally qualified staff.
If the inspection is successful, the water heater 
can be recommissioned according to the instruc-
tions specified in point 1.10 herein. IN

ST
A

LA
Č

N
Í T

EC
H

N
IK

U
ŽI

VA
TE

L
SE

RV
IS

N
Í T

EC
H

N
IK

2.7	 VYPNUTÍ PRŮTOKOVÉHO 
ZÁSOBNÍKU TUV.

Vyjměte baterii a zavřete plynový kohout před 
zařízením. Nenechávejte průtokový zásobník 
TUV zbytečně napájen, pokud ho nebudete delší 
dobu používat.

2.8	 VÝMĚNA BATERIE.
Baterie, která napájí zařízení, je umístěna ve 
spodní části průtokového zásobníku (Obr. 1-3) 
v blízkosti hydraulických přípojek. Pro výměnu 
baterie otevřete příslušný prostor potáhnutím 
krytu směrem dolů a baterii odstraňte. Vložte 
novou baterii, dávajíc přitom pozor na jejich 
správnou polaritu, vyznačenou ve vnitřní části 
samotného krytu.

POZN.: používejte výhradně nové alkalické baterie 
typu „LR20“ 1,5V. Likvidujte opotřebovanou ba-
terii podle pokynů výrobce. Nepoužívejte dobíjecí 
baterie, poněvadž by mohli omezovat funkčnost 
průtokového zásobníku TUV.
-	 V případě úniku látky z baterie se vyhněte jejímu 

kontaktu s pokožkou.
-	 V případě, že látka unikající z baterie, se dostane do 

kontaktu s očima, okamžitě oči opláchněte dostateč-
ným množstvím vody a obraťte se na lékaře.

-	 V případě, že látka unikající z baterie, se dostane 
do kontaktu s pokožkou, okamžitě ji opláchněte 
dostatečným množstvím vody a mýdlem.

-	 Kontaktujte výrobce baterií pro další informace.
-	 Nezahazujte baterii do ohně.
-	 Odstraňte baterii z průtokového zásobníku, 

pokud nebude používán po delší dobu.
-	 Vyčistěte suchým a drsným hadříkem prostor pro 

baterie pokaždé, když ji měníte.
-	 Pro likvidaci baterie se obraťte na místní úřady.

2.9	 VYPRÁZDNĚNÍ PRŮTOKOVÉHO 
ZÁSOBNÍKU TUV.

Pro vyprázdnění průtokového zásobníku TUV 
je nutné zavřít přívodní kohout studené vody 
a otevřít kohout teplé vody, nacházející se v 
nejnižší části místní vodní sítě.

2.10	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Pokud přístroj zůstane v nečinnosti v místnostech, kde 
hrozí zamrznutí, je zapotřebí jej vyprázdnit, aby nedošlo 
k poškození hydraulického okruhu.
Konzultujte předcházející odstavec (vyprázdnění 
průtokového zásobníku TUV).

2.11	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE.
Pro čištění pláště průtokového zásobníku TUV 
používejte navlhčené hadry a neutrální mýdlo. 
Nepoužívejte práškové a abrazivní čisticí pro-
středky.

2.12	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní od-
stávku průtokového zásobníku TUV, svěřte s tím 
spojené příslušné operace kvalifikované firmě a 
ujistěte se mimo jiné, že byly před tím vybrány 
baterie a odpojen přívod vody a plynu.

2.13	 VYŘAZENÍ PLYNOVÉHO 
SPOTŘEBIČE Z PROVOZU PO DOBU 
PŘESAHUJÍCÍ 12 MĚSÍCŮ.

Platné právní předpisy stanoví, že plynová zaří-
zení vyřazená z používání déle než 12 měsíců je 
třeba před opakovaným uvedením do provozu 
nechat znovu zkontrolovat autorizovanou 
servisní firmou v souladu s platnými normami.
Pokud je výsledek kontroly kladný, kotel lze 
znovu uvést do provozu v souladu s ustanovením 
bodu 1.10  této příručky.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

2.7	 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА БОЙЛЕРА.
Разкачете батерията и затворете крана за газ, 
намиращ се непосредствено преди уреда. Не 
оставяйте бойлера безпричинно със захран-
ване, когато не се използва дълги периоди 
от време.

2.8	 ЗАМЯНА НА БАТЕРИЯТА.
Батерията, която захранва този уред, се 
намира в долната част на бойлера (Фиг. 1-3), 
близо до тръбните свързвания. За да смените 
батерията, трябва да отворите специалното 
отделение, като дръпнете надолу капака и 
извадите намиращата се там батерия. Поста-
вете новата батерия, като спазвате полюсите, 
показани от вътрешната стена на капака.

Забележка: използвайте само нови алкални 
батерии тип „LR20” от 1,5V. Изхвърлете сме-
нената батерия съгласно указанията, дадени от 
производителя. Не използвайте презареждащи 
се батерии, тъй като биха могли да ограничат 
функционалността на бойлера.
-	 В случай на изтичане на вещества от батери-

ята, внимавайте те да не влязат в контакт с 
кожата.

-	 В случай че изтеклата от батерията течност влезе 
в контакт с очите, незабавно се измийте с обилно 
количество вода и потърсете медицинска помощ.

-	 В случай че течността влезе в контакт с кожа-
та, изплакнете незабавно с обилно количество 
вода и сапун.

-	 За повече информация се свържете с произ-
водителя на батериите.

-	 Не хвърляйте батерията в огъня.
-	 Отстранете батерията, ако смятате бойлерът 

да не се използва дълъг период от време.
-	 Почиствайте кутията на батерията със суха и 

груба кърпа при всяка смяна на батерията.
-	 При запитване, местните власти трябва да Ви 

дадат информация относно изхвърлянето на 
батерията.

2.9	 ИЗТОЧВАНЕ НА БОЙЛЕРА.
За да може да източите бойлера, затворете 
входящия кран за студена вода и отворете 
крана за гореща вода, който се намира най-
ниско във водопроводната инсталация на 
жилището.

2.10	 ЗАЩИТА ПРОТИВ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Ако уредът остане, без да работи в помещения, 
изложени на риск от замръзване, трябва да го 
източите, за да избегнете възможни повреди по 
водната му верига.
За да направите това, разгледайте предишния 
параграф (източване на бойлера).

2.11	 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
За почистване на корпуса на бойлера използ-
вайте влажни кърпи и неутрален сапун. Не 
използвайте абразивни или прахообразни 
почистващи препарати.

2.12	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

При необходимост бойлерът да бъде изведен 
от експлоатация окончателно, то се обърне-
те към лицензирана фирма, за да изпълни 
съответните операции, като се уверите и че 
батериите ще бъдат извадени и подаването 
на вода и газ ще бъде спряно.

2.13	 НЕИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ ПОВЕЧЕ ОТ 12 
МЕСЕЦА.

Действащата нормативна уредба предвижда, 
че преди да се използват отново, газовите 
инсталации, които не са използвани повече 
от 12 месеца, трябва да се проверяват съ-
гласно действащите стандарти от персонал, 
притежаващ необходимата професионална 
квалификация.
Ако резултатът от проверката е положителен, 
може отново да пуснете бойлера в експлоа-
тация съгласно посоченото в точка 1.10 на 
настоящата книжка.
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3	 KONTROLA A  
ÚDRŽBA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Bezpečnostný termostat komína
	 2	 -	 Odsávač spalín
	 3	 -	 Výmenník úžitkovej vody
	 4	 -	 Bezpečnostný termostat
	 5	 -	 Horák
	 6	 -	 Ventil tlakovej prípojky hadice/horák
	 7	 -	 Vodovodný ventil
	 8	 -	 Zariadenie na kontrolu plynu
	 9	 -	 Jednotka zberača a dýz
	 10	 -	 Bezpečnostný termostat prehriatia
	 11	 -	 Jednotka zapaľovacieho horáčika (detekcia, zapaľovací horáčik, zapaľovanie)
	 12	 -	 Tlačidlo resetovania bezpečnostného termostatu komína)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 G	 -	 Prívod plynu

3.1	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Obr. 3-1
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3	 CONTROLO E  
MANUTENÇÃO.

Legenda:
	 1	 -	 Termóstato de segurança da chaminé
	 2	 -	 Exaustor de fumos
	 3	 -	 Permutador de água sanitária
	 4	 -	 Termóstato limite
	 5	 -	 Queimador
	 6	 -	 Tomada de pressão do tubo da válvula/queimador
	 7	 -	 Válvula de água
	 8	 -	 Dispositivo controlo gás
	 9	 -	 Grupo coletor e bicos
	 10	 -	 Termóstato de segurança sobreaquecimento
	 11	 -	 Grupo piloto (deteção, piloto, acendimento)
	 12	 -	 Botão de reativação do termóstato de segurança da chaminé)

	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	 AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	 G	 -	 Alimentação a gás

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Fig. 3-1
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3	 KONTROLA   
I KONSERWACJA.

Opis:
	 1	 -	 Termostat bezpieczeństwa spalin
	 2	 -	 Czopuch
	 3	 -	 Wymiennik w.u.
	 4	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 5	 -	 Palnik
	 6	 -	 Punkt pomiaru ciśnienia zaworu/palnika
	 7	 -	 Zawór wody
	 8	 -	 Urządzenie kontroli gazu
	 9	 -	 Zespół kolektorów i dysz
	 10	 -	 Termostat bezpieczeństwa nadmiernej temperatury
	 11	 -	 Zespół sterujący (wykrywanie, sterowanie, włączanie)
	 12	 -	 Przycisk resetowania termostatu bezpieczeństwa komina)

	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	 AF	 -	 Wejście zimnej wody użytkowej
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu

3.1	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Rys. 3-1
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3	 ELLENŐRZÉS ÉS  
KARBANTARTÁS.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Kémény biztonsági határoló termosztát
	 2	 -	 Égéstermék gyűjtő
	 3	 -	 Használati víz hőcserélő
	 4	 -	 Határoló termosztát
	 5	 -	 Égő
	 6	 -	 Égő cső nyomás csatlakozó
	 7	 -	 Vízszelep
	 8	 -	 Gáz szabályozó gomb
	 9	 -	 Gázelosztó- és fúvókaegység
	 10	 -	 Biztonsági határoló termosztát (túlmelegedés ellen)
	 11	 -	 Őrláng egység (észlelés, őrláng, begyújtás)
	 12	 -	 Kémény biztonsági termosztát újraélesítésének a gombja)

	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 G	 -	 Gázcsatlakozás 3-1. ábra 

3.1	 HIDRAULIKAI SÉMA.
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3	 CONTROL AND  
MAINTENANCE.

Key:
	 1	 -	 Chimney safety thermostat
	 2	 -	 Flue hood
	 3	 -	 Domestic hot water heat exchanger
	 4	 -	 Limit thermostat
	 5	 -	 Burner
	 6	 -	 Valve/burner pipe pressure point
	 7	 -	 Water valve
	 8	 -	 Gas control device
	 9	 -	 Manifold unit and nozzles
	 10	 -	 Overheating safety thermostat
	 11	 -	 Pilot unit (detection, pilot, ignition)
	 12	 -	 Chimney safety thermostat reset button

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 G	 -	 Gas supply

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Fig. 3-1
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3	 KONTROLA A  
ÚDRŽBA.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Bezpečnostní termostat komínu
	 2	 -	 Sběrač spalin
	 3	 -	 Výměník užitkové vody
	 4	 -	 Limit. termostat
	 5	 -	 Hořák
	 6	 -	 Tlaková zásuvka trubka ventil / hořák
	 7	 -	 Vodní ventil
	 8	 -	 Zařízení na regulaci plynu
	 9	 -	 Skupina kolektoru a trysek
	 10	 -	 Bezpečnostní termostat pro přehřátí
	 11	 -	 Pilotní skupina (detekce, pilot, zapalování)
	 12	 -	 Tlačítko pro reset bezpečnostního termostatu komínu

	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené užitkové vody
	 G	 -	 Přívod plynu

3.1	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Obr. 3-1
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3	 КОНТРОЛ И  
ПОДДРЪЖКА.

Легенда:
	 1	 -	 Предпазен термостат за контрол на димоотвеждането
	 2	 -	 Аспирационен димоход
	 3	 -	 Топлообменник на битова вода
	 4	 -	 Предпазен термостат
	 5	 -	 Горелка
	 6	 -	 Пробка за налягането на газа в тръбата към горелката
	 7	 -	 Клапан за вода
	 8	 -	 Устройство за контрол на газа
	 9	 -	 Газова рампа с дюзи
	 10	 -	 Предпазен термостат от прегряване
	 11	 -	 Пилотен блок (детекция, пилотен пламък, запалване)
	 12	 -	 Бутон за рестартиране на предпазен термостат на димохода)

	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	 G	 -	 Подаване на газ

3.1	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

Фиг. 3-1
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Vysvetlivky:
	 GN3	 -	Zemnenie
	 SV2	 -	Svorka plynového ventilu
	 SV1	 -	Svorka zapaľovania
	 SW	 -	Svorka spínača prietoku
	 NC	 -	Nepoužíva sa
	 V+	 -	Napájanie pozitívne

	 GN2	 -	Napájanie negatívne
	 GN1	 -	Svorka spínača prietoku
	 T.L.	 -	Bezpečnostný termostat vody
	 T.F.	 -	Termostat spalín
	 M.S.	 -	Spínač prietoku
	 B	 -	Skrinka batérie

Vysvetlivky kódov farieb:
	 BK	 -	 Čierna
	 G	 -	 Zelená
	 OR	 -	 Oranžová
	 BR	 -	 Hnedá
	 R	 -	 Červená

3.2	 RESETOVANIE BEZPEČNOSTNÉHO 
TERMOSTATU KOMÍNA.

V prípade potreby odstráňte plášť prietokového 
ohrievača a manuálne resetujte termostat s po-
užitím skrutkovača ako je uvedené na Obr. 3-2, 
potom zatvorte a znova otvorte kohút teplej vody.

3.3	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

Obr. 3-2

Obr. 3-3
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Legenda:
	 GN3	 -	Terra
	 SV2	 -	Eletroválvula queimador
	 SV1	 -	Eletroválvula piloto
	 SW	 -	Contacto micro água
	 NC	 -	Não utilizado
	 V+	 -	Positivo alimentação

	 GN2	 -	Negativo alimentação
	 GN1	 -	Contacto micro água
	 T.L.	 -	Termóstato limite água
	 T.F.	 -	Termóstato fumos
	 M.S.	 -	Micro água
	 B	 -	Vão Pilha

Legenda dos códigos de cores:
	 BK	 -	 Preto
	 G	 -	 Verde
	 OR	 -	 Alaranjado
	 BR	 -	 Castanho
	 R	 -	 Vermelho

3.2	 REATIVAÇÃO DO TERMÓSTATO DE 
SEGURANÇA DA CHAMINÉ.

Se for necessário, remover o revestimento 
externo do esquentador de água e reativar ma-
nualmente o termóstato utilizando uma chave 
de parafusos conforme indicado na Fig. 3-2, 
em seguida, fechar e voltar a abrir a torneira de 
água quente.

3.3	 ESQUEMA ELÉTRICO.

Fig. 3-2

Fig. 3-3
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Opis:
	 GN3	 -	Uziemienie
	 SV2	 -	Elektrozawór palnika
	 SV1	 -	Elektrozawór sterujący
	 SW	 -	Styk mikrowyłącznika wody
	 NZ	 -	Nieużywany
	 V+	 -	Dodatni zasilania

	 GN2	 -	Ujemny zasilania
	 GN1	 -	Styk mikrowyłącznika wody
	 T.L.	 -	Termostat limitu wody
	 T.F.	 -	Termostat spalin
	 M.S.	 -	Mikrowyłącznik wody
	 B	 -	Bateria

Legenda kodów kolorów:
	 BK	 -	 Czarny
	 G	 -	 Zielony
	 OR	 -	 Pomarańczowy
	 BR	 -	 Brązowy
	 R	 -	 Czerwony

3.2	 RESETOWANIE TERMOSTATU 
BEZPIECZEŃSTWA KOMINA.

W razie potrzeby zdjąć obudowę z podgrze-
wacza wody i ręcznie zresetować termostat za 
pomocą śrubokrętu, jak pokazano na Rys. 3-2, a 
następnie zamknąć i ponownie otworzyć zawór 
ciepłej wody.

3.3	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

Rys. 3-2

Rys. 3-3
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Jelmagyarázat:
	 GN3	 -	Föld
	 SV2	 -	Égő mágnesszelep
	 SV1	 -	Őrláng mágnesszelep
	 SW	 -	Víz mikrokapcsoló
	 NC	 -	Nem használt
	 V+	 -	Áramellátás pozitív

	 GN2	 -	Áramellátás negatív
	 GN1	 -	Víz mikrokapcsoló
	 T.L.	 -	Víz határoló termosztát
	 T.F.	 -	Égéstermék termosztát
	 M.S.	 -	Víz mikrokapcsoló
	 B	 -	Elem doboz

Színkódok jelmagyarázata:
	 BK	 -	 Fekete
	 G	 -	 Zöld
	 OR	 -	 Narancssárga
	 BR	 -	 Barna
	 R	 -	 Piros

3.2	 KÉMÉNY BIZTONSÁGI 
TERMOSZTÁT ÚJRAÉLESÍTÉSE.

Ha szükséges, vegye le a vízmelegítő burkolatát 
és kapcsolja vissza a termosztátot csavarhúzó 
használatával, ahogy a 3-2.  ábrán látható, majd 
zárja el és ismét nyissa meg a melegvízcsapot.

3.3	 KAPCSOLÁSI RAJZ.

3-2. ábra 

3-3. ábra 
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Key:
	 GN3	 -	Earth
	 SV2	 -	Burner solenoid valve
	 SV1	 -	Pilot solenoid valve
	 SW	 -	Contact of the water micro
	 NC	 -	Not used
	 V+	 -	Supply positive

	 GN2	 -	Supply negative
	 GN1	 -	Contact of the water micro
	 T.L.	 -	Water limit thermostat
	 T.F.	 -	Flue safety thermostat
	 M.S.	 -	Water micro
	 B	 -	Battery box

Colour code key:
	 BK	 -	 Black
	 G	 -	 Green
	 OR	 -	 Orange
	 BR	 -	 Brown
	 R	 -	 Red

3.2	 CHIMNEY SAFETY THERMOSTAT 
RESET.

If necessary, remove the casing of the water 
heater and manually reset the thermostat using 
a screwdriver as shown in Fig. 3-2, then close and 
reopen the hot water tap.

3.3	 WIRING DIAGRAM.

Fig. 3-2

Fig. 3-3
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Vysvětlivky:
	 GN3	 -	Země
	 SV2	 -	Elektromagnetický ventil hořáku
	 SV1	 -	Řídící elektromagnetický ventil
	 SW	 -	Kontakt mikrospínače vody
	 NC	 -	Nepoužito
	 V+	 -	Pozitivní napájení

	 GN2	 -	Negativní napájení
	 GN1	 -	Kontakt mikrospínače vody
	 T.L.	 -	Limitní termostat vody
	 T.F.	 -	Termostat spalin
	 M.S.	 -	Mikrospínač vody
	 B	 -	Bateriový blok

Vysvětlivky kódů barev:
	 BK	 -	 Černá
	 G	 -	 Zelená
	 OR	 -	 Oranžová
	 BR	 -	 Hnědá
	 R	 -	 Červená

3.2	 RESET BEZPEČNOSTNÍHO 
TERMOSTATU KOMÍNU.

V případě potřeby vyjměte plášť průtokového 
zásobníku a ručně resetujte termostat pomocí 
šroubováku, jak je znázorněno na Obr. 3-2, poté 
zavřete a znovu otevřete kohout pro ohřev vody.

3.3	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

Obr. 3-2

Obr. 3-3
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Легенда:
	 GN3	 -	Земя
	 SV2	 -	Електровентил на горелка
	 SV1	 -	Пилотен електровентил
	 SW	 -	Контакт на микропрек. вода
	 NC	 -	Неизползвано
	 V+	 -	Плюс захранване

	 GN2	 -	Минус захранване
	 GN1	 -	Контакт на микропрек. вода
	 T.L.	 -	Предпазен термостат вода
	 T.F.	 -	Термостат за димни газове
	 M.S.	 -	Микропрекъсвач вода
	 B	 -	Кутия на батерията

Легенда на кодовете на цветовете:
	 BK	 -	 Черно
	 G	 -	 Зелено
	 OR	 -	 Оранжево
	 BR	 -	 Кафяво
	 R	 -	 Червено

Фиг. 3-2

3.2	 РЕСТАРТИРАНЕ НА ПРЕДПАЗЕН 
ТЕРМОСТАТ НА КОМИНА.

При необходимост отстранете капака на 
бойлера и рестартирайте ръчно термостата 
с помощта на отвертка, както е показано 
на фиг. 3-2, след което затворете и отново 
отворете крана за топла вода.

3.3	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.

Фиг. 3-3
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3.4	 PRÍPADNÉ PORUCHY A ICH 
PRÍČINY.

P.S.: Zásahy spojené s údržbou musia byť vyko-
nané autorizovanou firmou (napríklad Autori-
zovaný Technický Servis Immergas).

-	 Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí 
plynového okruhu. Je potrebné skontrolovať 
tesnenie prívodného plynového okruhu.

- Nepravidelné spaľovanie (plameň červený 
alebo žltý). Objavuje sa, keď je horák špinavý 
alebo lamelový systém prietokového ohrievača 
je upchaný. Vyčistite horák alebo lamelový 
systém.

-	 Prietokový ohrievač vytvára kondenzát. Prí-
činou môže byť prekážka v komíne alebo vo 
vysokých komínoch alebo niektorá časť nie je 
proporčne zhodná so spotrebičom. Rovnako 
môže súvisieť s prevádzkou prietokového 
ohrievača pri veľmi nízkej teplote. V takomto 
prípade je potrebné nechať prietokový ohrievač 
pracovať pri vyššej teplote.

-	 Zásah termostatu prehrievania. Môže mať 
súvislosť s poruchou ventila voda-plyn alebo 
so zaneseným výmenníkom.

-	 Blokovanie zapaľovania a Blokovanie termosta-
tu komína. Pozrite ods. 2.6.

-	 Časté zásahy bezpečnostného termostatu ko-
mína. Môžu byť spôsobené:

	 -	 prekážkami v okruhu spalín. Skontrolujte 
dymovod. Dymovod môže byť upchaný 
alebo môže mať výšku/prierez nevhodný pre 
prietokový ohrievač.

	 -	 Nedostatočné vetranie (pozrite ods. 1.6).
-	 Vyteká málo vody: ak sa v dôsledku usadzo-

vania vodného kameňa (vápenatých alebo 
horečnatých solí) zistí pokles výkonu počas 
prívodu teplej úžitkovej vody, odporúča sa 
nechať vykonať chemické odstránenie vodného 
kameňa špecializovaným subjektom, napríklad 
centrom technickej pomoci v súlade s osved-
čenými technickými postupmi. Aby sa zabez-
pečila neporušenosť a výkonnosť výmenníka, 
je potrebné použiť nekorozívny odstraňovač 
vodného kameňa. Čistenie sa vykonáva bez 
pomoci mechanických nástrojov, ktoré by 
mohli poškodiť výmenník.

3.5	 PRESTAVBA PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA V PRÍPADE ZMENY 
TYPU PLYNU.

V prípade, že je potrebné prispôsobiť spotrebič 
na spaľovanie iného plynu, než je uvedený na 
štítku, je nutné si vyžiadať potrebnú súpravu na 
vykonanie zmeny, ktorá obsahuje pokyny pre jej 
rýchly priebeh.
Zásahy spojené s prispôsobením na iný typ plynu 
je potrebné zveriť do rúk oprávnenému subjektu 
(napr. autorizované centrum technickej pomoci).

3.6	 PRESTAVBA Z METÁNU NA LPG.
Prestavba spotrebiča na plyn jedného druhu na 
iný sa môže jednoducho previesť aj na nainšta-
lovanom zariadení.
Pred každou operáciou sa uistite, že ste odpojili 
prívod plynu do spotrebiča.

•	Výmena zapaľovacej trysky:
	 -	 Odpojte rúrku zapaľovacieho horáčika (Obr. 

3-4).
	 -	 Vyberte zapaľovaciu trysku (Obr. 3-5).
	 -	 Vymeňte trysku za novú, dodanú v súprave.
•	Výmena zberača horáka:
	 -	 Vyberte poistnú západku.
	 -	 Odstráňte západku, ktorá upevňuje plynovú 

rúrku k zberaču (Obr. 3-6).
	 -	 Uvoľnite maticu, ktorá upevňuje plynovú 

rúrku k plynovému ventilu.
	 -	 Vyberte plynovú rampu.
	 -	 Odskrutkujte skrutky, ktoré upevňujú zbe-

rač v správnej polohe (Obr. 3-7).
	 -	 Uvoľnite zberač od bočných injektorov.
	 -	 Vyberte zberač.
	 -	 Vymeňte zberač za nový zo súpravy.
	 -	 Upevnite bočné skrutky.
Upozornenie: zberač je už vybavený tryskami, 
preto ich nie je potrebné vymieňať.

•	Výmena modulačného ventilu:
	 -	 Uvoľnite skrutky znázornené na Obr. 3-8.
	 -	 Odpojte vodovodný ventil z vodovodnej sie-

te uvoľnením vstupnej spojky.
	 -	 Odpojte káble mikrospínača.
	 -	 Uvoľnite spojku znázornenú na Obr. 3-9.
	 -	 Uvoľnite 4 skrutky znázornené na Obr. 3-10.
	 -	 Jednotku voda/plyn otáčajte smerom doprava 

ako je znázornené na Obr. 3-11.
	 -	 Vyberte veľkú pružinu a zostavu modulač-

ného ventila/malej pružiny (Obr. 3-12).
	 -	 Vymeňte modulačný ventil za nový zo 

súpravy.
	 -	 Vložte ventil a veľkú pružinu a dávajte po-

zor na smer vloženia, ubezpečte sa, že vo-
diaci tanierik pružiny s otvormi zapadne na 
správne miesto (Obr. 3-12).

	 -	 Zložte všetky komponenty opačným postu-
pom než pri demontáži.

	 -	 Pripojte plynovú rampu k zberaču horáka 
a dávajte pozor, aby ste správne umiestnili 
upevňovaciu a bezpečnostnú západku.

	 -	 Utiahnite maticu upevnenia plynovej rúrky 
k plynovému ventilu.

•	Vyradenie regulačnej skrutky prívodu plynu:
	 -	 Odstráňte ochranný uzáver (Obr. 3-13).
	 -	 Nastavte regulačnú skrutku prívodu plynu 

tak, aby sa docielil maximálny prietok plynu 
(platnička úplne vo vodorovnej polohe) a 
skontrolujte, či tlak zodpovedá hodnotám 
uvedeným v tabuľke technických údajov.

P.S.: Pamätajte, že u prevádzky s použitím LPG 
je potrebné zaistiť regulátor tlaku na prívode do 
spotrebiča, nastavený na tlak 30 mbar ak sa pou-
žíva bután a 37 mbar ak sa používa propán. Vyššie 
uvedené hodnoty sa musia merať manometrom, 
ktorého spojenie sa nachádza na prípojke tlaku v 
dispozícii na vstupe do spotrebiča.

UPOZORNENIE: po vykonaní prestavby na 
iný druh plynu:
•	Po vykonaní regulácie zaplombujte uzáver 

farebným lakom alebo iným, na tento účel 
vhodným materiálom.

•	Uveďte spotrebič do prevádzky a skontrolujte 
pomocou mydlovej vody dokonalé tesnenie 
predtým demontovaných plynových častí.

•	Na lepiaci štítok vo výbave napíšte „Prestavaný 
na...“, s dátumom prestavby, menom a podpi-
som technika, ktorý vykonal operácie a prilepte 
ho k existujúcemu identifikačnému štítku.
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3.4	 EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS.

N.B.: As intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

-	 Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tu-
bagens do circuito de gás. É necessário verificar 
a estanqueidade do circuito de adução do gás.

-	 Combustão irregular (chama vermelha ou 
amarela). Ocorre quando o queimador estiver 
sujo ou a estrutura lamelar do aquecedor de 
água estiver obstruído. Efetuar a limpeza do 
queimador ou da estrutura lamelar.

-	 O aquecedor de água produz condensação. 
Pode ser causada por obstruções da chami-
né ou chaminés com altura ou secção não 
proporcional ao aparelho. Pode, também, ser 
determinada por funcionamento com tempe-
ratura excessivamente baixa do aquecedor de 
água. Neste caso, o aquecedor de água deve 
funcionar com temperatura mais elevada.

-	 Intervenção do termóstato de sobreaquecimen-
to. Pode depender de uma anomalia na válvula 
de água-gás ou do permutador obstruído.

-	 Bloqueio de acendimento e bloqueio do ter-
móstato da chaminé, consultar o par. 2.6.

-	 Intervenções frequentes do termóstato de 
segurança da chaminé. Pode ser devido a:

	 -	 obstruções no circuito de fumos. Controlar a 
conduta de evacuação dos fumos. Este último 
pode estar obstruído ou possuir altura/secção 
não adequada ao aquecedor de água.

	 -	 Ventilação insuficiente (ver par. 1.6).
-	 Sai pouca água: se por causa de depósitos de 

calcário (sais de cálcio e magnésio) ocorrer uma 
diminuição sensível no rendimento durante 
a fase de distribuição da água quente, será 
aconselhável chamar uma empresa habilitada 
para efetuar uma desincrustação química, 
como, por exemplo, o Serviço de assistência 
técnica autorizada de acordo com as normas 
técnicas. para preservar a integridade e a efi-
ciência do permutador é necessário utilizar um 
desincrustante não corrosivo. A limpeza deve 
ser efetuada sem o auxílio de equipamentos 
mecânicos que possam danificar o permutador.

3.5	 CONVERSÃO DO AQUECEDOR DE 
ÁGUA EM CASO DE TROCA DO 
TIPO DE GÁS.

Se for preciso adaptar o aparelho a um gás dife-
rente do tipo descrito na placa de identificação, 
solicitar o kit que possui o necessário para a 
transformação e que possui instruções para 
efetuar rapidamente a operação.
A operação de adaptação ao tipo de gás deve 
ser executada por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

3.6	 CONVERSÃO DO METANO PARA 
GLP.

A operação de transformação do aparelho de 
um gás de um grupo para um outro pode ser 
facilmente realizada também com o aparelho 
instalado.
Antes de cada operação, certificar-se de que o for-
necimento de gás para o aparelho esteja fechado.

•	Substituição do injetor piloto:
	 -	 Desconectar o tubo chama piloto (Fig. 3-4).
	 -	 Remover o injetor piloto (Fig. 3-5).
	 -	 Substituir o injetor utilizando o injetor pre-

sente no kit.
•	Substituição do coletor queimador:
	 -	 Remover o grampo de segurança.
	 -	 Remover o grampo de fixa o tubo de gás no 

coletor (Fig. 3-6).
	 -	 Afrouxar a porca que fixa o tubo de gás na 

válvula de gás.
	 -	 Extrair a rampa de gás.
	 -	 Desapertar os parafusos que mantém em 

posição o coletor (Fig. 3-7).
	 -	 Libertar o coletor dos injetores laterais.
	 -	 Extrair o coletor.
	 -	 Substituí-lo pelo coletor presente no kit.
	 -	 Fixar os parafusos laterais.
Atenção: o coletor já possui injetores, portanto 
não é necessário substituí-los.

•	Substituição da válvula de modulação:
	 -	 Afrouxar os parafusos indicados na Fig. 3-8.
	 -	 Desconectar a válvula de água da rede hídri-

ca atuando na junção em entrada.
	 -	 Desconectar os cabos do microinterruptor.
	 -	 Afrouxar a junção indicada na Fig. 3-9.
	 -	 Desaparafusar os 4 parafusos indicados na 

Fig. 3-10.
	 -	 Rodar para a direita o grupo água/gás confor-

me indicado na Figura 3-11.
	 -	 Extrair a mola grande e o conjunto da válvu-

la de modulação/mola pequena (Fig. 3-12).
	 -	 Substituir a válvula de modulação por aque-

la disponível no kit.
	 -	 Inserir a válvula e a mola grande prestando 

atenção à direção de inserção e verificar se o 
disco perfurado guia-mola está na posição 
certa (Fig. 3-12).

	 -	 Montar novamente os componentes fa-
zendo as operações mencionadas acima na 
ordem inversa.

	 -	 Conectar a rampa de gás ao coletor do quei-
mador prestando atenção para inserir os dois 
grampos de fixação e segurança.

	 -	 Apertar a porca de fixação do tubo de gás na 
válvula de gás.

•	Desativação do funcionamento do regulador 
de caudal:

	 -	 Remover a tampa de proteção (Fig. 3-13).
	 -	 Regular o parafuso do regulador de caudal 

de modo que haja a máxima passagem de gás 
(disco completamente horizontal) e verificar 
se as pressões são aquelas indicadas na tabela 
de dados técnicos.

N.B.: É importante lembrar que para o fun-
cionamento com GPL é necessário prever um 
regulador de pressão na alimentação do apa-
relho, regulado na pressão de 30 mbar para o 
funcionamento com Gás Butano e 37 mbar para 
o funcionamento com Gás Propano. Os valores 
indicados acima devem ser medidos com um 
manómetro cuja tomada é conectada à tomada 
de pressão instalada na entrada do aparelho.

ATENÇÃO: após a transformação do gás:
•	Após a regulação, selar o tampão com tinta, 

laca ou outro material adequado para esta 
finalidade.

•	Efetuar a operação de comissionamento do 
aparelho e controlar com água e sabão o per-
feito aperto das peças de gás desmontadas.

•	Escrever na etiqueta adesiva fornecida "Trans-
formado para ....", a data de transformação 
ocorreu, o nome e a assinatura da pessoa que 
fez a operação, nas proximidades da placa já 
existente.
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3.4	 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

Uwaga: Prace konserwacyjne muszą być prze-
prowadzane przez firmę posiadającą uprawnienia 
(np. Autoryzowany Serwis Techniczny).

-	 Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-
mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

- Spalanie nieregularne (płomień czerwony lub 
żółty). Pojawia się, gdy palnik jest zanieczysz-
czony lub pakiet płytek grzejnych podgrze-
wacza jest zatkany. Oczyścić palnik lub pakiet 
płytek grzejnych.

-	 Podgrzewacz wytwarza kondensat. Może być 
spowodowane zablokowaniem komina lub 
kominów o wysokości lub przekroju niepro-
porcjonalnym do urządzenia. Może również 
zależeć od funkcjonowania podgrzewacza w 
zbyt niskiej temperaturze. W tym przypadku, 
doprowadzić podgrzewacz do pracy w wyższej 
temperaturze.

-	 Interwencja termostatu nadmiernej temperatu-
ry. Może zależeć od nieprawidłowości zaworu 
wody-gazu lub zatkanego wymiennika.

-	 Blokada zapłonu i Blokada termostatu komina. 
patrz par. 2.6.

-	 Częste włączanie się termostatu bezpieczeństwa 
komina. Mogą być spowodowane:

	 -	 niedrożność obwodu spalin. Sprawdzić kanał 
dymowy. Może być zatkany lub jego wyso-
kość/przekrój może być nieodpowiedni dla 
podgrzewacza.

	 -	 Niewystarczająca wentylacja (patrz par. 1.6).
-	 Wypływa mało wody: gdyby z powodu osadów 

wapiennych (sole wapnia i magnezu), doszło 
do spadku osiągów podczas fazy dostarczania 
cieplej wody użytkowej, zaleca się zlecenie 
przeprowadzenia chemicznego odkamienienia 
wyspecjalizowanej firmie, np. Autoryzowa-
nemu Serwisowi Technicznemu, zgodnie z 
zasadami dobrej praktyki. Aby zachować inte-
gralność i wydajność wymiennika konieczne 
jest korzystanie ze środka zapobiegającego 
tworzenie się kamienia, nie korozyjnego. Czy-
ścić bez użycia przyrządów mechanicznych 
mogących uszkodzić wymiennik.

3.5	 PRZEZBROJENIE PODGRZEWACZA 
NA INNY RODZAJ GAZU.

Gdyby należało przystosować urządzenie do gazu 
innego od tego na tabliczce, należy zamówić ze-
staw niezbędny do przezbrojenia, z instrukcjami 
szybkiego wykonania tych czynności.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu na-
leży zlecić firmie posiadającej uprawnienia (np. 
Autoryzowanemu Serwisowi Technicznemu).

3.6	 PRZEZBROJENIE Z GAZU 
ZIEMNEGO NA LPG.

Operację przezbrojenia urządzenia z jednego 
rodzaju gazu na inny można łatwo przeprowadzić 
nawet po zainstalowaniu urządzenia.
Przed każdą operacją upewnić się, że dopływ 
gazu do urządzenia jest zamknięty.

•	Wymiana wtryskiwacza sterującego:
	 -	 Odłączyć rurkę płomyka sterującego (Rys. 

3-4).
	 -	 Usunąć wtryskiwacz sterujący (Rys. 3-5).
	 -	 Wymienić wtryskiwacz na ten z zestawu.
•	Wymienić kolektor palnika:
	 -	 Zdjąć zacisk zabezpieczający.
	 -	 Zdjąć zacisk trzymający rurę gazu na kolek-

torze (Rys. 3-6).
	 -	 Poluzować nakrętkę przytrzymującą rurę 

gazu na zaworze gazowym.
	 -	 Zsunąć rampę gazu.
	 -	 Wykręcić śruby mocujące kolektora (Rys. 

3-7).
	 -	 Zwolnić kolektor z wtryskiwaczy bocznych.
	 -	 Wyjąć kolektor.
	 -	 Zastąpić go kolektorem z zestawu.
	 -	 Przymocować śruby boczne.
Uwaga: kolektor już zawiera wtryskiwacze, dla-
tego ich wymiana nie jest wymagana.

•	Wymiana zaworu modulacyjnego:
	 -	 Poluzować śruby pokazane na Rys. 3-8.
	 -	 Odłączyć zawór wody od źródła wody, po-

sługując się złączką wlotową.
	 -	 Odłączyć kable mikrowyłącznika.
	 -	 Poluzować złączkę pokazaną na Rys. 3-9.
	 -	 Wykręcić 4 śruby pokazane na Rys. 3-10.
	 -	 Przekręcić zespół woda-gaz w prawo, jak poka-

zano na rysunku 3-11.
	 -	 Wyjąć dużą sprężynę i zespół zawór modu-

lacyjny-mała sprężyna (Rys. 3-12).
	 -	 Wymienić zawór modulacyjny na zawór do-

stępny w zestawie.
	 -	 Włożyć zawór i dużą sprężynę, zwracając 

uwagę na kierunek wkładania i upewnić się, 
że tarcza z otworami prowadzenia sprężyny 
dobrze się trzyma na miejscu (Rys. 3-12).

	 -	 Zmontować części, wykonując czynności w 
odwrotnej kolejności.

	 -	 Przyłączyć rampę gazu do kolektora palnika, 
uważając, aby włożyć dwa zacisk mocujący i 
zabezpieczający.

	 -	 Dokręcić nakrętkę mocującą rury gazowej 
zaworu gazu.

•	Wyłączenie z eksploatacji regulatora natężenia 
przepływu:

	 -	 Usunąć korek zabezpieczający (Rys. 3-13).
	 -	 Ustawić śrubę regulatora natężenia przepły-

wu tak, aby uzyskać maksymalny przepływ 
gazu (tarcza całkowicie poziomo) i sprawdzić, 
czy ciśnienie jest takie, jak wskazano w tabeli 
danych technicznych.

NB.: Należy pamiętać, że w przypadku zasilania 
gazem LPG konieczne jest zapewnienie regulato-
ra ciśnienia do zasilania urządzenia, ustawionego 
na ciśnienie 30 mbar dla pracy z butanem i 37 
mbar do pracy z propanem. Powyższe wartości 
należy zmierzyć za pomocą manometru, którego 
gniazdo jest przyłączone do kurka ciśnieniowego 
dostępnego na wlocie urządzenia.

UWAGA: po przezbrojeniu na inny rodzaj gazu:
•	Po wyregulowaniu zaplombować korek farbą, 

lakierem lub innym materiałem odpowiednim 
do tego celu.

•	Uruchomić urządzenie i sprawdzić roztworem 
mydła idealne uszczelnienie zdemontowanych 
części gazowych.

•	Napisać na dołączonej etykiecie klejącej 
„Przezbrojony na ...”, datę przezbrojenia, nazwi-
sko i podpis osoby, która wykonała czynności, 
przykleić ją w pobliżu obecnej tabliczki.
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3.4	 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOKAT KIVÁLTÓ OKOK.

Megjegyzés: A készülék karbantartási munká-
latait az Immergas szervizhálózat egyik tagjával 
végeztesse!

-	 Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgá-
sa. Ellenőrizni kell a gázvezetékek tömörségét.

-	 Nem szabályos égés (piros vagy sárga láng). 
Akkor jelentkezik, amikor az égő piszkos vagy 
a vízmelegítő reed-szelepe eltömődött. Tisztítsa 
meg ezeket az alkatrészeket.

-	 A vízmelegítő kondenzvizet termelhet. Okoz-
hatja a kémény vagy a füstjáratok eldugulása, 
a készülék nem megfelelő keresztmetszete. 
Okozhatja ezen kívül még a vízmelegítő túl 
alacsony hőmérsékleten történő használata is. 
Ebben az esetben növelje a vízmelegítő műkö-
dési hőmérsékletét.

-	 Túlmelegedés hőmérséklet érzékelő beavatko-
zása. Okozhatja a víz-gáz szelep rendellenessé-
ge vagy a hőcserélő eldugulása.

-	 Gyújtás blokk és kémény termosztát blokk. 
Lásd 2.6. bek. 

-	 Az égéstermék visszaáramlás érzékelő gyakori 
beavatkozása. Oka lehet:

	 -	 dugulás a füstgázrendszerben. Ellenőrizze 
a füstcsövet. Lehet, hogy ez utóbbi van 
eltömődve / vagy a keresztmetszete nem 
megfelelő a vízmelegítőhöz.

	 -	 Elégtelen szellőzés (lásd 1.6. bek.). 
-	 Kevés víz folyik: amennyiben vízkőlerakódás 

(kalcium- és magnéziumsók) következtében 
a használati melegvíz-előállítás során telje-
sítménycsökkenést észlel, a lerakódás a jó 
műszaki gyakorlatok szerint végzett kémiai 
eltávolításáért forduljon szakemberhez (pl. en-
gedélyezett műszaki szervizhálózat). A hőcse-
rélő épségének és hatékonyságának megőrzése 
érdekében nem korrozív lerakódáseltávolítót 
használjon. A hőcserélő belsejének tisztítá-
sához ne használjon mechanikus eszközöket, 
mert azok megrongálhatják a vízjáratokat.

3.5	 A VÍZMELEGÍTŐ ÁTALAKÍTÁSA 
MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
HASZNÁLATRA.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki 
adatokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gáz-
fajtával való működésre, kérje a gyártótól az 
átalakításhoz szükséges készletet a használati 
utasításokkal együtt, amellyel az átalakítás gyor-
san megvalósítható.
A készülék átalakítását más fajta gázzal való mű-
ködésre csak engedélyezett műszaki szakszerviz 
végezheti.

3.6	 ÁTALAKÍTÁS FÖLDGÁZRÓL 
PB-GÁZRA.

A készülék átalakítása valamely típusú gázról egy 
másikra könnyen elvégezhető a már felszerelt 
készüléken is.
Minden művelet előtt győződjön meg arról, hogy 
a készülék gázellátása el van zárva.

•	Az őrláng fúvóka cseréje:
	 -	 Kösse le az őrláng csövét (3-4. ábra). 
	 -	 Távolítsa el az őrláng fúvókát (3-5. ábra). 
	 -	 Cserélje ki a fúvókát a készletben található 

fúvókára.
•	Az égő gázelosztójának cseréje:
	 -	 Vegye le a biztonsági kapcsot.
	 -	 Távolítsa el a gázcsövet a gázelosztóra rögzí-

tő kapcsot (3-6. ábra). 
	 -	 Lazítsa meg a gázcsövet a gázszelephez rög-

zítő anyát.
	 -	 Vegye le a gázcsövet.
	 -	 Csavarja ki a gázelosztót megtartó csavaro-

kat (3-7. ábra). 
	 -	 Szabadítsa ki a gázelosztót az oldalsó fúvó-

kákból.
	 -	 Vegye ki a gázelosztót.
	 -	 Cserélje a készletben lévő fúvókára.
	 -	 Csavarja be az oldalsó csavarokat.
Figyelem: a gázelosztón már vannak fúvókák, 
tehát nem szükséges azokat cserélni.

•	A moduláló szelep cseréje:
	 -	 Lazítsa meg a 3-8. ábrán látható csavarokat. 
	 -	 Válassza le a vízszelepet a vízhálózatról a be-

meneti csatlakozó segítségével.
	 -	 Csatlakoztassa le a mikrokapcsoló kábeleit.
	 -	 Lazítsa meg a  3-9. ábrán látható csatlako-

zást.
	 -	 Csavarja ki a 3-10. ábrán szereplő 4 csavart. 
	 -	 Fordítsa jobbra a víz/gáz egységet, ahogy az a 

3-11. ábrán látható.
	 -	 Vegye ki a nagy rugót és a modulálószelep/

kis rugó egységet ( 3-12. ábra).
	 -	 Cserélje a modulálószelepet a készletben 

lévő szelepre.
	 -	 Tegye a helyére a szelepet és a nagy rugót, 

ügyelve az elhelyezés irányára, és ellenőriz-
ze, hogy a rugóvezető furatolt tárcsa megfe-
lelően a helyére van-e illesztve (3-12. ábra). 

	 -	 A szétszereléssel ellentétes sorrendben 
szerelje össze újra az alkatrészeket.

	 -	 Kösse rá a gázcsövet az égő gázelosztójára, 
ügyelve arra, a helyére illessze a két rögzítő- és 
biztonsági kapcsot.

	 -	 Szorítsa meg a gázcsövet a gázszelephez 
rögzítő anyát.

•	A hozamszabályzó üzemen kívül helyezése:
	 -	 Vegye le a védődugót (3-13. ábra). 
	 -	 Állítsa be a hozamszabályzó csavart úgy, 

hogy maximális legyen a gázáramlás (a tárcsa 
teljesen vízszintes), és ellenőrizze, hogy a 
nyomások megfelelnek-e a műszaki adatok 
táblázatában feltüntetetteknek.

Megjegyzés:  Fontos, hogy a PB-gázos működés-
hez nyomásszabályzót kell telepíteni a készülék 
gázellátásához, 30 mbar nyomásra állítva bután-
gáz, és 37 mbar nyomásra propángáz esetén. A 
fenti értékeket nyomásmérővel kell megmérni, 
amelynek csatlakozóját a készülék bemenetének 
nyomáscsatlakozójára kell bekötni.

FIGYELEM: ha a gázátalakítás megtörtént:
•	A szabályozás után festékkel, lakkal, vagy a 

célnak megfelelő más anyaggal zárja le a záró-
dugót.

•	Végezze el a készülék bekapcsolását, és a szap-
panos módszerrel ellenőrizze, hogy a leszerelt 
gázellátó alkatrészek tökéletesen tömörek-e.

•	A készlethez tartozó matricára írja fel, hogy 
„Átalakítva ....gázra“, az átalakítás dátumát, a 
műveletet elvégző személy nevét és a cégnevet, 
és ragassza fel ezt a matricát a készüléken lévő 
matrica közelébe.
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3.4	 POSSIBLE PROBLEMS AND THEIR 
CAUSES.

N.B.: Maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).

-	 Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check tightness of gas intake circuit.

-	 Irregular combustion (red or yellow flame). 
When the burner is dirty or the water heater 
lamellar pack is blocked. Clean the burner or 
the lamellar pack.

-	 The water heater produces condensate. This 
can be caused by obstructions of the chimney/
ies with height or section not proportioned to 
the appliance. It can also be determined by 
functioning at water heater temperatures that 
are excessively low. In this case, make the water 
heater run at higher temperatures.

-	 Intervention of the overheating thermostat. 
It can depend on an anomaly at the water-gas 
valve or on the clogged heat exchanger.

-	 Ignition block and Chimney thermostat block. 
See par. 2.6.

-	 Frequent trips of the chimney safety thermo-
stat. Can be due to:

	 -	 obstructions on the flue gas circuit. Check the 
flue. The latter can be blocked or not have a 
suitable height/section for the water heater.

	 -	 Insufficient ventilation (see par. 1.6).
-	 Poor water flow: if, as a result of limescale (cal-

cium and magnesium), the domestic hot water 
system does not work properly contact an au-
thorised company for descaling e.g. Authorised 
Technical Assistance Service according to good 
practice. To preserve integrity and efficiency of 
the heat exchanger, a non corrosive descaler 
must be used. Cleaning must be carried out 
without the use of tools which can damage the 
heat exchanger.

3.5	 CONVERTING THE WATER HEATER 
TO OTHER TYPES OF GAS.

If the appliance has to be converted to a differ-
ent gas type to that specified on the data plate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
Technical After-Sales Service).

3.6	 TRANSFORMATION FROM 
METHANE TO LPG.

The operation of appliance transformation from 
a gas family to another can be easily carried out 
even if the appliance is installed.
Before any operation, make sure that the gas 
supply to the appliance is cut-out.

•	In order to replace the pilot injector:
	 -	 Disconnect the pilot flame tube (Fig. 3-4).
	 -	 Remove the pilot injector (Fig. 3-5).
	 -	 Replace the injector using the one contained 

in the kit.
•	Replacing the burner manifold:
	 -	 Remove the safety clip.
	 -	 Remove the clip that fastens the gas pipe to 

the manifold (Fig. 3-6).
	 -	 Loosen the nut that fastens the gas pipe to 

the gas valve.
	 -	 Remove the gas ramp.
	 -	 Undo the screws that hold the manifold in 

place (Fig. 3-7).
	 -	 Free the manifold from the side injectors.
	 -	 Remove the manifold.
	 -	 Replace it with the manifold in the kit.
	 -	 Tighten the side screws.
Attention: the manifold is already equipped 
with injectors, it is therefore not necessary to 
replace them.

•	In order to replace the modulation valve:
	 -	 Loosen the screws shown in Fig. 3-8.
	 -	 Disconnect the water valve from the water 

network by operating on the inlet fitting.
	 -	 Disconnect the cables from the micro-

switch.
	 -	 Loosen the fitting shown in Fig. 3-9.
	 -	 Undo the 4 screws shown in Fig. 3-10.
	 -	 Turn the water/gas unit to the right as shown in 

Figure 3-11.
	 -	 Pull out the big spring and the modulation 

valve/small spring unit (Fig. 3-12).
	 -	 Replace the modulation valve with the one 

in the kit.
	 -	 Insert the valve and the big spring paying at-

tention to the insertion direction and make 
sure that the perforated spring guide disc is 
well in place (Fig. 3-12).

	 -	 Reassemble the components proceeding in 
the reverse order.

	 -	 Connect the gas ramp to the burner manifold, 
taking care to insert the two fixing and safety 
clips.

	 -	 Tighten the nut fastening the gas pipe to the 
gas valve.

•	Decommissioning of the flow rate regulator:
	 -	 Remove the protection cap (Fig. 3-13).
	 -	 Adjust the screw of the flow rate regulator 

so as to allow the maximum gas flow (fully 
horizontal disc) and check that pressures are 
those indicated in the technical data table.

N.B.: Please note that for LPG operation it is nec-
essary to fit a pressure regulator on the appliance 
supply line, set at a pressure of 30 mbar for Butane 
Gas operation and 37 mbar for Propane Gas op-
eration. The values above must be measured with 
a pressure gauge whose socket is connected to the 
pressure fitting on the appliance inlet.

ATTENTION: once the gas transformation is 
completed:
•	After the adjustment, seal the cap with paint, 

lake or other material suitable for this purpose.
•	Start-up the appliance and check with a soapy 

solution the perfect sealing of the gas disas-
sembled parts.

•	Write on the adhesive plate provided “Trans-
formed to...”, the date when the transformation 
was carried out, the name and signature of the 
operator who made the transformation, stick 
it close to the existing plate.
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3.4	 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH 
PŘÍČINY.

POZN.: Zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny autorizovanou firmou (například 
autorizované středisko technické pomoci).

-	 Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-
nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
plynového okruhu.

-	 Spalování nepravidelné (plamen červený nebo 
žlutý). Objevuje se, když je hořák špinavý nebo 
lamelový výměník průtokového zásobníku 
TUV ucpaný. Provést vyčištění hořáku nebo 
výměníku.

-	 Průtokový zásobník TUV produkuje kon-
denzaci. Může být způsobeno překážkami v 
komíně nebo komínech o výšce nebo části, 
která svými rozměry není úměrná vzhledem k 
přístroji. Může být též způsobeno v důsledku 
provozu průtokového zásobníku TUV s příliš 
nízkou teplotou. V takovém případě je nutné 
nechat pracovat průtokový zásobník TUV s 
vyšší teplotou.

-	 Zásah termostatu přehřátí. Může záviset od 
anomálie na ventilu voda-plyn anebo od ucpa-
ného výměníku.

-	 Zablokování při zapalování a Zablokování 
termostatu komínu viz odst. 2.6.

-	 Časté zákroky bezpečnostního termostatu 
komínu. Může být způsobeno:

	 -	 překážky v systému odkouření. Zkontrolujte 
kouřovod. Tento může být ucpán anebo 
jeho výška / část není vhodná pro průtokový 
zásobník TUV.

	 -	 Nedostatečná ventilace (viz odst. 1.6).
-	 Vytéká málo vody: pokud se v důsledku usa-

zování vodního kamene (vápenatých nebo 
draslíkových solí) zjistí pokles výkonu během 
vydávaní teplé užitkové vody, doporučuje 
se nechat provést chemické odvápnění au-
torizovanou firmou, například autorizované 
středisko technické pomoci podle osvědčených 
technických postupů. Pro zabezpečení inte-
grity a výkonu výměníku je nezbytné použít 
nekorozní odvápňovač. Čištění se provádí bez 
pomocných mechanických prostředků, které 
by mohli poškodit výměník.

3.5	 PŘESTAVBA PRŮTOKOVÉHO 
ZÁSOBNÍKU TUV V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY PLYNU.

V případě, že je zapotřebí upravit přístroj ke spa-
lování jiného plynu, než je ten, který je uvedený 
na štítku, je nutné si vyžádat sadu se vším, co je 
nezbytné k této změně. Tu je možné provést velice 
rychle podle uvedených pokynů.
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
nutné svěřit autorizované firmě (například auto-
rizované středisko technické pomoci).

3.6	 PŘESTAVBA Z METANU NA LPG.
Operaci přeměny spotřebiče z jednoho typu 
plynu na jiný plyn lze snadno provést i při in-
stalovaném spotřebiči.
Před každou operací se ujistěte, že je přívod plynu 
do spotřebiče uzavřen.

•	Výměna pilotního vstřikovače:
	 -	 Odpojte trubku pilotního plamene (Obr. 3-4).
	 -	 Odstraňte pilotní vstřikovač (Obr. 3-5).
	 -	 Vyměňte vstřikovač za ten, který je obsažen 

v sadě.
•	Výměna kolektoru hořáku:
	 -	 Odstraňte bezpečnostní svorku.
	 -	 Demontujte svorku, která upevňuje plynové 

potrubí ke kolektoru (Obr. 3-6).
	 -	 Povolte matici, která upevňuje plynové po-

trubí k plynovému ventilu.
	 -	 Sejměte plynovou rampu.
	 -	 Odšroubujte šrouby držící kolektor v poloze 

(Obr. 3-7).
	 -	 Uvolněte kolektor z bočních vstřikovačů.
	 -	 Vyjměte kolektor.
	 -	 Nahraďte jej kolektorem obsaženým v sadě.
	 -	 Upevněte boční šrouby.
Upozornění: kolektor je již vybaven vstřikovači, 
takže není nutné je vyměnit.

•	Výměna modulačního ventilu:
	 -	 Uvolněte šrouby znázorněné na Obr. 3-8.
	 -	 Odpojte vodní ventil od přívodu vody tím, 

že budete působit na vstupní armatury.
	 -	 Odpojte kabely mikrospínače.
	 -	 Uvolněte spoj , znázorněný na Obr. 3-9.
	 -	 Odšroubujte 4 šrouby znázorněné na Obr. 

3-10.
	 -	 Otočte jednotku vody/plynu doprava, jak je 

znázorněno na obrázku 3-11.
	 -	 Vyjměte velkou pružinu a sestavu modulač-

ního ventilu/malé pružiny (Obr. 3-12).
	 -	 Nahraďte modulační ventil s modelem, kte-

rý je k dispozici v sadě.
	 -	 Vložte ventil a velkou pružinu, věnujte 

pozornost směru vkládání a ujistěte se, že 
vyvrtaný vodicí kotouč pružiny je dobře na 
svém místě (Obr. 3-12).

	 -	 Znovu sestavte součásti v opačném pořadí.
	 -	 Připojte plynovou rampu ke kolektoru hořáku 

a dbejte na vložení dvou upevňovacích a 
bezpečnostních svorek.

	 -	 Utáhněte matici pro upevnění plynového 
potrubí k plynovému ventilu.

•	Vyřazení regulátoru průtoku z provozu:
	 -	 Demontujte ochrannou krytku (Obr. 3-13).
	 -	 Nastavte šroub regulátoru průtoku tak, aby 

byl zajištěn maximální průchod plynu (ko-
touč zcela horizontální) a zkontrolujte, zda 
tlaky odpovídají tlakům uvedeným v tabulce 
technických údajů.

POZN.: Nezapomeňte, že při provozu na LPG 
je nutné zajistit tlakový regulátor pro napájení 
spotřebiče, nastavený na tlak 30 mbar pro provoz 
s butanem a na 37 mbar pro provoz s propanem. 
Výše uvedené hodnoty musí být měřeny mano-
metrem, jehož zásuvka je připojena k tlakovému 
kohoutu, který je k dispozici na vstupu přístroje.

UPOZORNĚNÍ: po provedené přestavbě na 
jiný typ plynu:
•	Po nastavení zaplombujte uzávěr nátěrem, 

lakem nebo jiným materiálem vhodným pro 
tento účel.

•	Spusťte přístroj a zkontrolujte pomocí mýdlové-
ho roztoku perfektní utěsnění demontovaných 
plynových částí.

•	Na přiloženou nalepovací etiketu „Přestaven 
na ....“ zapište datum přestavby, jméno a podpis 
osoby, která operaci provedla, a nalepte ji do 
blízkosti stávajícího štítku.
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3.4	 ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И 
ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

ЗАБЕЛЕЖКА: Мероприятията по поддръж-
ка трябва да се извършват от лицензирана 
фирма (например от оторизирания сервизен 
център за техническа помощ).

-	 Мирис на газ. Дължи се на течове от тръ-
бите в газовия кръг. Трябва да проверите 
плътността на кръга за подаване на газ.

-	 Неравномерно горене (червен или жълт 
пламък). Получава се, когато горелката е 
замърсена или ламелният пакет на бойлера 
е запушен. Почистете горелката или ламел-
ния пакет.

-	 Бойлерът генерира конденз. Причина за 
това може да са запушвания на комина 
или комини с непропорционални на уреда 
височина или сечение. Също така може да 
бъде причинен от работа на бойлера при 
твърде ниска температура. В този случай 
създайте условия бойлерът да работи с 
по-висока температура.

-	 Сработване на термостат поради прегрява-
не. Може да бъде причинено от проблем при 
вентила вода-газ или от запушен топлооб-
менник.

-	 Блокиране на запалването и блокиране на 
термостата на комина, вж. парагр. 2.6.

-	 Чести сработвания на предпазния термо-
стат на комина. Може да се дължат на:

	 -	 запушвания в димоотводната верига. 
Проверете димохода. Той може да бъде 
запушен или да е с неподходящи за бой-
лера височина или сечение.

	 -	 Недостатъчна вентилация (вж. парагр. 
1.6).

-	 Нисък воден дебит: ако, вследствие на 
наслагване на варовик (калциеви и магнези-
еви соли), ефективността на уреда спадне 
по време на подаване на горещата битова 
вода, е препоръчително да възложите хи-
мическо отстраняване на котления камък 
на лицензирана фирма, като например на 
оторизирания сервизен център за техни-
ческа помощ съгласно добрите технически 
правила. С цел да запазите целостта и ефек-
тивната работа на топлообменника, трябва 
да използвате некорозивен препарат за 
отстраняване на наслагванията. Почиства-
нето трябва да се извършва без помощта на 
механични инструменти, които биха могли 
да повредят топлообменника.

3.5	 АДАПТИРАНЕ НА БОЙЛЕРА В 
СЛУЧАЙ НА СМЯНА НА ТИПА 
ГАЗ.

Ако уредът трябва да бъде използван с газ, 
различен от посочения на табелката му, е 
необходимо да поръчате комплект с необ-
ходимото за трансформирането, съдържащ 
инструкции за бързото му извършване.
Операцията по адаптиране към типа газ тряб-
ва да бъде поверена на лицензирана фирма 
(например лицензиран сервизен център за 
техническа помощ).

3.6	 ПРОМЯНА ОТ МЕТАН НА 
ПРОПАН-БУТАН.

Операцията по адаптиране на уреда към 
друга фамилия газ може да се извърши лесно 
и при монтиран уред.
Преди всяка операция проверявайте дали 
подаването на газ към уреда е спряно.

•	Замяна на пилотната дюза:
	 -	 Разкачете тръбичката за пилотен пламък 

(Фиг. 3-4).
	 -	 Отстранете пилотната дюза (Фиг. 3-5).
	 -	 Заменете дюзата, като поставите нова от 

комплекта.
•	Подмяна на колектора на горелката:
	 -	 Отстранете защитната скоба.
	 -	 Отстранете скобата, която фиксира тръ-

бата за газ към колектора (Фиг. 3-6).
	 -	 Разхлабете гайката, която фиксира газо-

вата тръба към газовия вентил.
	 -	 Демонтирайте газовата рампа.
	 -	 Развийте болтовете, които поддържат 

колектора на мястото му (Фиг. 3-7).
	 -	 Освободете колектора от страничните 

дюзи.
	 -	 Извадете колектора.
	 -	 Заменете го с колектора от комплекта.
	 -	 Затегнете страничните болтове.
Внимание: колекторът има свои дюзи, пора-
ди което не се налага да ги подменяте.

•	Замяна на вентила за модулация:
	 -	 Разхлабете болтовете, показани на Фиг. 

3-8.
	 -	 Разкачете от крана за вода на водопро-

водната мрежа чрез връзката на входа на 
подаването на вода.

	 -	 Разкачете кабелите на микропрекъсвача.
	 -	 Развийте връзката, указана на Фиг. 3-9.
	 -	 Развийте 4-те болта, показани на Фиг. 

3-10.
	 -	 Завъртете надясно блока вода/газ, както е 

показано на Фигура 3-11.
	 -	 Извадете голямата пружина и блока вен-

тил за модулация/малка пружина (Фиг. 
3-12).

	 -	 Сменете вентила за модулация с този от 
комплекта.

	 -	 Поставете вентила и голямата пружина, 
като внимавате за посоката на поста-
вяне, и проверете дали перфорираният 
диск, направляващ пружината, се нами-
ра точно на място (Фиг. 3-12).

	 -	 Отново сглобете компонентите, като 
процедирате в обратен ред.

	 -	 Свържете разпалващия газов тракт към 
колектора на горелката, като не забравите 
да поставите двете скоби - предпазната и 
тази за фиксиране.

	 -	 Затегнете гайката за фиксиране на газова-
та тръба към газовия вентил.

•	Извеждане от експлоатация на регулатора 
за дебит:

	 -	 Отстранете защитната капачка (Фиг. 3-13).
	 -	 Регулирайте регулиращия винт за дебит 

така, че да може да преминава максимално 
количество газ (напълно хоризонтален 
диск), и проверете дали отчетените 
налягания са същите като посочените в 
таблицата с технически данни.

Забележка: Напомняме, че при работа с 
пропан-бутан е необходимо да предвидите 
регулатор за захранващото налягане към 
уреда, регулиран на налягане от 30 mbar за 
работа с бутан и 37 mbar за работа с пропан. 
Посочените по-горе стойности трябва да се 
измерват с манометър, свързан с пробката 
за измерване на налягането на газа на входа 
на уреда.

ВНИМАНИЕ: след извършване на адапти-
рането:
•	След регулирането запечатайте капачката с 

боя, лак или друг подходящ за целта мате-
риал.

•	Пуснете уреда да работи и с помощта на 
сапунен разтвор проверете дали демонти-
раните газови части уплътняват идеално.

•	Върху доставения стикер напишете: „Адап-
тирано за ....“, датата на адаптирането, името 
и подписа на лицето, извършило операци-
ята, и го залепете близо до намиращата се 
там табелка.
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3.7	 PRESTAVBA Z LPG NA METÁN.
Vykonajte operácie „Výmena zapaľovacieho 
injektora“, „Výmena zberača horáka“ a „Výmena 
modulárneho ventilu“, ktoré sú opísané v odseku 
3.6 a potom pokračujte nasledujúcim bodom.
•	Uvedenie regulačnej skrutky prívodu plynu do 

prevádzky:
	 -	 Odstráňte ochranný uzáver (Obr. 3-13).
	 -	 Nastavte regulačnú skrutku prívodu plynu 

tak, aby sa na horáku zistil tlak uvedený v 
tabuľke technických údajov.

P.S.: ubezpečte sa, že tlak na prívode plynu má 
hodnotu 20 mbar.

UPOZORNENIE: po vykonaní prestavby:
•	Po vykonaní regulácie zaplombujte uzáver 

farebným lakom alebo iným, na tento účel 
vhodným materiálom.

•	Uveďte spotrebič do prevádzky a skontrolujte 
pomocou mydlovej vody dokonalé tesnenie 
predtým demontovaných plynových častí.

•	Na lepiaci štítok vo výbave napíšte „Prestavaný 
na...“, s dátumom prestavby, menom a podpi-
som technika, ktorý vykonal operácie a prilepte 
ho k existujúcemu identifikačnému štítku.

3.8	 EVENTUÁLNE NASTAVENIA.
•	Nastavenie tepelného výkonu prietokového 

ohrievača (pozrite ods. 2.5).

Obr. 3-5 Obr. 3-6Obr. 3-4

Obr. 3-7 Obr. 3-9

Obr. 3-10

Obr. 3-13

Obr. 3-8

Obr. 3-11 Obr. 3-12
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3.7	 CONVERSÃO DE GLP PARA 
METANO.

Realizar as operações de "Substituição do injetor 
piloto", "Substituição do coletor do queimador" e 
"Substituição da válvula de modulação" descritas 
no parágrafo 3.6 e passar para o ponto seguinte.
•	Desativação do funcionamento do regulador 

de caudal:
	 -	 Remover a tampa de proteção (Fig. 3-13).
	 -	 Regular o parafuso regulador de caudal de 

modo que o queimador detete a pressão 
indicada na tabela de dados técnicos.

Nota: certifique-se de que a pressão do gás de 
alimentação seja de 20 mbar.

ATENÇÃO:  após a transformação do gás:
•	Após a regulação, selar o tampão com tinta, 

laca ou outro material adequado para esta 
finalidade.

•	Efetuar a operação de comissionamento do 
aparelho e controlar com água e sabão o per-
feito aperto das peças de gás desmontadas.

•	Escrever na etiqueta adesiva fornecida "Trans-
formado para ....", a data de transformação 
ocorreu, o nome e a assinatura da pessoa que 
fez a operação, nas proximidades da placa já 
existente.

3.8	 EVENTUAIS REGULAÇÕES.
•	Regulação da potência térmica do aquecedor 

de água) ver par. 2.5).

Fig. 3-4

Fig. 3-7

Fig. 3-10

Fig. 3-13

Fig. 3-5 Fig. 3-6

Fig. 3-9

Fig. 3-12Fig. 3-11

Fig. 3-8
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3.7	 PRZEZBROJENIE Z LPG NA GAZ 
ZIEMNY.

Wykonać czynności z „Wymiana wtryskiwacza 
sterującego”, „Wymiana kolektora palnika” i 
„Wymiana zaworu modulacyjnego” opisaną w 
paragrafie 3.6, a następnie przejść do następ-
nego kroku.
•	Wyłączenie regulatora natężenia przepływu z 

eksploatacji:
	 -	 Usunąć korek zabezpieczający (Rys. 3-13).
	 -	 Ustawić śrubę regulatora przepływu tak, aby 

ciśnienie wskazane w tabeli danych technicz-
nych zostało wykryte na palniku.

NB.: upewnić się, że ciśnienie gazu zasilającego 
wynosi 20 mbar.

UWAGA: po przezbrojeniu na inny rodzaj gazu
•	Po wyregulowaniu zaplombować korek farbą, 

lakierem lub innym materiałem odpowiednim 
do tego celu.

•	Uruchomić urządzenie i sprawdzić roztworem 
mydła idealne uszczelnienie zdemontowanych 
części gazowych.

•	Napisać na dołączonej etykiecie klejącej 
„Przezbrojony na ...”, datę przezbrojenia, nazwi-
sko i podpis osoby, która wykonała czynności, 
przykleić ją w pobliżu obecnej tabliczki.

3.8	 EWENTUALNE REGULACJE.
•	Regulacja mocy cieplnej podgrzewacza (patrz 

par. 2.5).

Rys. 3-4

Rys. 3-7

Rys. 3-10

Rys. 3-13

Rys. 3-5 Rys. 3-6

Rys. 3-9

Rys. 3-11

Rys. 3-8

Rys. 3-12
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3.7	 ÁTALAKÍTÁS PB-GÁZRÓL 
FÖLDGÁZRA.

Végezze el a 3.6 szakaszban leírt „őrláng fúvóka 
cseréje“, „Égő gázelosztójának cseréje“ és a „Mo-
dulálószelep cseréje“ eljárásokat, majd folytassa 
a következő ponttal.
•	A hozamszabályzó üzembehelyezése:
	 -	 Vegye le a védődugót (3-13. ábra). 
	 -	 Állítsa be a hozamszabályzó csavart úgy, 

hogy az égőn a műszaki adatok táblázatában 
szereplő nyomás legyen mérhető.

Megjegyzés: ellenőrizze, hogy a gázellátás 
nyomása 20 mbar értékű-e.

FIGYELEM: ha a gázátalakítás megtörtént:
•	A szabályozás után festékkel, lakkal, vagy a 

célnak megfelelő más anyaggal zárja le a záró-
dugót.

•	Végezze el a készülék bekapcsolását, és a szap-
panos módszerrel ellenőrizze, hogy a leszerelt 
gázellátó alkatrészek tökéletesen tömörek-e.

•	A készlethez tartozó matricára írja fel, hogy 
„Átalakítva ....gázra“, az átalakítás dátumát, a 
műveletet elvégző személy nevét és a cégnevet, 
és ragassza fel ezt a matricát a készüléken lévő 
matrica közelébe.

3.8	 ESETLEGES BEÁLLÍTÁSOK.
•	A vízmelegítő fűtőteljesítményének beállítása 

(lásd 2.5. bek.). 

3-5. ábra 3-6. ábra 3-4. ábra 

3-7. ábra 

3-10. ábra 

3-13. ábra 

3-8. ábra 

3-11. ábra 

3-9. ábra 

3-12. ábra 
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3.7	 TRANSFORMATION FROM LPG TO 
METHANE.

Perform the “Replacement of the pilot injector”, 
“Replacement of the burner manifold” and “Re-
placement of the modulation valve” described in 
paragraph 3.6 and proceed as follows.
•	Commissioning of the flow rate regulator:
	 -	 Remove the protection cap (Fig. 3-13).
	 -	 Adjust the screw of the flow rate regulator so 

that the pressure indicated in the technical 
data table is detected on the burner.

NOTE: make sure that the supply gas pressure 
is 20 mbar.

ATTENTION: once the gas transformation is 
completed:
•	After the adjustment, seal the cap with paint, 

lake or other material suitable for this purpose.
•	Start-up the appliance and check with a soapy 

solution the perfect sealing of the gas disas-
sembled parts.

•	Write on the adhesive plate provided “Trans-
formed to...”, the date when the transformation 
was carried out, the name and signature of the 
operator who made the transformation, stick 
it close to the existing plate.

3.8	 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
•	Regulation of the water heater heat output (see 

par. 2.5).

Fig. 3-4

Fig. 3-7

Fig. 3-10

Fig. 3-13

Fig. 3-5 Fig. 3-6

Fig. 3-9

Fig. 3-11

Fig. 3-8

Fig. 3-12
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3.7	 PŘESTAVBA Z LPG NA METAN.
Proveďte operace „Výměna pilotního vstřiko-
vače“, „Výměna kolektoru hořáku“ a „Výměna 
modulačního ventilu“ popsané v odstavci 3.6 a 
přejděte k dalšímu kroku.
•	Uvedení regulátoru průtoku do provozu:
	 -	 Namontujte ochrannou krytku (Obr. 3-13).
	 -	 Nastavte šrouby regulátoru průtoku tak, aby 

byl na hořáku zjištěn tlak uvedený v tabulce 
technických údajů.

POZN.: ujistěte se, že tlak plynu na přívodu 
je 20 mbar.

UPOZORNĚNÍ: po provedené přestavbě na 
jiný typ plynu:
•	Po nastavení zaplombujte uzávěr nátěrem, 

lakem nebo jiným materiálem vhodným pro 
tento účel.

•	Spusťte přístroj a zkontrolujte pomocí mýdlové-
ho roztoku perfektní utěsnění demontovaných 
plynových částí.

•	Na přiloženou nalepovací etiketu „Přestaven 
na ....“ zapište datum přestavby, jméno a podpis 
osoby, která operaci provedla, a nalepte ji do 
blízkosti stávajícího štítku.

3.8	 PŘÍPADNÉ REGULACE.
•	Regulace tepelného výkonu průtokového zá-

sobníku TUV (viz odst. 2.5).

Obr. 3-5 Obr. 3-6Obr. 3-4

Obr. 3-7

Obr. 3-10

Obr. 3-13

Obr. 3-8

Obr. 3-11 Obr. 3-12

Obr. 3-9

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

3.7	 ПРОМЯНА ОТ ПРОПАН-БУТАН 
КЪМ МЕТАН.

Извършете операцията по „Замяна на 
пилотната дюза“, „Замяна на колектора на 
горелката“ и „Замяна на вентила за моду-
лация“, описани в параграф 3.6., след което 
продължете към следващата точка.
•	Въвеждане в експлоатация на регулатора за 

дебит:
	 -	 Отстранете защитната капачка (Фиг. 3-13).
	 -	 Регулирайте винта на регулатора на дебит 

така, че да може при горелката да се от-
чита налягането, посочено в таблицата с 
технически данни.

Забележка: проверете дали налягането на 
газа при подаването му е 20 mbar.

ВНИМАНИЕ: след извършване на адапти-
рането:
•	След регулирането запечатайте капачката с 

боя, лак или друг подходящ за целта мате-
риал.

•	Пуснете уреда да работи и с помощта на 
сапунен разтвор проверете дали демонти-
раните газови части уплътняват идеално.

•	Върху доставения стикер напишете: „Адап-
тирано за ....“, датата на адаптирането, името 
и подписа на лицето, извършило операци-
ята, и го залепете близо до намиращата се 
там табелка.

3.8	 ЕВЕНТУАЛНИ РЕГУЛИРАНИЯ.
•	Регулиране на термичната мощност на 

бойлера (вж. парагр. 2.5).

Фиг. 3-5 Фиг. 3-6Фиг. 3-4

Фиг. 3-7 Фиг. 3-9

Фиг. 3-10

Фиг. 3-13

Фиг. 3-8

Фиг. 3-11 Фиг. 3-12
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3.9	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
SPOTREBIČA.

Najmenej raz do roka je potrebné vykonať tieto 
operácie kontroly a údržby.
-	 Vyčistiť výmenník na strane odvádzania spalín.
-	 Vyčistiť hlavný horák.
-	 Vyčistiť zapaľovací horák.
-	 Vizuálne skontrolovať neprítomnosť poškode-

nia alebo korózie v zariadení prerušenia ťahu.
-	 Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fun-

govania.
-	 Preveriť správnosť kalibrácie horáka.
-	 Preveriť správne fungovanie ovládacích zaria-

dení a zariadení na reguláciu spotrebiča.
-	 Skontrolovať tesnenie vnútorného systému 

podľa pokynov stanovených platnou technic-
kou normou.

-	 Skontrolovať zásah zariadenia na snímanie 
plameňa a ionizácie, aby sa zabránilo neprí-
tomnosti plynu.

-	 Vizuálne skontrolovať neprítomnosť únikov 
vody a oxidácie zo/na spojoch.

-	 Vizuálne skontrolovať, či nie sú poškodené 
a/alebo skratované bezpečnostné a ovládacie 
zariadenia hlavne:

	 -	 bezpečnostný termostat teploty;
	 -	 termostat kontroly odvádzania spalín.
-	 Skontrolovať udržiavanie a neporušenosť elek-

trického systému, hlavne:
	 -	 káble elektrického napájania musia byť ulo-

žené v priechodkách;
	 -	 nesmú na nich byť stopy po sfarbení do čierna 

alebo horení.

3.10	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby prietokového ohrievača 
je možné úplne odmontovať plášť podľa týchto 
jednoduchých pokynov (Obr. 3-14):
1)	 Vyberte ovládací gombík (2) a ručné koliesko 

(1).
2)	 Odskrutkujte skrutku (3).
3)	 Plášť nadvihnite smerom nahor s cieľom 

uvoľniť ho z horných a bočných háčikov.
4)	 Posuňte plášť smerom dopredu.
5)	 Pre opätovné nasadenie plášťa postupujte v 

opačnom poradí.

3.11	 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G30 G31
Odovzdávací tlak mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Priemer zapaľovacej trysky mm 0,33 0,23 0,23
Priemer trysky hlavného horáka (Počet trysiek) (*) mm 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Trysky (*) Poč. 24 24 24
Nižšia výhrevnosť (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotreba
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Tlak horáka mbar 10,50 26,40 34,00
Hmotnostné množstvo spalín pri menovitom výkone g/s 13,50 11,80 12,48
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 161 157 173

Julius Eco 14

Priemer zapaľovacej trysky mm 0,33 0,23 0,23
Priemer trysky hlavného horáka (Počet trysiek) (*) mm 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Trysky (*) Poč. 30 30 30
Nižšia výhrevnosť (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotreba
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Tlak horáka mbar 11,20 25,90 33,20
Hmotnostné množstvo spalín pri menovitom výkone g/s 18,62 17,67 18,10
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 158 155 162

(*): Prísne sa zakazuje vymieňať samostatne trysky. V prípade potreby vymeňte celý zberač.
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3.9	 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual.
-	 Limpar o permutador do lado de fumos.
-	 Limpar o queimador principal.
-	 Limpar o queimador piloto.
-	 Verificar se o dispositivo quebra-tiragem 

antivento possui sinais de deterioramento ou 
corrosão.

-	 Verificar se há anomalias durante o acendimen-
to e funcionamento do aparelho.

-	 Verificar a correta calibragem do queimador.
-	 Verificar o correto funcionamento dos dispo-

sitivos de controlo e regulação do aparelho.
-	 Verificar a estanqueidade do sistema interno 

em função das indicações fornecidas pela 
normativa em vigor.

-	 Verificar a intervenção do dispositivo contra a 
falta de gás, efetuado pelo controlo da chama 
por ionização.

-	 Verificar se há vazamentos de água e oxidação 
nas uniões.

-	 Verificar se os dispositivos de segurança e 
controlo foram violados e ou em curto-circuito 
e, em especial:

	 -	 termóstato de segurança da temperatura;
	 -	 Termóstato de controlo descarga de fumos.
-	 Verificar a conservação e integridade do siste-

ma elétrico e, em especial:
	 -	 Os fios de alimentação elétrica devem estar 

corretamente alojados nos passa-fios;
	 -	 Não deve haver vestígios de escurecimento 

ou queimaduras.

3.10	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para uma fácil manutenção do aquecedor de água 
é possível desmontar a estrutura de revestimento, 
seguindo as seguintes instruções (Fig. 3-14):
1)	 Remover o manípulo do seletor (2) e o ma-

nípulo (1).
2)	 Desaparafusar o parafuso (3).
3)	 Deslocar para cima o painel de revestimento 

para libertá-lo dos ganchos superiores e 
laterais.

4)	 Deslocar para frente o painel de revestimento.
5)	 Para inserir novamente o painel de revesti-

mento, proceder de maneira inversa.

3.11	 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G30 G31
Pressão de alimentação mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Diâmetro do bico ejetor piloto mm 0,33 0,23 0,23
Diâmetro do bico queimador principal (N. bicos) (*) mm 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Bicos (*) N. 24 24 24
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Consumo
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Pressão do queimador mbar 10,50 26,40 34,00
Vazão em massa dos fumos à potência nominal g/s 13,50 11,80 12,48
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 161 157 173

Julius Eco 14

Diâmetro do bico ejetor piloto mm 0,33 0,23 0,23
Diâmetro do bico queimador principal (N. bicos) (*) mm 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Bicos (*) N. 30 30 30
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Consumo
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Pressão do queimador mbar 11,20 25,90 33,20
Vazão em massa dos fumos à potência nominal g/s 18,62 17,67 18,10
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 158 155 162

(*): É absolutamente proibido substituir individualmente os bicos. Se for necessário, substituir todo o coletor.
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3.9.	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji.
-	 Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	 Wyczyścić palnik główny.
-	 Wyczyścić palnik oszczędnościowy.
-	 Sprawdzić wzrokowo w przerywaczu ciągu, czy 

nie ma śladów zużycia lub korozji.
-	 Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowa-

nia.
-	 Sprawdzić prawidłowość wykalibrowania 

palnika.
-	 Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

sterujących i regulacji urządzenia.
-	 Sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie.

-	 Sprawdzić działanie urządzenia zapobiega-
jącego brakowi gazu jonizacyjnej kontroli 
płomienia.

-	 Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i 
śladów rdzy z/na złączkach.

-	 Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-
czeństwa i sterujące nie zostały naruszone i/lub 
nie doszło na nich do zwarcia a w szczególno-
ści:

	 -	 termostat bezpieczeństwa temperatury;
	 -	 termostat kontroli odprowadzania dymu.
-	 Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
	 -	 przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
	 -	 na kablach nie mogą znajdować się ślady 

zaczernień lub przypaleń.

3.10	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji podgrzewacza moż-
na zdemontować obudowę postępując zgodnie z 
prostymi wskazówkami (Rys. 3-14):
1)	 Usunąć pokrętło przełącznika (2) i pokrętło 

(1).
2)	 Wykręcić śrubę (3).
3)	 Przesunąć do góry obudowę, aby zwolnić ją 

z górnych i bocznych haków.
4)	 Przesunąć obudowę do przodu.
5)	 Aby założyć obudowę, wykonać czynności w 

odwrotnej kolejności.

3.11	 PARAMETRY SPALANIA.

G20 G30 G31
Ciśnienie zasilania mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Średnica dyszy oszczędnościowej mm 0,33 0,23 0,23
Średnica dyszy palnika głównego (l. szt. dysz) (*) mm 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Dysze (*) L. 24 24 24
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Pobór
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Ciśnienie palnika mbar 10,50 26,40 34,00
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy 
znamionowej g/s 13,50 11,80 12,48

Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 161 157 173

Julius Eco 14

Średnica dyszy oszczędnościowej mm 0,33 0,23 0,23
Średnica dyszy palnika głównego (l. szt. dysz) (*) mm 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Dysze (*) L. 30 30 30
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Pobór
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Ciśnienie palnika mbar 11,20 25,90 33,20
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy 
znamionowej g/s 18,62 17,67 18,10

Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 158 155 162

(*): Kategorycznie zabrania się wymieniać dysze pojedynczo. Gdy wystąpi taka konieczność, wymienić cały kolektor.
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3.9	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Rendszeresen, legalább évente a következő 
ellenőrzési és karbantartási műveleteket el kell 
végezni.
-	 Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égéstermék 

elvezető oldalon.
-	 Tisztítsa meg a fő égőt.
-	 Tisztítsa meg az őrláng égőjét.
-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a füst-

gáz-visszaáramlás gátló berendezésben nem 
láthatók-e sérülések vagy korrózióra utaló jelek.

-	 Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés 
megfelelő-e.

-	 Ellenőrizze, hogy az égő megfelelően van-e 
kalibrálva.

-	 Ellenőrizze, hogy a készülék kezelő- és szabá-
lyozószervei megfelelően működnek-e.

-	 A hatályos műszaki jogszabályok rendelkezé-
seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét.

-	 Ellenőrizze az ionizációs lángőrzés működését 
a gázellátás megszűnésének esetén.

-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a csatla-
kozások nem szivárognak-e, és hogy a csatla-
kozásokon ne legyen oxidáció.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző be-
rendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet:

	 -	 a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
	 -	 az égéstermék visszaáramlás érzékelőre.
-	 Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét, 

különös tekintettel a következőkre:
	 -	 hogy a készülék elektromos vezetékei a ká-

belvezetőkben helyezkednek-e el;
	 -	 a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 

vagy fekete foltok.

3.10	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A vízmelegítő karbantartásának megkönnyítése 
érdekében a burkolat néhány egyszerű utasítást 
követve könnyen levehető (lásd 3-14.ábra): 
1)	 Vegye le a választókapcsoló forgatógombját 

(2) és a forgatógombot (1).
2)	 Csavarja ki a csavart (3).
3)	 Mozdítsa el felfelé a burkolatot, hogy kisza-

badítsa a felső és oldalsó rögzítőelemekből.
4)	 Húzza előre a burkolatot.
5)	 A burkolat visszaszereléséhez végezze el a 

lépéseket fordított sorrendben.

3.11	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20 G30 G31
Csatlakozási nyomás mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Őrláng fúvóka átmérője mm 0,33 0,23 0,23
Fő égő fúvóka átmérő (fúvókák sz.) (*) mm 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Fúvókák (*) Sz. 24 24 24
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Fogyasztás
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Égő nyomása mbar 10,50 26,40 34,00
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen g/s 13,50 11,80 12,48
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 161 157 173

Julius Eco 14

Őrláng fúvóka átmérője mm 0,33 0,23 0,23
Fő égő fúvóka átmérő (fúvókák sz.) (*) mm 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Fúvókák (*) Sz. 30 30 30
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Fogyasztás
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Égő nyomása mbar 11,20 25,90 33,20
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen g/s 18,62 17,67 18,10
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 158 155 162

(*): Szigorúan tilos csak a fúvókákat cserélni. Ha szükséges, cserélje az egész gázelosztót.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

3.9	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Clean the flue side of the heat exchanger.
-	 Clean the main burner.
-	 Clean the pilot burner.
-	 Visually check the draught-breaker/anti-wind 

device for deterioration or corrosion.
-	 Check correct lighting and functioning.
-	 Check correct burner calibration.
-	 Check correct operation of control and adjust-

ment devices of the appliance.
-	 Check that the internal system is properly 

sealed according to technical regulations in 
force.

-	 Check the intervention of the device against no 
gas carried out by the ionisation flame control.

-	 Check for water leaks or oxidation from/on the 
fittings.

-	 Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

	 -	 temperature safety thermostat;
	 -	 flue exhaust control thermostat.
-	 Check the condition and integrity of the electri-

cal system and in particular:
	 -	 the power cables must be inside the cable 

fixings;
	 -	 there must be no traces of blackening or 

burning.

3.10	 CASING REMOVAL.
To facilitate water heater maintenance, the casing 
can be completely removed by following these 
simple instructions (Fig. 3-14):
1)	 Remove the selector knob (2) and the knob 

(1).
2)	 Loosen the screw (3).
3)	 Move the casing to the top in order to release 

it from the side and upper hooks.
4)	 Move the casing forward.
5)	 To reinstall the casing, proceed in reverse 

order.

3.11	 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Supply pressure mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Pilot nozzle diameter mm 0.33 0.23 0.23
Diameter of the main burner nozzle (No. of nozzles) (*) mm 0.85 (24) 0.48 (18) - 0.50 (6) 0.48 (18) - 0.50 (6)
Nozzles (*) N. 24 24 24
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34.02 116.09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45.67 80.58 70.69

Consumption
m3/h 2.30 - -
kg/h - 1.71 1.69

Burner pressure mbar 10.50 26.40 34.00
Flue flow rate at nominal heat output g/s 13.50 11.80 12.48
Flue temperature at nominal output °C 161 157 173

Julius Eco 14

Pilot nozzle diameter mm 0.33 0.23 0.23
Diameter of the main burner nozzle (No. of nozzles) (*) mm 0.85 0.48 (22) - 0.50 (8) 0.48 (22) - 0.50 (8)
Nozzles (*) N. 30 30 30
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34.02 116.09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45.67 80.58 70.69

Consumption
m3/h 2.88 - -
kg/h - 2.15 2.11

Burner pressure mbar 11.20 25.90 33.20
Flue flow rate at nominal heat output g/s 18.62 17.67 18.10
Flue temperature at nominal output °C 158 155 162

(*): It is strictly forbidden to replace the nozzles individually. If necessary, replace the entire manifold.
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3.9	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
KOTLE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
-	 Vyčistit výměník na straně spalin.
-	 Vyčistit hlavní hořák.
-	 Vyčistit pilotní hořák.
-	 Zrakově zkontrolovat nepřítomnost poškození 

nebo koroze přerušovače tahu.
-	 Zkontrolujte zapalování a provoz.
-	 Zkontrolovat správnou kalibraci hořáku.
-	 Ověřit správný provoz řídících a seřizovacích 

prvků přístroje.
-	 Zkontrolovat těsnost vnitřního systému podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

-	 Zkontrolovat zásah zařízení proti absenci plynu 
kontrolou ionizačního plamene:

-	 Zrakem zkontrolovat nepřítomnost ztrát vody 
a oxidace z/na spojeních.

-	 Vizuálně zkontrolujte, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozena a/nebo 
zkratována:

	 -	 bezpečnostní termostat proti přehřátí;
	 -	 termostat spalin.
-	 Zkontrolujte stav a úplnost elektrického systé-

mu, a to především:
	 -	 kabely elektrického napájení musí být ulože-

ny v průchodkách;
	 -	 nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení.

3.10	 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro usnadnění údržby průtokového zásobníku 
TUV je možné zcela demontovat jeho plášť podle 
následujících jednoduchých pokynů (Obr. 3-14):
1)	 Odmontujte knoflík voliče (2) a knoflík (1).
2)	 Odšroubujte šroub (3).
3)	 Pohybujte pláštěm nahoru, abyste ho uvolnili 

z horního a bočního háčku.
4)	 Přesuňte plášť dopředu.
5)	 Při nasazení pláště postupujte v opačném 

pořadí.

3.11	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G30 G31
Vstupní tlak plynu mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Průměr pilotní trysky mm 0,33 0,23 0,23
Průměr hlavní trysky hořáku (Č. trysek) (*) mm 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Trysky (*) Č. 24 24 24
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotřeba
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Tlak hořáku mbar 10,50 26,40 34,00
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu g/s 13,50 11,80 12,48
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 161 157 173

Julius Eco 14

Průměr pilotní trysky mm 0,33 0,23 0,23
Průměr hlavní trysky hořáku (Č. trysek) (*) mm 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Trysky (*) Č. 30 30 30
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotřeba
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Tlak hořáku mbar 11,20 25,90 33,20
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu g/s 18,62 17,67 18,10
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 158 155 162

(*): Je přísně zakázáno vyměnit trysky jednotlivě. V případě potřeby vyměňte celý kolektor.
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3.9	 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат извършва-
ни следните операции по контрол и поддръжка.
-	 Почистете топлообменника от страната на 

димните газове.
-	 Почистете главната горелка.
-	 Почистете пилотната горелка.
-	 Проверете визуално за отсъствие на по-

вреждане или корозия в димохода.
-	 Проверете дали уредът е запалил правилно 

и дали работи добре.
-	 Проверете дали горелката е регулирана 

правилно.
-	 Проверете правилното функциониране на 

устройствата за управление и регулиране 
на уреда.

-	 Проверете дали вътрешната инсталация не 
пропуска според указанията, предоставени от 
действащата техническа нормативна уредба.

-	 Проверете дали устройството, предпазващо 
от липса на газ, се включва от йонизацион-
ния контрол на пламъка.

-	 Проверете визуално за отсъствие на течове 
на вода и на окисляване от/на връзките.

-	 Проверете визуално дали устройствата за 
безопасност и контрол не са повредени и/
или с късо съединение и по-специално:

	 -	 предпазен термостат за температурата;
	 -	 термостат за контрол на димоотвеждане-

то.
-	 Проверете състоянието и целостта на елек-

трическата инсталация и по-специално:
	 -	 проводниците за електрическото захран-

ване трябва да бъдат поставени в кабел-
ните канали;

	 -	 не трябва да има следи от почерняване 
или прегаряния.

3.10	 ДЕМОНТИРАНЕ НА КОРПУСА.
За лесна поддръжка на бойлера може да де-
монтирате корпуса, следвайки тези прости 
инструкции (Фиг. 3-14):
1)	 Отстранете ръкохватката на селекторния 

ключ (2) и ръкохватката (1).
2)	 Развийте болта (3).
3)	 Преместете корпуса нагоре, за да го 

освободите от горните и от страничните 
планки.

4)	 Преместете корпуса напред.
5)	 Извършете действията в обратен ред, за 

да върнете корпуса.

3.11	 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G30 G31
Налягане на подаване mbar 20 28-30 37

Julius Eco 11

Диаметър на пилотната дюза мм 0,33 0,23 0,23
Диаметър на дюзата на главната горелка (Бр. дюзи) (*) мм 0,85 (24) 0,48 (18) - 0,50 (6) 0,48 (18) - 0,50 (6)
Дюзи (*) бр. 24 24 24
Долна топлина на изгаряне (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
Вобе индекс (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Дебит на газ
m3/h 2,30 - -
kg/h - 1,71 1,69

Налягане на горелката mbar 10,50 26,40 34,00
Масов дебит на димните газове при номинална 
мощност g/s 13,50 11,80 12,48

Температура на димните газове при номинална 
мощност °C 161 157 173

Julius Eco 14

Диаметър на пилотната дюза мм 0,33 0,23 0,23
Диаметър на дюзата на главната горелка (Бр. дюзи) (*) мм 0,85 0,48 (22) - 0,50 (8) 0,48 (22) - 0,50 (8)
Дюзи (*) бр. 30 30 30
Долна топлина на изгаряне (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88
Вобе индекс (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Дебит на газ
m3/h 2,88 - -
kg/h - 2,15 2,11

Налягане на горелката mbar 11,20 25,90 33,20
Масов дебит на димните газове при номинална 
мощност g/s 18,62 17,67 18,10

Температура на димните газове при номинална 
мощност °C 158 155 162

(*): Абсолютно е забранено да сменяте отделни дюзи. При необходимост трябва да смените целия колектор.
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-	 Údaje týkajúce sa parametrov teplej úžitkovej 
vody sa vzťahujú na dynamický vstupný tlak 
2 bary a na vstupnú teplotu 15°C; hodnoty 
sú merané priamo na výstupe z prietokového 
ohrievača s ohľadom na to, že pre dosiahnutie 
týchto údajov je potrebné miešanie so studenou 
vodou.

3.12	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Menovitý tepelný príkon kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Minimálny tepelný príkon kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

LPG
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

LPG
13,9 (11954)

Menovitý tepelný výkon (užitočný) kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Minimálny tepelný výkon (užitočný) kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

LPG
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

LPG
12,3 (10603)

Min./Max. prietok l/min volič min.
od 2,5 do 5

volič max.
od 5 do 10,8

volič min.
od 2,5 do 6,7

volič max.
od 6,7 do 13,6

Zvyšovanie teploty vody °C ~50 ~25 ~50 ~25
Minimálny tlak bar 0,2 0,2
Menovitý tlak bar 2 2
Maximálny tlak bar 10 10
Emisie oxidov dusíka mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Hmotnosť kg spotrebič
11,80

v obale
13,40

spotrebič
13,60

v obale
15,30

Elektrické napájanie Batéria 1 Batéria x LR20 1,5 V Alkalická
Typ spotrebiča B11 BS

Kategória II2H3+

Obr. 3-14
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-	 Os dados relativos ao rendimento da água 
sanitária referem-se a uma pressão de entrada 
dinâmica equivalente a 2 bar e temperatura de 
entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída do aquecedor de água, 
considerando que, para obter os dados decla-
rados, é necessário misturar com água fria.

3.12	 DADOS TÉCNICOS.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Capacidade térmica nominal kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

GPL
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

GPL
13,9 (11954)

Potência térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

GPL
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

GPL
12,3 (10603)

Campo de extração l/min seletor mín.
de 2,5 a 5

seletor máx.
de 5 a 10,8

seletor mín.
de 2,5 a 6,7

seletor máx.
de 6,7 a 13,6

Elevação da temperatura da água °C ~50 ~25 ~50 ~25
Pressão mínima bar 0,2 0,2
Pressão nominal bar 2 2
Pressão máxima bar 10 10
Emissões de óxidos de azoto mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Peso kg aparelho
11,80

embalado
13,40

aparelho
13,60

embalado
15,30

Alimentação elétrica Pilha 1 pilha x LR20 1,5 V Alcalina
Tipo de aparelho B11 BS

Categoria II2H3+

Fig. 3-14
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-	 Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się 
do ciśnienia wejściowego dynamicznego o 
wys.2 barów i przy temperaturze wejściowej 
15°C; wartości są pobrane natychmiast przy 
wyjściu podgrzewacza uwzględniając fakt, że 
aby uzyskać przedstawione dane konieczne jest 
wymieszanie z wodą zimną.

3.12	 DANE TECHNICZNE.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Znamionowa moc cieplna kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

LPG
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

LPG
13,9 (11954)

Znamionowa moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

LPG
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

LPG
12,3 (10603)

Zakres poboru l/min przełącznik min.
od 2,5 do 5

przełącznik maks.
od 5 do 10,8

przełącznik min.
od 2,5 do 6,7

przełącznik maks.
od 6,7 do 13,6

Zakres nastawy temperatury wody °C ~50 ~25 ~50 ~25
Ciśnienie minimalne bar 0,2 0,2
Ciśnienie znamionowe bar 2 2
Ciśnienie maksymalne bar 10 10
Emisja tlenków azotu mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Ciężar kg urządzenie
11,80

opakowane
13,40

urządzenie
13,60

opakowane
15,30

Zasilanie elektryczne 1 Bateria alkaliczne LR20 1,5 V
Typ urządzenia B11 BS

Kategoria II2H3+

Rys. 3-14
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-	 A használati melegvíz teljesítményére vonatko-
zó értékek 2 bar dinamikus nyomás, 15°C-os 
hidegvíz hőmérséklet mellett érvényesek; az 
értékeket közvetlenül a vízmelegítőből való 
kilépéskor mérték, figyelembe véve, hogy a 
jelölt értékek eléréséhez a vízhez hideg vizet 
kell keverni.

3.12	 MŰSZAKI ADATOK.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Névleges hőterhelés kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Minimális hőterhelés kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

GPL
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

GPL
13,9 (11954)

Névleges hőteljesítmény (hasznos) kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

GPL
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

GPL
12,3 (10603)

Vízkivételi tartomány l/min
választókapcsoló 

min.
2,5-től 5-ig

választókapcsoló 
max.

5-től 10,8-ig

választókapcsoló 
min.

2,5-től 6,7-ig

választókapcsoló 
max.

6,7-től 13,6-ig
Vízhőmérséklet emelkedése °C ~50 ~25 ~50 ~25
Minimum nyomás bar 0,2 0,2
Névleges nyomás bar 2 2
Maximum nyomás bar 10 10
Nitrogénoxidok kibocsátása mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Tömeg kg készülék
11,80

csomagolással
13,40

készülék
13,60

csomagolással
15,30

Tápellátás Elem 1 elem x LR20 1,5 V alkáli
A készülék típusa B11 BS

Kategória II2H3+

3-14. ábra 
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-	 The data relevant to domestic hot water per-
formance refer to a dynamic inlet pressure of 2 
bar and an inlet temperature of 15°C; the values 
are measured directly at the water heater outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

3.12	 TECHNICAL DATA.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Nominal heat input kW (kcal/h) 21.7 (18662) 27.2 (23392)

Minimum heat input kW (kcal/h) G20
9.8 (8428)

LPG
10.8 (9288)

G20
10.8 (9288)

LPG
13.9 (11954)

Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 19.3 (16591) 24.3 (20936)

Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) G20
8.7 (7467)

LPG
9.6 (8238)

G20
9.7 (8331)

LPG
12.3 (10603)

Withdrawal range l/min
selection switch 

min.
from 2.5 to 5

selection switch 
max.

from 5 to 10.8

selection switch 
min.

from 2.5 to 6.7

selection switch 
max.

from 6.7 to 13.6
Water temperature elevation °C ~50 ~25 ~50 ~25
Minimum pressure bar 0.2 0.2
Nominal pressure bar 2 2
Maximum pressure bar 10 10
Emissions of nitrogen oxides mg/kWh 26.0 (G20) 34.0 (G20)

Weight kg appliance
11.80

packed
13.40

appliance
13.60

packed
15.30

Electric power supply Battery 1 Battery x LR20 1.5 V Alkaline
Type of appliance B11 BS

Category II2H3+

Fig. 3-14
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-	 Údaje odpovídající charakteristikám teplé 
užitkové vody se vztahují na dynamický vstupní 
tlak 2 barů a na vstupní teplotu 15°C; hodnoty 
jsou měřeny přímo na výstupu průtokového 
zásobníku TUV a je třeba vzít do úvahy, že 
pro získání těchto údajů je zapotřebí míchaní 
se studenou vodou.

3.12	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Jmenovitý tepelný výkon kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

LPG
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

LPG
13,9 (11954)

Jmenovitý tepelný výkon kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

LPG
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

LPG
12,3 (10603)

Odběrné pole l/min volič min.
od 2,5 do 5

volič max.
od 5 do 10,8

volič min.
od 2,5 do 6,7

volič max.
od 6,7 do 13,6

Zvýšení teploty vody °C ~50 ~25 ~50 ~25
Minimální tlak bar 0,2 0,2
Jmenovitý tlak bar 2 2
Maximální tlak bar 10 10
Emise oxidů dusíku mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Hmotnost kg přístroj
11,80

zabalený
13,40

přístroj
13,60

zabalený
15,30

Elektrické napájení Výparník 1 Baterie x LR20 1,5 V Alkalická
Typ přístroje B11 BS

Kategorie II2H3+

Obr. 3-14
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-	 Данните за битовата гореща вода се отнасят 
до входно динамично налягане от 2 bar и до 
температура на входа от 15°C; стойностите 
се отчитат непосредствено при изхода на 
бойлера, имайки предвид, че за получаване 
на посочените данни е необходимо смесване 
със студена вода.

3.12	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

Julius Eco 11 Julius Eco 14
Номинална топлинна мощност kW (kcal/h) 21,7 (18662) 27,2 (23392)

Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) G20
9,8 (8428)

GPL
10,8 (9288)

G20
10,8 (9288)

GPL
13,9 (11954)

Номинална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 19,3 (16591) 24,3 (20936)

Минимална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) G20
8,7 (7467)

GPL
9,6 (8238)

G20
9,7 (8331)

GPL
12,3 (10603)

Диапазон на дебит л/мин
селекторен ключ 

мин.
от 2,5 до 5

селекторен ключ 
макс.

от 5 до 10,8

селекторен ключ 
мин.

от 2,5 до 6,7

селекторен ключ 
макс.

от 6,7 до 13,6
Повишаване на температурата на водата °C ~50 ~25 ~50 ~25
Минимално налягане bar 0,2 0,2
Номинално налягане bar 2 2
Максимално налягане bar 10 10
Емисии на азотни окиси mg/kWh 26,0 (G20) 34,0 (G20)

Тегло kg уред
11,80

с опаковка
13,40

уред
13,60

с опаковка
15,30

Електрозахранване Батерия 1 батерия x LR20 1,5 V алкална
Тип уред B11 BS

Категория газ II2H3+

Фиг. 3-14
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3.13	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 812/2013).

Parameter Hodnota
Ročná spotreba paliva pre prevádzku 
teplej úžitkovej vody (AFC) 6 GJ

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody 
( ηwh)

74%

Parameter Hodnota
Ročná spotreba paliva pre prevádzku 
teplej úžitkovej vody (AFC) 12 GJ

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody 
( ηwh)

77%

Pre správnu inštaláciu spotrebiča si pozrite 
kapitolu 1 tohto návodu (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k 
inštalácii. Pre správny servis si pozrite kapitolu 3 
tohto návodu (určenú Servisnému technikovi) a 
dodržujte uvedené intervaly a postupy. 
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3.13	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 812/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) 6 GJ

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

74%

Parâmetro valor
Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) 12 GJ

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

77%

Para uma correta instalação do aparelho consul-
tar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para 
uma correta manutenção consultar o capítulo 3 
do presente manual (dirigido ao manutentor) e 
seguir os períodos e as modalidades indicadas. 
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3.13	 ETYKIETA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 6 GJ

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 74%

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 12 GJ

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 77%

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej instrukcji 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi 
przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej instrukcji 
(przeznaczonej dla serwisanta) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 
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3.13	 KÉSZÜLÉK MŰSZAKI ADATLAPJA (A 812/2013 RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves tüzelőanyag fogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) 6 GJ

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
(ηwh)

74%

Paraméter érték
Éves tüzelőanyag fogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) 12 GJ

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
(ηwh)

77%

A készülék megfelelő telepítése érdekében 
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó 
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), és 
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 
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3.13	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).

Parameter value
Annual fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) 6 GJ

Water heating energy efficiency ( ηwh) 74%

Parameter value
Annual fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) 12 GJ

Water heating energy efficiency ( ηwh) 77%

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the 
frequencies and methods set out herein. 
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3.13	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 812/2013).

Parametr hodnota
Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) 6 GJ

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 74%

Parametr hodnota
Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) 12 GJ

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 77%

Pro správnou instalaci kotle postupujte dle 
kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu nebo instalačnímu technikovi) a 
dle platných předpisů vztahujících se k instalaci. 
Pro správnou údržbu a servis kotle postupujte 
dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola je určena 
autorizovanému servisnímu technikovi) a dodr-
žujte uvedené servisní intervaly a doporučené 
technické postupy. 
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3.13	 ПРОДУКТОВ ФИШ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 812/2013).

Параметър стой-
ност

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) 6 GJ

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

74%

Параметър стой-
ност

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) 12 GJ

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

77%

За правилния монтаж на уреда разгледайте 
глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите 
монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръко-
водство (предназначено за монтажника) и 
се придържайте към посочените периоди и 
процедури. 
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